Ey=l s
BXTIN =

1. AR Al XH#

]
2. AR
I

3. ¥R AL

4. ERRE
]

5. ZBPRIE ]

6. FEERATR

7. EEfRE

8. AETNR

|

D
E
F
BAEKMRAS: A, 2018-01)
1. EDRIERE : 3k, 22,
2. IREBRIREIA/NA :210%290mm;
G| 3. EHESE R
4. EEIHS,BEFESE23IMM ; PN:16166000A26107
H % % E@lﬁzy{i Candy-MC-IF7454AJ1C-A CTP6SC4/ET
FEREERLAS| & A B fSEFRBAT WL 80GRURAE
H[ 2B | ® m | AUk | BHGIC 8| 1LY
® i | - R | BB
— Ere— K / 11 .
B 3 | " % | A1 E M 5 Ea e B A
. v x [Ere | Lol Lo Qs ra s aRLT
1 2 3 4 5 | 6




Instructions Manual For Induction Hob ENGLISH

-

Navod k pouziti pro indukéni varnou desku ESTINA

Eyx&1pi®lo odnyIwyV yIa ETTAYWYIKESG EOTIEG EAAHNIKA

Navod na obsluhu indukénej varnej dosky SLOVENCINA

IHCTpyKUiA 3 ekcnnyaTadii Ansa iHAYKWiIMHOI BapuibHOI NOBEpPXHi YKPAIHCbKA

Instrukcja obstugi ptyty indukcyjnej POLSKI

Navodila za uporabo za indukcijsko kuhalno plos¢o SLOVENSKO

Manuel d'utilisation de la table de cuisson a induction FRANCAIS

(@]
(¢)]]

Priruénik s uputama za uporabu indukcijske plo¢e za kuhanje HRVATSKI

CTP643C/YEP

Thank you for purchasing the CANDY induction hob. Please read this instruction manual carefully
before using the hob and keep it in a safe place for future reference.



Safety Reminding and Maintenance:

WARNING: The appliance and its accessible parts become hot
during use. Care should be taken to avoid touching heating
elements.

Children under 8 Year of age must be kept away from the appliance
unless they are continuously supervised.

This appliance can be used by children aged from 8 years and
above and persons with reduced physical, sensory or mental
capabilities or lack of experience and knowledge if they have been
given supervision or instruction concerning use of the appliance in
a safe way and understand the hazards involved.

Children must not play with the appliance.

Cleaning and user maintenance shall not be made by children
without supervision

WARNING: Unattended cooking on a hob with fat or oil can be
dangerous and may result in fire.

NEVER try to extinguish a fire with water, but switch off the
appliance and then cover flame e.g. with a lid or a fire blanket.
WARNING: Danger of fire: do not store items on the cooking
surfaces.

WARNING: If the surface is cracked, switch off the appliance to
avoid the possibility of electric shock.

Do not use a steam cleaner for cleaning operations

Metallic objects such as knives, forks, spoons and sauce pan lids
must not be placed on the hob surface as they can get hot.
Any spillage should be removed from the lid before opening.
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The hob surface must be allowed to cool down before closing the
lid.

After use, switch off the hob element by its control. Do not rely on
the pan detector.

This appliance is not intended to be operated by means of an
external timer or separate remote - control system.

The means for disconnection must be incorporated in the fixed
wiring in accordance with the wiring rules.

The instructions state the type of cord to be used, taking into
account the temperature of the rear surface of the appliance.

If the supply cord is damaged, it must be replaced by the
manufacturer its service agent or similarly qualified persons in
order to avoid a hazard.

CAUTION: In order to avoid a hazard due to inadvertent resetting
of the thermal cutout, this appliance must not be supplied through
an external switching device, such as a timer, or connected to a
circuit that is regularly switched on and off by the utility.

WARNING: Use oly hob guards designed by manufacturer of the
cooking appliance or indicated by the manufacturer of the
appliance in the instructions for use as suitable or hob guards
incorporated in the appliance. The use of inappropriate guards can
cause accidents.

Always use the appropriate cookware.

Always place the pan in the center of the unit that you are cooking
on.

Do not place anything on control panel.

Do not use the surface as a cutting board.

EN-3



- The hob surface must be allowed to cool down before closing the
lid.

- CAUTION: the cooking process must be supervised. A short term
cooking process has to be supervised continuously

Dear Customer:

Thank you for purchasing the CANDY induction hob. We hope it will give many years of
good service.

Please read this instruction manual carefully before using the hob and keep it in a safe
place for future reference.

Product Introduction

The induction hob caters for all kind of cooking, with its electromagnetic cookingzones,
and its micro-computerised controls and multi-functions, making it the ideal choice for
todays family.

Manufactured with specially imported materials, the CANDY induction hob is extremely
user-friendly, durable and safe.

Working Principle

The induction hob comprises a coil, a hotplate made of ferromagnetic material and a control system.
Electrical current generates a powerful magnetic field through the coil. This produces a large number
of vortices which in turn generate heat which is then transmitted through the cookingzone to the
cooking vessel.

Iron pot
_|,-ap dD=t Magnetic circuit
I : | o —— Ceramic glass plate
] || Induction coil induced
e e A Currents
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Safety

This hob was specially designed for domestic
use.

In its constant search to improve its products,
CANDY reserves the right to modify any
technical, programme or aesthetic aspects of
the appliance at any time.

Protection from over-heating

A sensor monitors the temperature in the
cooking zones. When the temperature
exceeds a safe level, the cooking zone is
automatically switched off.

Detection of small or non-magnetic
items

When a pan with a diameter of less than 80
mm, or some other small item (e.g. knife,
fork, key) or a non-magnetic pan (e.g.
aluminium) has been left on the hob, a
buzzer sounds for approximately one
minute, after which the hob goes
automatically on to standby.

Residual heat warning

When the hob has been operating for some
time, there will be some residual heat. The
letter “H” appears to warn you to keep
away from it.

Auto shutdown

Another safety feature of the induction hob
is auto shutdown. This occurs whenever
you forget to switch off a cooking zone.
The default shutdown times are shown in
the table below:

The heating zone shut down
Power level .
automatically after
1~3 8 hours
4~6 4 hours
7~9 2 hours

When the pan is removed from the cooking
zone, it stops heating immediately and
switches itself off after the buzzer has
sounded for one minute.

Warning: Anyone who has been fitted with a
heart pacemaker should consult a doctor
before using the induction hotplate.

Installation

1. Cut a hole in the worktop of the dimension
shown in the diagram below. A minimum of
50 mm space should be left around the
hole. The worktop should be at least 30
mm thick and made of heat-resistant
material.

As shown in Figure (1)

59cm 52cm
ozem m\/
.
0.

Flush installation: Feasible only if the oven is not
installed under the counter

2. It is essential that the induction hob is well
ventilated and that the air intake and exit
are not blocked.

Make sure the hob is correctly installed as
shown in Figure 2.

Figure (2)

1

mini 760mm

e

| LIS Air exit
/ mini 5 cm

i

Vel

‘ mini 2 cm

/fi/f

Air mak

Figure (2)

EN-5
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NB: For safety, the gap between the hob
and any cupboard above it should be at
least 760 mm.

3. Fix the hob to the worktop using the four
brackets on the base of the hob. The
position of the brackets can be adjusted
according to the thickness of the top.

Bracket

Warnings:

(1) The induction hob must be installed by a
properly qualified person. We have our
own qualified installers. Never try to install
the appliance yourself.

(2) The induction hob must not be installed
above refrigerators, freezers, dishwashers
or tumble dryers.

(3) The induction hob should be installed so
that optimum radiation of heat is possible.

(4) The wall and the area above the hob
should be able to withstand heat.

(5) To avoid any damage, the sandwich layer
and adhesive should be heat-resistant.

4. Connection to power supply

The socket should be connected in
compliance with the relevant standard, to a
single-pole circuit breaker. The method of
connection is shown in Figure 3.

If the cable is damaged or needs replacing,
this should be done by an after-sales
technician using the proper tools, so as to
avoid any accidents.

If the appliance is being connected directly to
the mains supply, an omnipolar circuit breaker
must be installed with a minimum gap of 3
mm between the contacts.

The installer must ensure that the correct
electrical connection has been made and that
it complies with safety regulations.

The cable must not be bent or compressed.
The cable must be checked regularly and only
replaced by a properly qualified person.

Diagram of induction hob:

7

1. Max. 1400W/1500W zone
2. Max. 2400W/2600W zone
3. Max. 3000W/3600W zone
7. Control panel

6. Glass plate

Schematic diagram of the control panel

5 7 6

4. Max. 1800W/2000W zone
5. Max. 1800W/2000W zone

Voltage Wire connection
1 2 3 4 5
380-415V 3N~ |:1 |:2 '_l:l _%_
Black Brown Blue Yellow/Green
1 2 3 4 5
220-240V~ ._I._ ._.N _%_
Black & Brown Blue Yellow/Green
Figure (3)

3

1. On/Off control
2. Flexible Area control
3. Boost

EN-6
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4. Heating zone selection controls
5. Keylock control
6. Timer control

7. Power / Timer slider touch control



Operation of Product

Touch Controls

The controls respond to touch, so you don’t need to apply any pressure.

Use the ball of your finger, not its tip.

You will hear a beep each time a touch is registered.

Make sure the controls are always clean, dry, and that there is no object (e.g. a utensil or a cloth) covering them.
Even a thin film of water may make the controls difficult to operate.

v X

Choosing the right Cookware

Look for the induction symbol on the packaging or on the bottom
of the pan.
* You can check whether your cookware is suitable by carrying out a
magnet test.
Move a magnet towards the base of the pan. If it is attracted, the pan is suitable
for induction.
« If you do not have a magnet:
1. Put some water in the pan you want to check.
2. If Y does not flash in the display and the water is heating, the pan is suitable.
» Cookware made from the following materials is not suitable: pure stainless steel, aluminium
or copper without a magnetic base, glass, wood, porcelain, ceramic, and earthenware.

f * Only use cookware with a base suitable for induction cooking.

Do not use cookware with jagged edges or a curved base.

XX 17

Make sure that the base of your pan is smooth, sits flat against the glass, and is the same size as the cooking zone. Use
pans whose diameter is as large as the graphic of the zone selected. Using a pot a slightly wider energy will be used at
its maximum efficiency. If you use smaller pot efficiency could be less than expected. Pot less than 140 mm could be
undetected by the hob. Always centre your pan on the cooking zone.

EN-7
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Always lift pans off the Induction hob - do not slide, or they may scratch the glass.

How to use

Start cooking

Touch the ON/OFF control. After power on, the buzzer beeps @
once, all displays show “-" or - =", indicating that the induction
hob has entered the state of standby mode.

——
< T
Place a suitable pan on the cooking zone that you wish to use. F_"//
e Make sure the bottom of the pan and the surface of the \_
cooking zone are clean and dry. e
\

Touching the heating zone selection control, and an indicator IE [
next to the key will flash

Select a heat setting by touching the slider control
g by g } o i (TR
¢ If you don’t choose a heat setting within 1 minute, the

Induction hob will automatically switch off. You will need to /@ powerup |
start again at step 1.

* You can modify the heat setting at any time during TR

cooking. power down
Pl

If the display flashes =" = alternately with the heat setting

This means that:

e you have not placed a pan on the correct cooking zone or,

e the pan you're using is not suitable for induction cooking or,

e the pan is too small or not properly centered on the cooking zone.

No heating takes place unless there is a suitable pan on the cooking zone.
The display * Y "will automatically disappear after 1 minute if no suitable pan is placed on it.
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Finish cooking

Touching the heating zone selection control that you wish
to switch off B

Turn the cooking zone off by touching the slider to “|”.
Make sure the displayshows”0”

Turn the whole cooktop off by touching the ON/OFF @
control.

Beware of hot surfaces
H will show which cooking zone is hot to touch. It will
disappear when the surface has cooled down to a safe
temperature. It can also be used as an energy saving
function if you want to heat further pans, use the
hotplate that is still hot.

“
'-'-

Using the Boost function

Activate the boost function

Touching the heating zone selection control.

-
0

Touching the boost control @ , the zone indicator show @

“P” and the power reach Max.

I
|

Cancel the Boost function

Touching the heating zone selection control that you wish -
to cancel the boost function L |j|
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Touching the "Boost" control @ to cancel the Boost @
function, then the cooking zone will revert to its original
setting.

e  The function can work in any cooking zone.
e The cooking zone returns to its original setting after 5 minutes.
. If the original heat setting equals 0, it will return to 9 after 5 minutes.

FLEXIBLE AREA

¢ This area can be used as a single zone or as two different zones, accordingly
to the cooking needs anytime.

¢ Free area is made of two independent inductors that can be controlled
separately.

As big zone

1. To activate the free area as a single big zone, Touching the Flexible Area control .

= 5

— -

2. As a big zone, we suggest the used as the follow:
Cookware: 250mm or 280mm diameter cookware (Square or Oval
cookware are acceptable)

We don’t recommend other operations except for above mentioned three
operations because it might effect the heating of appliance

As two independent zones

To use the flexible area as two different zones, you can have two choices of
heating.

(a) Put a pan on the right up side or the right down side of the flexible zone.
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(b)Put two pans on both sides of the flexible zone.

ON |
O @

Notice: Make sure the pan is bigger than 12cm.

Locking the Controls

o You can lock the controls to prevent unintended use (for example children accidentally turning the
cooking zones on).

e When the controls are locked, all the controls except the ON/OFF control are disabled.

To lock the controls
Touch the lock control The timer indicator will show * Lo"

To unlock the controls
Touch and hold the lock control for a while.

& When the hob is in the lock mode, all the controls are disable except the ON/OFF @ , You can always turn
the induction hob off with the ON/OFF @ control in an emergency, but you shall unlock the hob first in the
next operation.

Timer control

You can use the timer in two different ways:

a) You can use it as a minute minder. In this case, the timer will not turn any cooking zone off when the
set time is up.

b) You can set it to turn one or more cooking zones off after the set time is up.
The timer of maximum is 99 min.

a) Using the Timer as a Minute Minder

If you are not selecting any cooking zone

EN-11
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Make sure the cooktop is turned on.
Note: you can use the minute minder at least one zone shall

N
S —
T
«

be active. -

Touch timer control, the “10” will show in the timer display.
and the “0” flashes.
Set the time by touching the slider control. (e.g. 5)

1z (- TR
=N

Touch timer control again, the “1” will flash ]
]

XS
I~

Set the time by touching the slider control (e99), now the |||”l”Il”l“I”””””l"""" """
c

When the time is set, it will begin to count down immediately. The display will show the remaining time

timer you set is 95 minutes.

O
I_r

Buzzer will beep for 30 seconds and the timer .
indicator shows “- -” when the setting time finished. - - G//

b) Setting the timer to turn one cooking zone off

Set one zone

Touching the heating zone selection control that you want to
set the timer for. Ii’ 5

In short time, touch timer control, the “10” will show in the (1 .
timer display and the “0” flashes. 1l Qﬁ
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Set the time by touching the slider control. (e.g. 5) ! l:l Q U

-—

11Z 6
Touch timer control again, the “1” will flash. I _ ’

Set the time by touching the slider control (e.g.9), now the
timer you set is 95 minutes.

O
Wy
(L

When the time is set, it will begin to count down immediately.

The display will show the remaining time . B I
NOTE: The red dot next to power level indicator will - .

illuminate indicating that zone is selected. o'

When cooking timer expires, the corresponding cooking zone B

will be switched off automatically. -

& Other cooking zone will keep operating if they are turned on previously.

The pictures shown above are for reference only, and the final product shall prevail.
set more zones:

The steps for setting more zones are similar to the steps of setting one zone;

When you set the time for several cooking zones simultaneously, decimal dots of the relevant cooking
zones are on. The minute display shows the min. timer. The dot of the corresponding zone flashes.

The shown as below:

I

IZ
(set to 15 minutes) { '-, G/

s
.
o

) E, (set to 45 minutes)

Once the countdown timer expires, the corresponding zone
will switch off. Then it will show the new min. timer and 3 N G/ a
the dot of corresponding zone will flash. i :

The shown as right:

o

J—
-

Ny
u
ZIN

(set to 30 minutes)

Touch the heating zone selection control, the corresponding timer will be shown in the timer indicator.

C)Cancel the timer

Touching the heating zone selection control that you want "~
to cancel the timer [}

EN-13



Touching the timer control, the indicator flash

]
3

Touch the slider control to set the timer to “"00”, the timer is cancelled

Power Management Function

o it is possible to set a maximum power absorption level for the induction hob, choosing up to different

power ranges.

. induction hobs are able to limit themselves automatically in order to work at lower power, to avoid

the risk of overloading.

. It is not necessary to put any pots on the heating zones. We suggest to start setting within 5
seconds after connecting the power. You need to enter the power setting mode within 60

seconds to enter Power Management Function.

To enter Power Management Function

1. Please be noted that do not turn on the
hob. At this stage, press “"Boost” and “Lock” at the

)

same time.

The “S” symbol will be displayed on zone #1.

2. Press “Lock” key.

(3)

The symbol “S” will be displayed on zone #1 and
symbol “E” will be displayed on zone #2.

3. Press “Boost” and “Lock” keys at the same

-

time again.

The symbol “S” will be displayed on zone #1, “E”
will be displayed on zone #2, and “t” will be
displayed on zone #3. At the same time, the
current maximum power mode (7.4) will be
displayed on the timer indicator.

To switch to another level

short press the “Boost” key

®

There are 6 power levels, from “7.4” to “2.5”. The
timer indicator will show one of them.

“7.4" : the maximum power is 7.4Kw.
"6.5” : the maximum power is 6.5Kw.
“5.5” : the maximum power is 5.5Kw.
“4.5” : the maximum power is 4.5Kw.
"3.5” : the maximum power is 3.5Kw.
"2.5” : the maximum power is 2.5Kw.

EN-14
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Confirmation Power Management Function
After the desired power setting mode is selected, | When the timer indicator stops flickering, the power

please press “Lock” key mode is set successfully.

(@)

Exit Power Management Function

After the setting, make sure to dis-connect the | Then the hob will be turned off.

power and connect it again.

Default working times

Auto shut down is a safety protection function for your induction hob. It shut down automatically if ever
you forget to turn off your cooking. The default working times for various power levels are shown in the

below table:

Power level 1 2 3 4 5 6 7 8 9

Default working timer (hour) 8 8 8 4 4 4 2 2 2
When the pot is removed, the induction hob can stop heating immediately and the hob automatically

switch off after 2 minutes.

Selection of cooking vessels

A A
Wl - e .
Iron oil frying  Stainless steel ~ Iron pan  Iron kettle Enamel Enamel cooking

stainless steel utesil
kettle

%

(

Iron plate

You may have a number of different cooking vessels

1. This induction hob can identify a variety of cooking vessels, which you can test by
one of the following methods:
Place the vessel on the cooking zone. If the corresponding cooking zone displays a
power level, then the vessel is suitable. If “U” flashes, then the vessel is not
suitable for use with the induction hob.

2. Hold a magnet to the vessel. If the magnet is attracted to the vessel is suitable for
use with the induction hob.
NB: The base of the vessel must contain magnetic material.
It must have flat bottom with a diameter according to the table 1 below.

3. Use only ferromagnetic cookwares made from enameled steel, cast iron or stainless

steel but compatible with induction
EN-15



4. Use pans whose diameter of the ferromagnetic area (base of the pan) is in the range
of dimensions in the table below. (Table 1)
- If you use smaller pots, performance could be affected
- If you use pot with a diameter smaller than the one indicated in the table 1, pots

may not be detected

According to the dimension of the zone you can use pots of different diameters as picture

below:

5. If the ferromagnetic part covers only partially the base of the pan, only the
ferromagnetic area will heat up, the rest of the base may not heat up a sufficient

temperature for cooking.

6. If the ferromagnetic area is not homogeneous, but presents others material such as
aluminum this may affect the heating up and the pan detection.

If the base of the pan is similar to the pictures below the pan could be not detected.

The base diameter of induction cookware
Cooking zone Minimum(mm) Maximum(mm)
1 120 160
2 160 210
3&4 140 180
Flexible Area 250 386180

The above may vary according to the size of the pan and the material it is made from.
EN-16




Cleanness and Maintenance

The surface of the induction hob may be easily cleaned in the following way:

Type of
contamination

Method of cleaning

Cleaning materials

Light

Immerse in hot water and wipe dry

Cleaning sponge

Rings and lime
scale

Apply white vinegar to the area, wipe with

product

a soft cloth or use a commercially available | glass

Special adhesive for ceramic

aluminium or
plastics

Sweetmeat, melted | Use a special scraper for ceramic glass to

remove residue (a silicon product is best)

Special adhesive for ceramic
glass

NB: Disconnect the power supply before cleaning.

Failure Display and Inspection

The induction hob is equipped with a self diagnostic function. With this test the technician is able to check

the function of several components without disassembling or dismounting the hob from the working surface.

Troubleshooting

1) Failure code occur during customer using & Solution;

Failure code Problem Solution
No Auto-Recovery
E1 Ceramic plate temperature sensor failure--
open circuit.
. . Check the connection or replace the
Ceramic plate temperature sensor failure-- .
E2 . ceramic plate temperature sensor.
short circuit.
Eb Ceramic plate temperature sensor failure
Wait for the temperature of ceramic plate
E3 High temperature of ceramic plate sensor. return to normal.
Touch "ON/OFF" button to restart unit.
Temperature sensor of the IGBT failure-- Replace the power board.
E4 open circuit.
Temperature sensor of the IGBT failure--
E5 L
short circuit

EN-17
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E6

High temperature of IGBT.

normal.

not, replace the fan.

Wait for the temperature of IGBT return to

Touch "ON/OFF" button to restart unit.
Check whether the fan runs smoothly; if

E7

Supply voltage is below the rated voltage.

E8

Supply voltage is above the rated voltage.

normal.

Please inspect whether power supply is

Power on after the power supply is normal.

u1

Communication error.

board.

Reinsert the connection between the
display board and the power board.

Replace the power board or the display

2) Specific Failure & Solution

Failure

Problem

Solution A

Solution B

The LED does not come on
when unit is plugged in.

No power supplied.

Check to see if plug is
secured tightly in outlet and
that outlet is working.

The accessorial power
board and the display

board connected fail

ure.

Check the connection.

The accessorial power

board is damaged.

Replace the accessorial
power board.

The display board is
damaged.

Replace the display board.

Some buttons can't work, or
the LED display is not
normal.

The display board is
damaged.

Replace the display board.

The Cooking Mode Indicator
comes on, but heating does
not start.

High temperature of the

hob.

Ambient temperature may
be too high. Air Intake or
Air Vent may be blocked.

There is something
wrong with the fan.

Check whether the fan
runs smoothly;
if not, replace the fan.

The power board is
damaged.

Replace the power board.

Heating stops suddenly
during operation and the
display flashes "u".

Pan Type is wrong.

Pot diameter is too small.

Use the proper pot (refer to
the instruction manual.)

Cooker has overheated;

Unit is overheated. Wait for
temperature to return to
normal.

Pan detection circuit
is damaged, replace
the power board.

Push "ON/OFF" button to
restart unit.

Heating zones of the same
side (Such as the first and
the second zone) would
display "u".

The power board an
display board conne
failure;

d the
cted

Check the connection.

The display board of

communicate part is
damaged.

Replace the display board.

EN-18




The Main board is Replace the power board.
damaged.

Fan motor sounds abnormal. | The fan motor is Replace the fan.
damaged.

The above are the judgment and inspection of common failures.

Please do not disassemble the unit by yourself to avoid any dangers and damages to the induction hob.

EN-19
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Customer Care Service

If a fault should occur, before calling After Sales Service, please do the following:
- Check that the appliance is correctly plugged in
- Read the failure and display table above
If you are still unable to resolve the problem, switch off the appliance, do not try to dismantle it, and
call
After Sales Service.

Special Declaration

The contents of this manual have been carefully checked. However, the
company cannot be held responsible for any misprints or omissions.
Also, any technical modifications may be included in a revised version of the
manual without notice. The appearance and colour of the appliance in this
manual may differ from the actual one.

This appliance is labelled in compliance with European directive 2012/19/EC for
Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).

By ensuring that this appliance is disposed of correctly, you will help prevent any
possible damage to the environment and to human health, which might otherwise
be caused if it were disposed of in the wrong way.

L The symbol on the product indicates that it may not be treated as normal
DISPOSAL: Do not household waste. It should be taken to a collection point for the recycling of
dispose this product as electrical and electronic goods.
unsorted mun!mpal This appliance requires specialist waste disposal. For further information
waste. Collection of such K . .
waste separately for regarding the treatment, recovery and recycling of this product please contact
special treatment is your local council, your household waste disposal service, or the shop where you
necessary. purchased it.

For more detailed information about treatment, recovery and recycling of this product, please contact your local
city office, your household waste disposal service or the shop where you purchased the product.
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Bezpecnostni upozornéni a udrzba:

VAROVANI: Spotfebi¢ a jeho pristupné &asti se béhem pouzivani
zahtivaji na vysokou teplotu. Davejte pozor, abyste se nedotkli
topnych ¢lanku.

Déti do 8 let véku museji byt mimo dosah spotrebice, pokud nejsou
pod neustalym dohledem.

Tento spotrebiC sméji pouzivat déti starSi 8 let a osoby se snizenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo bez
patficnych zkuSenosti a znalosti, pokud jsou pod dohledem osoby
odpovédneé za jejich bezpecCnost, pripadne byly poucCeny o
bezpeCném pouzivani spotrebiCe a rozumeji moznym nebezpecim.
Déti si se spotfebiCem nesméji hrat.

Déti nesméji bez dozoru dospelych spotiebi€ Cistit, ani provadét
cinnosti udrzby.

VAROVANI: Vafeni bez dozoru na varné desce s tukem nebo
olejem muze byt nebezpecné a zpusobit pozar.

Nikdy se nepokousSejte uhasit pozar vodou; vypnéte spotrebic, a
potom zakryjte plamen napfr. poklickou nebo protipozarni dekou.
VAROVANI: Nebezpeéi pozaru: na varném povrchu nic neskladuijte.

VAROVANI: Pokud je povrch praskly, spotfebi¢ vypnéte, aby
nedoslo k urazu elektrickym proudem.

K Cisténi spotrfebiCe nepouzivejte parni Cistic.

Na povrch varné desky nepokladejte zadné kovové predmeéty, jako
jsou noze, vidlicky, lzice nebo poklicky rendlikt, protoze by se
mohly zahfat na velmi vysokou teplotu.

VSe, co se rozlije, by mélo byt z vika odstranéno pred otevienim.
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Povrch varné desky musi umoznovat ochlazeni pred zavienim vika.
Po pouziti prvek varné desky vypnéte prislusnym ovladanim.
Nespoléhejte se na detektor nadobi.

Tento spotfebi€ neni urCen k pouzivani pomoci externiho ¢asovace
nebo samostatného dalkového ovladani.

Prostfedky pro odpojeni museji byt zabudovany do pevnych vodicu
v souladu s pravidly elektroinstalace.

Pokyny uvadeji typ kabelu, ktery se ma pouzivat, s prihlédnutim k
teploté zadniho povrchu spotrebice.

Pokud je napajeci kabel poskozen, musi byt vyménén vyrobcem,
jeho servisnim technikem nebo podobné kvalifikovanou osobou, aby
se zabranilo nebezpeci.

POZOR: Aby nedoSlo k nebezpeli v dusledku neumysiného
vynulovani tepelného vypnuti, nesmi byt toto zafizeni napajeno
prostfednictvim externiho spinaciho zarizeni, jako je napfiklad
CasovaC nebo nesmi byt pfipojeno do okruhu, ktery se pravidelné
zapina a vypina.

VAROVANI: Pouzivejte pouze vika pro varné desky navrzena
vyrobcem varneého spotrebiCe nebo oznacena vyrobcem spotiebiCe
v navodu k pouziti jako vhodna, nebo vika pro varné desky
zabudovana do spotrebiCe. Pouziti nevhodnych ochrannych vik
muZze zpusobit nehody.

Vzdy pouzivejte odpovidajici nadobi.

Nadobu vzdy umistéte do stfedu jednotky, na které vafrite.

Nic nepokladejte na ovladaci panel.

Povrch desky nepouzivejte jako krajeci prkénko.
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- Povrch varné desky musi umozfiovat ochlazeni pfed zavienim
vika.

- POZOR: Vareni musi probihat pod dohledem. Na kratky proces
vareni je nutné dohlizet neustale.
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Vazena zakaznice, vazeny zakazniku,
Dékujeme vam za zakoupeni indukéni varné desky CANDY. Doufame, Ze vam bude dobfe
slouzit spoustu let.

Prectéte si prosim peclivé tento navod jesté prfed pouzitim varné desky a uschovejte ho na
bezpeéném misté pro budouci pouziti.

Predstaveni vyrobku
Indukéni  varna deska umoznuje vS8echny druhy vafeni prostfednictvim  svych
elektromagnetickych varnych zén a svého mikropocitaCového ovladani a multifunkci, coz z ni
¢ini idealni volbu pro dnesni rodinu.
Indukéni varna deska CANDY je vyrobena ze specialnich dovazenych material(, je vysoce
uzivatelsky pFivétiva, odolna a bezpecéna.

Pracovni princip

Indukéni varna deska obsahuje civku, varnou desku vyrobenou z feromagnetického materialu a ovladani.
Elektricky proud generuje pres civku silné magnetické pole. Tim vznika velké mnozstvi vir, které
nasledné generuji teplo, které je poté pfenaseno pres varnou zénu do varné nadoby.

6 9)) 8 _

Zelezny hrnec

_l»-ab (D= Magneticky okruh
L 1 Sklokeramicka deska

Indukované indukéni proudy

s il S S Proudy
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Bezpecnost

Tato varna deska byla specialné navrzena pro
domaci pouziti.

V ramci neustalé snahy o vylepSeni naSich
vyrobkd si CANDY vyhrazuje pravo kdykoli
zménit jakykoli technicky, programovy nebo
esteticky aspekt spotfebice.

Ochrana proti prehrati

Snimac sleduje teplotu ve varnych zénach.
Kdyz teplota pFekroCi bezpecnou uroven,
varna zona se automaticky vypne.

Detekce malych nemagnetickych
predmétu

Pokud byla na varné desce ponechana
nadoba o pruméru mensim nez 80 mm nebo
né&jaky jiny maly pfedmét (napf. naz, vidlicka,
kli¢) nebo byla na varné desce ponechana
nemagneticka nadoba (napf. hlinikova),
zazni po dobu pfiblizné jedné minuty bzucak
a poté se varna deska automaticky pfepne
do pohotovostniho rezimu.

Varovani pred zbytkovym teplem

Pokud varna deska po urcitou dobu funguje,
vytvofi se zbytkové teplo. Objevi se pismeno
.H“, které vas varuje, Zze se mate drzet od ni
dal.

Automatické vypnuti

DalSim bezpeCnostnim prvkem indukcni
varné desky je automatické vypnuti. K tomu
dojde vzdy, kdyz zapomenete vypnout
varnou zonu.

Vychozi C€asy vypnuti jsou uvedeny v
nasleduijici tabulce:

. . Zbna ohfevu se automaticky
Stuperi vykonu
vypne po
1~3 8 hodiny
4~6 4 hodiny
7~9 2 hodiny

Jakmile se nadoba z varné zony odstrani, ohfev
se okamzité zastavi a po zaznéni bzucaku,
které trva jednu minutu, se sama vypne.

VAROVANI: Osoby s kardiostimulatorem by se
mély pfed pouzitim indukéni varné desky
poradit s Iékafem.

CS-5

Vstup
vzduchu —

Instalace

. Vyfiznéte otvor do pracovni desky o

rozmérech, které jsou znazornény na
nasledujicim schématu. Kolem otvoru musi
zUstat misto minimalné 50 mm. Pracovni
deska by méla mit tloustku nejméné 30 mm a
méla by byt vyrobena z materialu, ktery je
odolny vici vysokym teplotam.

Jak je znazornéno na obrazku (1)

59¢ 52cm

TESNENI

=

S

Instalace Flush: Mozné pouze v pfipadé€, Ze trouba neni
instalovana pod kuchynskou linkou.

. Je nezbytné, aby indukéni varna deska byla

dobfe vétrana a aby vstup a vystup vzduchu
nebyl blokovan.

Ujistéte se, Ze varna deska je spravné
nainstalovana, jak je znazornéno na obrazku 2.
Obrazek (2)

—

/min. 5cm

2| T
il

‘ min. 2 cm

|

A\

/)

i

Obrazek (2)



POZN.: Pro zajisténi bezpelnosti by
mezera mezi varnou deskou a jakoukoli
skiinkou nad ni méla byt nejméné
760 mm.

3. Varnou desku pfipevnéte k pracovni
desce pomoci Ctyf drzakl na spodni
strané varné desky. Polohu drzaku Ize
nastavit podle tloustky horni strany.

Bracket——~*

Varovani:

(1) Indukéni  varna deska musi byt
nainstalovana fadné kvalifikovanymi
instalaCnimi  pracovniky. Nikdy se
nepokouSejte nainstalovat spotiebi¢
sami.

(2) Varna deska se nesmi instalovat nad
chladni¢ky, mrazni¢ky, myCcky nadobi ani
susicky.

(3) Varnou desku je nutné nainstalovat tak,
aby bylo mozné optimalni vyzafovani
tepla.

(4) Sténa a plocha nad varnou deskou
musi byt schopna odolat teplu.

(5) Aby se zabranilo pfipadnému
poskozeni, musi byt sendviCova vrstva
a lepidlo odolné vuci teplu.

4. Pripojeni k pfivodu napajeni

Zasuvka musi byt pfipojena v souladu s
pFislusnou normou k jednopdlovému jistici.
Zpusob pfipojeni je znazornén na obrazku 3.

Napéti PFipojeni vodicu
1 2 3 4 5
380-415V3N~ | |1 |2 M =
Cerna Hnéda Modra Zluta/zelena
1 2 3 4 5
Gl G—lf
220-240V~ L N —%—
Cerna Hnéda Modra Zluta/zelena
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Je-li kabel poSkozen nebo je tfeba jej vyménit,
musi to provést poprodejni technik s vyuZzitim
vhodnych nastrojd, aby se predeslo nehodam.
Je-li spotiebi¢ pfipojen pfimo k elektrické siti,
musi byt nainstalovan vicepodlovy jisti€ s
minimalnim mezerou 3 mm mezi kontakty.

w

w

Instalacni technik musi zajistit provedeni
spravného elektrického pfipojeni v souladu s
bezpe€nostnimi pfedpisy.

Kabel nesmi byt nikde ohnuty ani stlaceny.
Musi se pravidelné kontrolovat a smi ho
vymeénit pouze fadné kvalifikovana osoba.

Schéma indukéni varné desky:

X 5
3
1 4
6

7

4. Z6éna max. 1800 W /2000 W

5. Zéna max. 1800 W / 2000 W
6. Sklenéna deska

1. Z6na max. 1400 W/ 1500 W
2. Zéna max. 2400 W/ 2600 W

3. Zoéna max. 3000 W / 3600 W
7. Ovladaci panel

Schematicky diagram ovladaciho panelu

5 7 6

2

1. Ovlada¢ ON/OFF 4. Ovladace volby varné zény
(zap/Vyp) 5. Ovlada zablokovani tlacitek
2. Ovladac flexibilni oblasti 6. Ovlada¢ ¢asovade
3. Bost 7. Dotykové ovladani posuvniku vykonu /
minutky
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Provoz spotrebice

Dotykové ovladace

. Ovladace reaguji na dotyk, takze nemusite vyvijet Zadny tlak.

. Pouzijte bfisko prstu, nikoliv jeho Spicku.

. Vzdy, kdyz je dotyk zaregistrovan, uslySite pipnuti.

. Ovladace musi byt vzdy Cisté, suché a nesmi byt zakryté Zzadnym pfedmétem (napf. nadobou nebo utérkou). | tenka vrstva
vody mlze ztéZovat ovladani.

Vybér spravné nadoby

* Pouzivejte pouze nadoby se zakladnou vhodnou pro indukéni vareni.
& Podivejte se na symbol indukce na obalu nebo na spodni ¢asti nadoby. Cem
» Pomoci magnetu mlzete zkontrolovat, zda je vase nadobi vhodné. \
Prilozte magnet smérem ke spodni ¢asti nadoby. V pfipadé, Ze je pfitahovan, je nadoba vhodna r
pro indukci.

» Jestlize nemate magnet: .;o
1. Do nadoby nalijte trochu tekutiny.

2. Jestlize na displeji neblika ':’ a voda se ohfiva, je nadoba vhodna.

¢ Neni vhodné nadobi vyrobené z nasledujicich materialu: Cista nerezova ocel, hlinik nebo
méd bez magnetické zakladny, sklo, dfevo, porcelan, keramika, a kamenina.

Nepouzivejte nadoby se zubatymi hranami nebo zakfivenym dnem.

W X

Ujistéte se, ze spodek nadoby je hladky, sedi celou plochou na skle a ma stejnou velikost jako varna zéna. Pouzivejte nadoby s
primérem dna stejnym, jako ma grafické vyobrazeni zvolené varné zény. Pouziti hrnce o néco SirSiho je zarukou vyuziti energie s
maximalni ucinnosti. Pokud pouZijete mensi hrnec, U¢innost maze byt nizsi, nez jste ocekavali. Nadobu mensi nez 140 mm
nemusi varna deska zjistit. VZdy nadobu na varné zéné vystredte.

- -l

Nadoby z indukéni varné desky vzdy zvedejte — neposunujte je, mohou poskrabat sklo.

N
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Jak varnou desku pouzivat

Jak zagcit vareni @
Stisknéte ovlada¢ ON/OFF (ZAP/VYP). Po zapnuti bzu€ak pipne,
vSechny displeje ukazuji ,—“ nebo ,— —“ coZz znamena, Zze
indukéni varna deska je ve stavu pohotovostniho rezimu. L

Na varnou zénu, kterou chcete pouzit, umistéte vhodnou nadobu.

e Ujistéte se, Zze dno nadoby a povrch varné zény jsou Cisté a
suché.

PFi dotyku ovladace vybrané topné zény zacne indikator vedle
tlacitka blikat.

N
2P EEN

Zvolte nastaveni tepla dotykem posuvniku.

e Jestlize do 1 minuty nestisknéte zadné tlacitko, indukéni varna e
i .. ZvySeni vykonu
deska se automaticky vypne. Budete muset zaclit znovu
krokem 1.

o Kdykoliv béhem vareni mlizete zménit nastaveni tepelného vykonu. LT
Snizeni vykonu
SHeehi vyl
]

T -
- -

1

Jestlize displej blika stiidavé s nastavenou teplotou
To znamena, Ze:

¢ jste neumistili nadobu na spravnou varnou zénu nebo,

e nadoba, kterou pouzivate, neni vhodna pro indukéni vareni nebo,

* nadoba je pfili§ mala nebo Spatné vystfedéna na varné zéné.

Pokud neni na varné zéné vhodna nadoba, nehreje.

Pokud neni na varné zéné vhodna nadoba, displej ‘:’ se automaticky vypne po 1 minuté.
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Konec vareni

Dotknéte se ovladaCe volby varné zony, kterou chcete E’
vypnout.

('}

Vypnéte varnou zénu dotykem posuvniku na ,|". Zkontrolujte,
zda se na displeji objevi ,,0.

Vypnéte celou varnou desku dotykem oviadate ON/OFF @
(ZAPIVYP).
Pozor na horké povrchy {

Kdyz je varna zona horka na dotyk, ukaze se ,H"
,H*“ zmizi, kdyz se povrch ochladi na bezpe¢nou teplotu.
To muzete pouzit také jako funkci Uspory energie; jestlize
chcete ohfat dal$i nadoby, pouzijte

[ |
"
e

L1

plotynku, ktera je jesté horka.

Pouziti funkce zesilovace vykonu

Zapnuti funkce zesilova¢e vykonu

« N . . -
Dotknéte se ovladace zvolené varné zony. E‘ I}

Dotknéte se ovladace zesilovace vykonu , indikator zény zobrazi ,P* |::> @ ’-‘

a vykon dosahne maxima.

Vypnuti funkce zesilovace vykonu ,_‘ Ij

Dotknéte se ovladale zvolené varné zoény, u které chcete vypnout
funkci zesilovace.

CS-9



Dotykem ovladace ,Boost* (Zesileni) zruSite funkci
zesilovae vykonu a varna zona se vrati ke svému
pUvodnimu nastaveni.

e Funkci je mozné pouzit pro jakoukoli varnou zénu.
e Varna zéna se vrati na své pavodni nastaveni po 5 minutach.

e V pfipadé, Ze puvodni nastaveni bylo 0, vrati se na 9 po 5 minutach.

FLEXIBILNi OBLAST

e Tato plocha muze byt kdykoliv pouzita jako jedna zéna nebo jako dvé rlizné zény, podle potfeby vareni.
¢ Volna plocha je tvofena dvéma nezavislymi induktory, které Ize ovladat samostatné.
Jako velka zéna

1. Chcete-li aktivovat volnou plochu jako jednu velkou zénu, dotknéte se ovladace flexibilni plochy.

& 5

—

2. U velké zény doporucujeme nasledujici pouziti:

Nadoby: Nadoby o priiméru 250 mm nebo 280 mm (mdzete pouzit Etvercové nebo ovalné nadobi).

Nedoporu€ujeme provadét jiné postupy kromé vysSe uvedenych tfi
postupu, protoze jinak by mohlo dojit ke zhor$eni ohfevu spotfebice.

Jako dvé nezavislé zény
Chcete-li pouzit flexibilni plochu jako dvé razné zény, mizete mit dvé moznosti ohfevu.

(a) Polozte nadobu na pravou horni stranu nebo na pravou dolni stranu flexibilni zony.

CS-10
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(b)Polozte dvé nadoby na obé strany flexibilni zony.

O
O

&
L 4

Upozornéni: Pfesvédcte se, Ze nadoba je vétdi nez 12 cm.

Zablokovani ovladacu
. Ovladace muzete zablokovat, abyste zabranili nedmysinému pouziti (napfiklad ndhodnému zapnuti varnych zén détmi).

3 Jsou-li ovladace zablokovany, v8echny ovladage kromé ovladani ON/OFF (ZAP/VYP) jsou deaktivovany.

Jak zablokovat ovladace

Dotknéte se ovladace zablokovani. Indikator ¢asovace zobrazi ,Lo".
Jak odblokovat ovladace

Dotknéte se a na chvili podrzte zablokovani.

& Kdyz je varna deska v rezimu uzamceni, jsou vSechny ovladaci prvky kromé tlacitka ON/OFF vypnuty@, v pfipadé nouze

muUzete indukéni varnou desku vzdy vypnout pomoci ovladaée ON/OFF @ ale musite ji nejprve odemknout pfi

dal$im pouziti.

Ovlada¢ ¢asovace
Casovaé muzete pouzit dvéma riznymi zplsoby:

a) Muzete ho pouzit jako minutovnik. V tomto pfipadé ¢asova¢ po uplynuti nastaveného ¢asu nezapne zadnou varnou
zoénu.

b) Muzete také nastavit, aby Sasova& po uplynuti nastaveného &asu zapnul jednu nebo vice varnych zon. Casovaé Ize
nastavit maximalné na 99 min.
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a) Pouziti €asovace jako minutovniku
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Pokud nevyberete zadnou varnou zé6nu ,’ ’l ” G//

Ujistéte se, Ze je varna deska zapnuta.

Poznamka: mlzete pouzit minutovnik, alespori jedna zéna musi byt aktivni. (

Dotknéte se ovladace €asovace, na displeji Casovale se zobrazi ,10“ a blika ,0".

Nastavte ¢as dotykem posuvniku (napf. 5). l’ I:’ G’ U
- ~

15 ©

Dotknéte se ovladace Casovace jesté jednou, ,1“ zacne blikat.

Nastavte €as dotykem posuvniku (napf. 9), nyni je ¢asovaé

nastaveny na 95 minut. TR mm

—1_ -
11 &
Je-li nastaven €as, zacne se ihned odpo itavat. Na displeji se zobrazuje zbyvajici €as.

Po dokon&eni nastaveni ¢asu bude bzu€ak pipat po .
dobu 30 sekund a indikator asovace zobrazi - -“. - G//:

b) Nastaveni ¢asovace na vypnuti jedné varné zény

Nastaveni jedné zény

Dotknéte se ovladaCe zvolené varné zény, u které chcete E 5
nastavit Casovac.

1] ;
Co nejdfive se dotknéte ovladate Casovale, na displeji li_i G//
Casovace se zobrazi ,10 a blika ,0“.
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Nastavte ¢as dotykem posuvniku (napf. 5). |

Dotknéte se ovladace ¢asovace znovu, zacne blikat ,,1“.

Nastavte Cas dotykem posuvniku (napf. 9), nyni je Casovac 11 G .
nastaveny na 95 minut. | ~

Je-li nastaven Cas, zacne se ihned odpocitavat. Na displeji se
zobrazuje zbyvajici €as. ] ,_

POZNAMKA: Cervena kontrolka u indikatoru vykonu se I BN
rozsviti, ¢imz signalizuje vybér této zény. on

Po uplynuti nastaveného ¢asu se pfislusna varna zéna
automaticky vypne. -

& Ostatni varné zény, pokud byly zapnuté jiz pfedtim, zlistanou v provozu.

VySe uvedené obrazky jsou pouze orientaéni a rozhodujici je kone¢ny vyrobek.
Nastaveni vice zé6n:
Postup pro nastaveni vice zén je podobny krokiim nastaveni jedné zoény.

Pokud nastavite ¢as pro nékolik varnych zén soucasné, desetinné tecky pfislusné varné zény se rozsviti. Na
minutovém displeji se zobrazuji minuty Casovace. Tecka odpovidajici zony blika.

Viz zobrazeni nize:

, 1= E//
B a (nastaveno na 15 minut) I _l
(nastaveno na 45 minut)
-

m | O,
Po uplynuti nastaveného ¢asu se pfislusna varna zéna vypne.
Pak se ukadZe novy minutovy &asovaé a teka odpovidajici Jl [} 6 ] -
z6ny bude blikat. i i s,

N

Viz zobrazeni vpravo:

(nastaveno na 30 minut)

Dotknéte se ovladage zvolené varné zony, pfisludny asovac se zobrazi v indikatoru asovace.
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c) Zruseni ¢asovace

Dotknéte se ovladale zvolené varné zény, u které chcete zrusit

¢asovac.

Dotknéte se ¢asovade, indikator blika.

[
—_—
|

Dotknéte se posuvniku k nastaveni ¢asovace na ,00“ a tim se Casovac

zrusi.

Funkce Fizeni vykonu

predeslo riziku pretizeni.

Volbou aZ Sesti rliznych rozsahl vykonu Ize nastavit maximalni stupef vykonu varné desky.
Induk¢ni varné desky se dokazou automaticky omezovat a pracovat s nizSim vykonem, aby se

Neni nutné pokladat zadné hrnce na varné zény. Doporucujeme zacit nastavovat do 5 sekund

od prFipojeni k napajeni. Aby bylo mozné zapnout funkci Fizeni vykonu, je nutné zadat rezim

nastaveni vykonu do 60 sekund.

Zapnuti funkce Fizeni vykonu

1. Pamatujte, Ze nemate zapinat varnou
desku. V této fazi soucasné stisknéte tlacitka
,Boost" a ,Zamek".

® O

V z6né €. 1 se zobrazi symbol ,S".

2. Stisknéte tlacitko ,, Zamek".

V zdéné ¢. 1 se zobrazi symbol ,S" a v zoné ¢. 2 se
zobrazi symbol ,E".

CS-14
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3. Znovu soucasné stisknéte tlacitka ,Boost®

a ,Zamek".

| A

| A N | NG

V zéné ¢. 1 se zobrazi symbol ,S", v zéné €. 2
se zobrazi symbol ,E" a v z6né ¢. 3 se zobrazi
symbol ,t". Na ukazateli Casovace se bude
zaroven zobrazovat aktualini rezim maximalniho
vykonu (7.4).

Pfepnuti na

jiny stupen

Kratce stisknéte tlacitko , Boost".

Existuje 6 stupiil vykonu od ,7.4" do ,,2.5".
Ukazatel ¢asovace bude zobrazovat jeden z nich.
»7.4%: maximalni vykon je 7,4 kW.

»6.5": maximalni vykon je 6,5 kW.

»5.5": maximalni vykon je 5,5 kW.

»4.5": maximalni vykon je 4,5 kW.

»3.5": maximalni vykon je 3,5 kW.

»2.5"%: maximalni vykon je 2,5 kW.

Potvrzeni funkce Fizeni vykonu

AZ vyberete pozadovany rezim nastaveni vykonu,
stisknéte tlacitko ,Zamek".

Kdyz prestane blikat ukazatel ¢asu, znamena to, ze
rezim vykonu byl ispésné nastaven.

Ukonceni funkce Fizeni vykonu

Po nastaveni je nutné odpojit a znovu pfipojit
napajeni.

Potom se varna deska vypne.

Vychozi provozni ¢asy

Automatické vypnuti pini funkci bezpecnostni ochrany pro indukéni varnou desku. Ta se automaticky vypne, pokud ji

zapomenete vypnout vy. Vychozi provozni €asy pro rizné urovné vykonu jsou uvedeny v nasledujici tabulce:

Stupen vykonu 1 2

3 4 5 6 7 8 9

Vychozi provozni ¢asovaé (hodiny) 8 8

8 4 4 4 2 2 2

Po odstranéni nadoby muze indukéni varna deska okamzité prestat hfat a varna deska se automaticky vypne po

2 minutach.
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Vybér varnych nadob
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Zelezna panev na Nerezova ocel Zelezna panev Zelezna Smaltovana Smaltované
smazeni konvice nerezova kuchyriské
konvice nadobi

A

Zelezné
nAadohi

Muzete mit fadu raznych varnych nadob.

1. Tato indukéni varna deska dokaze identifikovat rizné nadoby na vareni, které muzete otestovat
pomoci jedné z nasledujicich metod:

Umistéte nadobu na varnou zonu. Pokud odpovidajici varna zéna zobrazi stuperi vykonu, je
nadoba vhodna. Pokud blika ,U“, nadoba neni vhodna pro pouziti na indukéni varné desce.

2. Prilozte k nadobé magnet. Pokud je magnet k nadobé pfitahovan, nadoba je vhodna na indukéni
varnou desku.

POZN.: Dno nadoby musi obsahovat magneticky material.
Musi mit ploché dno s primérem podle tabulky 1 nize.

3. Pouzivejte pouze feromagnetické nadobi ze smaltované oceli, litiny nebo nerezové oceli, které je
ale kompatibilni s indukci.

4. Pouzivejte panve, jejichz primér feromagnetické oblasti (dna panve) je v rozsahu rozmér( v
nize uvedené tabulce (Tabulka 1).

- Pokud pouzivate menSi hrnce, maze to ovlivnit vykon.

- Pokud pouzivate hrnec s primérem menSim nez je prGmér uvedeny v tabulce 1, hrnce nemusi
byt detekovany.

Podle rozméru zény muzete pouzit hrnce riznych primérq, jak je znazornéno na obrazku nize:

£ =y
o >
= P
/ | ] ;,.—-':P
P P N
Iy W /T
(140 p llr(*ﬂ ) (e210) b=
S \l\_/] /"' )
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5. Pokud feromagneticka C&ast pokryva pouze c&ast dna panve, ohfeje se pouze
feromagneticka oblast, zbytek dna se nemusi zahfat na dostate¢nou teplotu pro vareni.

6. Pokud feromagneticka oblast neni homogenni, ale obsahuje jiné materialy, jako je hlinik,

muze to ovlivnit zahfivani a detekci panve.

Pokud je dno panve podobné obrazkim nize, panev nemohla byt detekovana.

Primeér dna indukéniho nadobi

Varna zéna Minimum (mm) Maximum (mm)
1 120 160

2 160 210

3a4 140 180
Flexibilni oblast 250 386*180

VySe uvedené se muze liSit podle velikosti nadoby a materialu, ze kterého je vyrobena.

Cistota a udrzba

Povrch indukéni varné desky Ize snadno vy¢istit nasledujicim zpisobem:

Druh kontaminace

Zpusob cisténi

Cistici materialy

Osvétleni

Ponofte do horké vody a utfete do sucha

Cistici houbicka

Krouzky a vapenné
Usady

Na danou oblast naneste bily ocet, otfete
mékkym hadfikem nebo pouzijte bézné
dostupny pfipravek

Specialni lepidlo na keramické sklo

Sladkosti,
roztaveny hlinik
nebo plasty

K odstranéni zbytkd pouzivejte specialni
Skrabku pro keramické sklo (nejlépe
vyrobek na kfemikové bazi)

Specialni lepidlo na keramické sklo

POZN.: Pred cisténim odpojte napajeci zdroj.
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Zobrazeni zavad a kontrola

Indukéni varna deska je vybavena autodiagnostickou funkci. S timto testem je technik schopen zkontrolovat funkci

nékolika dild bez demontaze nebo vytaZzeni varné desky z pracovni plochy.

Odstranovani problém

1) Chybové kddy vyskytujici se pfi pouzivani zakaznikem a feSeni

Chybovy kéd Problém Reseni
Bez automatické obnovy
E1 Porucha ¢idla teploty keramické plotynky —
prerusSeny obvod.
Zkontrolujte pfipojeni neb énte Cidla teplot

E2 Porucha ¢idla teploty keramické plotynky — kel?anrr:i(z;lt”ée Ip;rtl'p:lienl nebo vymente cidia tepioty

zkrat v obvodu. PIOLynKY-

Eb Porucha ¢idla teploty keramické plotynky.

Pockejte na navrat teploty keramické desky k
normalu.

E3 Vysoké teplota Cidla keramické plotynky.

Dotknéte se tlagitka ,ON/OFF“ (ZAP/VYP) k
restartu spotfebice.
Porucha teplotniho Cidla IGBT — preruseny
E4
obvod.
Vyménte napajeci desku.
5 Porucha teplotniho €idla IGBT — zkrat
v obvodu.

E6 Vysoké teplota IGBT. Pockejte na navrat teploty IGBT k normalu.
Dotknéte se tlacitka ,ON/OFF*“ (ZAP/VYP) k
restartu spotfebice.

Zkontrolujte, zda ventilator bézi hladce; pokud ne,
vyménte jej.

E7 Napajeci napéti je niz§i nez jmenovité napéti. Prosim zkontrolujte, zda je napajeci napéti

— . L. — > normaini.

E8 Napajeci napéti je vy$Si nez jmenovité napéti.

Zapnuti po napajeni je normalni.

U1 Chyba komunikace. Obnovte spojeni mezi zobrazovaci deskou a
napajeci deskou.

Vyménte napajeci desku nebo zobrazovaci desku.
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2) Konkrétni chyba a feSeni

Porucha

Problém

Reseni A

Reseni B

LED dioda se nerozsviti, kdyz
je spotfebi€ zapojen.

Neni dodavano napajeni.

Zkontrolujte, zda je
zastrCka pevné v zasuvce
a zasuvka funguje.

Porucha pfipojeni
pfidavné napajeci desky a
desky displeje.

Zkontrolujte pfipojeni.

Poskozeni pfidavné
napajeci desky.

Vyménte pfidavnou
napajeci desku.

Poskozeni desky displeje.

Vyménte desku displeje.

Néktera tlacitka nefunguiji,
nebo displej LED nefunguje
normalné.

Poskozeni desky displeje.

Vyménte desku displeje.

Indikator rezimu vareni se
rozsviti, ale ohrev se
nespusti.

Vysoka teplota varné
desky.

Okolni teplota muze byt
prili§ vysoka. Nasavani
vzduchu nebo

vétraci otvor mohou byt
zablokované.

Néco se stalo s
ventilatorem.

Zkontrolujte, zda ventilator
bézi hladce;

jestlize ne, vyménte
ventilator.

Napajeci deska je
poskozena.

Vyménte napajeci desku.

Ohfev se nahle vypne béhem
provozu a na displeji blika ,u".

Spatny typ nadoby.

PFilis maly pramér nadoby.

Pouzijte spravnou nadobu
(viz navod k obsluze).

Okruh zjisténi nadoby
je poSkozeny, vymérite
napajeci desku.

Sporak se prehral;

Jednotka je prehfata.
Pockejte na navrat teploty k
normalu.

Stisknutim tlagitka
-ON/OFF* restartujte
jednotku.

Topné zoény na stejné
strané (napfiklad prvni a
druha zéna) zobrazi ,u“.

Porucha pfipojeni napajeci
desky a desky displeje.

Zkontrolujte pfipojeni.

Poskozeni desky displeje
komunikacniho dilu.

Vyménte desku displeje.

Hlavni deska je poSkozena.

Vyménte napajeci desku.

Motor ventilatoru nezni
normailné.

Motor ventilatoru je
posSkozeny.

Vyménte ventilator.

VySe uvedené pfipady pfedstavuji vyhodnoceni a kontrolu béZznych poruch.

Nerozebirejte spotfebi¢ sami, abyste se vyhnuli nebezpeci a poSkozeni indukéni varné desky.
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Sluzba péce o zakazniky
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Pokud dojde k poruse, provedte pred kontaktovanim poprodejniho servisu nasledujici ukony:
- Zkontrolujte, zda je spotfebi€ spravné zapojen
- Prostuduijte si vySe uvedenou tabulku poruch a zobrazeni
Pokud stale nemuzete vyresit problém, vypnéte spotfebi¢, nepokousejte se jej demontovat aobratte
se na
poprodejni servis.

rd

Zvlastni prohlaseni

Obsah tohoto navodu byl peclivé zkontrolovan. Spole¢nost v§ak nemize byt
zodpovédna za jakékoli tiskové chyby nebo opomenuti.

Do revidované verze navodu mohou byt zahrnuty také jakékoli technické upravy
bez predchoziho upozornéni. Vzhled a barva spotiebite zobrazené v tomto navodu
se mohou od skute€ného vzhledu lisit.

Tento spotiebi¢ je oznaéen v souladu s evropskou smérnici 2012/19/ES o odpadnich
elektrickych a elektronickych zarizenich (OEEZ).

Zajisténim spravné likvidace tohoto spotiebice pomuzete zabranit pfipadnym negativnim
vlivim na zivotni prostfedi a lidské zdravi, k nimz by doslo pfi nespravném postupu
likvidace.

] Symbol na spotrebic¢i nebo na prilozenych dokumentech udava, ze tento spotrebi¢ nepatri
LIKVIDACE: Tento do domaciho odpadu. Je nutné jej odvézt do prislusného sbérného mista pro recyklaci
vyrobek nevyhazujte s elektrického a elektronického zafizeni.
béznym domovnim
odpadem. Tento odpad
je nutné odevzdat do
tridéného sbéru za
ucelem specialniho
zpracovani.

Tento spotiebi¢ vyzaduje odbornou likvidaci odpadu. Podrobnéjsi informace o zpracovani,
obnové a recyklaci tohoto spotiebice zjistite u prislusného mistniho uradu, sluzby pro
likvidaci domovniho odpadu nebo v obchodé, kde jste vyrobek zakoupili.

Podrobnéjsi informace o zpracovani, rekuperaci a recyklaci tohoto spotrebice zjistite u prislusného mistniho uradu, sluzby
pro likvidaci domovniho odpadu nebo v obchodé, kde jste spotiebi¢ zakoupili.
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Y1revlupion aoc@aAgiag Kal cuvThipnon:

MPOEIAOMNOIHZH! H ouokeury kal T1a TIPOCRACIUG  TUAMATA TNG
BeppaivovTal TTOAU KaTd TNV OIdpKEIa TNG XprRong. Oa trpétel va diveral
TTPOCOXN WOTE VA ATTOPEUYETAI TO AYYIYHO TWV BEPUAVTIKWYV OTOIXEIWV.

Maidid nAIKiag KATW Twv 8 €TWV TTPETTEI VA TTAPAPEVOUV POKPIA ATTO TNV
OUOKEUN €KTOG av BpiokovTtal utrtd ouvexn TTiBAswn.

AuUTI N OUOKEUN PTTOPEI va XpnoipgoTtroinBei atrd mraidid nAikiag 8 €Twv N
MEYOAUTEPO KOI OTTO ATOPA ME MEIWMEVEC CWHATIKES, alIoONTNPIOKES N
dlavoNTIKEG IKAVOTNTEG 1 EAAEIYN EUTTEIPIAG KAl yVWONG €Av €ival UuTro
ETIBAEWPn N TOug €xouv 00Bti 0dnyie¢ avag@opika PE TN XPAON TNG
OUOKEUNG ME ao@aArn TPOTTO Kal £XOUV KATAVONOEI TOUG KIVOUVOUG TTOU
gvéxovral.

Ta Taidid dev TTPETTEI VA TTAiCOUV JE TN CUOKEUN.

O kaBaplioud¢ Kal N ouvThpnon atrd Tov XpAoTn 0sv Ba TTPETTEl va yiveTal
atro TTaIdId Xwpig eTTiBAsWnN

MPOEIAOINOIHZH! To payeipepa xwpic tTiBAeywn o€ pia eoTia Pe AiTTog
N AGdI YTTOPEI va gival ETTIKIVOUVO KOl UTTOPEI VO €XEI OAV ATTOTEAEOUQ TNV
TTPOKANGCN TTUPKAYIAG.

MOTE pnv TTpoCTrOOnOETE va OBRNCETE MIa QWTIA PE VvEPO, AAAG
QATTEVEPYOTTOINOTE TN CUOKEUN KAl OTN OUVEXEIQ, KAAUWTE TN QAOYQA TT.X. ME
£va KaTTAKI 1 JIa KouBEpTa TTupOoBEong.

MPOEIAOINOIHZH! Kivduvog TTupkayldg: unv attoBnkKeUETE QVTIKEIPEVA
OTIG ETTIPAVEIEG UAYEIPEUATOG.

MPOEIAOIOIHZH! Edv £xel oTTdoE€l N €TTIQPAVEIQ, OBACTE TNV CUOKEUR YIA
VQ QTTOQUYETE TNV TTIBavOTNTA NAEKTPOTTANSIAG.

MNV XPNOIMOTTIOIEITE ATHOKABAPIOTH YIa Epyaciec KaBapiouou.
Aev TIPETTEl va TOTTOBETOUVTAI METAAAIKA QVTIKEIMEVA OTTWG paxaipia,

TMPOUVIA, KOUTAAIO KAl KATTAKIA ATTO KATOOAPOAEG ETTAVW OTNV ETTIPAVEIQ
TNG €0TIAG yIATi UTTOPEI va BepuavOouy.

OmndntroTe £xel XuBei Ba TTPETTEN va agaipEiTal attd TO KATTAKI TTPIV aTTd TO
avolyua.

Oa TTPETTEI VA AQAVETE TNV ETTIPAVEIA TG ECTIOC VA KPUWOEI TTPIV KAEIOETE
TO KATTAKI.
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Metd ammé tnv  xpnon, oBAoTE Tnv €0Tia ATd TO KOUWPTT TNG. Mnv
ETTAVATTAUECTE OTOV QVIXVEUTH OKEUOUG.

AuTl n ouokeurp degv TTpoopileTal yia AsiToupyia HEOW EEWTEPIKOU
XPOVOODIAKOTITN A CEXWPIOTOU OUOTAPATOG TNAEXEIPIOHUOU.

To pEOO yia TNV aTTooUVOECN TIPETTEI VA EiVAl EVOWMATWHEVO OTNV
oTa0gpr] KAAWDdIWoN CUPPWVA JE TOUG KAVOVIOUOUG ouvdEaoAoyiag TNG
KaAwdiwong.

O1 odnyiec avagépouv Tov TUTTO TOU KOAwdioUu Trou TIPETTEl va
xpnolyotroindei, Aaupdvovragc uméywn tnv Bepuokpacia Tng otriobiag
ETTIPAVEIONG TNG OUCKEUNC.

Eav €xer mpokAnBei {nuid oT1o KaAwdlo Tpo@odooiag, TIPETTEl va
QAVTIKOTAOTABEI atTd TOV KATAOKEUQOTH, TOV £€EOUCIODOTNHEVO TEXVIKO TOU
A &Topo HE TTapOMOIa TEXVIKN KATAPTION £TOI WOTE VA OTTOPEUXOEI
OTTOI00ONTTOTE KivOUVOG.

[MPOZOXH: MNa va atro@uyeTe Kivouvo Adyw akouaolag eTTava@opds Tng
BEPMIKAC ACPAAEIOG, AUTA N CUCKEUNR OEV TTPETTEI VA TPOYOOOTEITAI HECW
EVOG €CWTEPIKOU OIOKOTITN €AEYXOU, OTTWG €vaG XPOVODIOKOTITNG, I va
OUVOEETAl O€ €va KUKAWPA TO OTTOIO EVEPYOTTOIEITAI KOI OTTEVEPYOTTOIEITAI
TAKTIKA 17O TOV TTAPOXO.

MPOEIAOIOIHZH! XpnoiyoTtrolgite POVO TIPOCTATEUTIKA €0TIAG TTOU
oxedialovTtal aTTd TOV KATAOKEUQOTH TNG OUOKEUNG MAYEIPEPATOG | TTOU
UTTOOEIKVUOVTAI OTTO TOV KATAOKEUAOTI) TNG OUOKEUNG OTIC 0dNYiES XProng
WG KATAAANAQ ] Ta TTPOCTATEUTIKA €OTIOG TTOU €ival EVOWMNATWHPEVA OTN
ouoKeur. H xprion akataAANAwv TTPOCTATEUTIKWY PTTOPEI VO TTPOKOAECEI
aTUXAMOTA.

Na XpnNOIYOTTOIEITE TTAVTA TO KATAAANAO HAYEIPIKO OKEUOG.

Na TOTTOOETEITE TTAVTA TO OKEUOG OTO KEVIPO TNG MOVADAC £TTAVW OTNV
OTTOIO JAYEIPEVETE.

Mnv TOTTOBETEITE TITTOTA OTOV TTiVAKO EAEYXOU.
Mnv XpNOIMOTTOIEITE TNV ETTIPAVEIQ OAV UAO KOTTIG.

Oa TTPETTEI VA A@NVETE TNV ETTIPAVEIA TNG EOTIOG VO KPUWOEI TTPIV KAEIOETE
TO KATTAKI.

MPOZOXH: n diadIKaoia payeIpéUaATog TTPETTEI VA TTPAYMATOTTOIEITAI UTTO
eMiBAewn. Mia cuvtoun dladikaoia PayEIPEUATOC TIPETTEI VA ETTIBAETTETAI
OUVEXWG
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- Oa TTPETTEI va AQRVETE TNV ETTIPAVEIA TNG EOTIAG VO KPUWOEI TTPIV KAEIOET!
TO KATTAKI.

- MMPOZOXH: n diadikacia payeipEPATOC TTPETTEI VA TTPAYUATOTTOIEITAI UTTC
eTTiBAewn. Mia ouvToun O1adIKACIO YAYEIPEPATOC TTPETTEI va ETTIBAETTETA.
OUVEXWG

AyatrnTé TeAATn:
240G €UXApIOTOUME yia TNV ayopd Tng emaywyikng eotiag CANDY. EAmiCoupe o1 Ba oag
€CUTTNPETAOEI JE TOV KOAUTEPO TPOTTO Kal yia TTOAAG Xpovia.
204G TTAPAKOAOUME va OIOBACETE PE TTIPOCOXH QUTO TO EYXEIPIOIO OdNYyIWV XPAONG TIPIV ATTO TNV
XPron TnG €0Tiag Kal QUAGETE TO 0€ Eva aOQAAEG PEPOG YIa PEANOVTIKA avagpopd.

NMAnpo@opieg TpoidvTog
H emaywyikr) €oTia KAAUTITEI OAa Ta €idn MPOYEIPEPATOG, ME TIG NAEKTPOPAYVNTIKEG CWVEG
MOYEIPEPATOG, TA MIKPONAEKTPOVIKA KOUUTTIA KaI TIG TIOAAQTTAEG AEITOUPYIES, KOBIOTWVTAG TO TTPOIOV
TNV 1I8AVIKI ETTIAOYK] YIQ TN ONUEPIVI] OIKOYEVEIQ.
KaTtaokeuaopéveg e €IBIKA €iI0nyuéva UNIKA, ol eTTaywyikég €oTieg TNG CANDY eival eEQipeTIKa
QINIKEG TTPOG TOV XPAOTN, OVOEKTIKEG KAl AOPAAEIG.

Apxn AsiToupyiag

H emaywyiky €oTia atmoTteAeital amd €va TnNvio, Mia €0Tia PAYEIPEUOTOG KATOOKEUQOMEVN ATTO
o1dnpouayvnTIKG UAIKG Kail éva oUoTnpa eAEyXou.To NAEKTPIKO pEUNA TTAPAYEI EVa IOXUPO PayvnTIKO TTEdIo
MEOW TOU TTNViou. AUTO TTapdyel Evav JEYAAO apiBuo IVWV Ol OTTOIEG JE T O€IPG TOUG TTAPAYOUV BEPUOTNTO
N OTToia OTn CUVEXEIO PETABIOETAI ECW TNG CWOVNG UAYEIPEUATOS OTO

6 9)) 8 _

2KeUog atd oidnpo

D, D=k MayvnTikd KUKAwua
. | : —1———————— Kepapiki yudAivn TTAGKa

, E=e] prrral ETraywyiké Trnvio

:‘ _ 4_,' '\_, _ _: ETtrayéueva peuuarta
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Ac@aAsia

H eoTia autn €£xel oxediaoTei €10IKA yIa OIKIAKN
xpnon.

2Tnv ouvexn avalntnon Tng yia v BeATiwon Twv
mpoidvTwy TG, N CANDY &iatnpei 10 dikaiwpa va
TPOTTOTTOINCEI Avd TTACA OTIYUI OTTOIAdNTTOTE
TEXVIKA, AloONTIKG 1] BEPOTA TTPOYPAUMATICUOU
TNG OUOKEUNG.

MpooTtacia ard utrepBéppavon

‘Evag aiodntrpag mapakoAouBei Tnv
Beppokpaaia oTig {wveg payeipéuatog. OTav
uTTEPPEi N Bepuokpacia Eva eTTiTEdO
ao@aAgiag, n CWvn PayEIPEPATOG
QTTEVEPYOTTOIEITAI AUTOUATA.

Avixveuon HIKpWV | 6XI HOYVNTIKWV
AVTIKEIJEVWV

Otav £xel TTapaueivel eTAVW OTNV €0Tia éva
OKeUOG g DIAPETPO PIKPOTEPN atrd 80 mm, 1
KATTO10 AAAO PIKPO QVTIKEIMEVO (TT.X. paxaipl,
TTIPoUVI, KAEISI) A Eva OxI payvnTikd OKEUOG
(171.X. ahoupiviou), nxei évag BouPnTAg yia
TTEPITTOU £va AETTTO, KAl OTNV CUVEXEID N €0TIA
aAAGCel auTOPOTO O€ KATAOTAOT AVANOVNG.

MpogidoTtroinon utroAeIropuevng 0epudTNTAG

OT1av £xel AeIToupynRoEl N CTIA YIA OPICPEVO
XPOVIKO d1a0TnUa, 6a UTTAPXEl KATTOIO
uTToAEITTOPEVN BEPPOTNTA. EPgavieTal n
évdeitn «H» yia va oag mpoeidoTroifoel va
MEIVETE HaKpId aTTd QUTAV.

AuTtépaTn atrevepyoTroinon

AAN\O £va XapaKTNPIOTIKO aOQaAEiag TNG
ETTAYWYIKNG €0TIOG €ival N auTtOuaTn
atrevepyotroinan. Auté cuupaivel OTToTE
EexdoeTe va aTTEVEPYOTTOINGETE [MIa {UOvn
HayeIpéPaTOG.

2TOoV TTivaka TTou akoAouBei avagépovTal ol
TTPOETTIAEYUEVOI XPOVOI ATTEVEPYOTTOINONG:

H Cwvn payeipéuaTtog oBRvel

Emitredo 10x00¢ ) , ,
QUTOUOTO PETA OTTO

1~3 8 wpeg
4~6 4 Wpeg
7~9 2 wpeg

Otav agaipeital To okeUog attd TNV {wvn
MayeIpEUATOG, N BépPavon OTaPATAEl AUETWG Kal
ofnvel atrd poévn TNG agou £xEl NXNOEI O
BouBNnTtAG yia éva AeTTTO.

MposidoTtroinon: Otoiog £xel £éva kKapdiakd
BNuatodoTn TTPETTEl va GUUPBOUAEUTEI yIaTPO TTPIV
XPNOIMOTTOINCEI TNV ETTAYWYIKA E0TIO
MOyEIPEPATOG.
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TTOU PaivovTal OTO TTAPAKATW dl1dypaupa. MNipw
arrdé Tnv TPUTTa Ba TIPETTEl va  pEivel €vag
eAdyioTog xwpog 50 mm. O TTAyKog TTPETTEl va
EXel TTAXog TouAdxiotov 30 mm kair va givai
KOTAOKEUOOMEVOG aTTO  UAIKO avOekTIKO OTn
BepudTNTa.

Omwg @aivetal otnv Eikéva (1)

59 52cm

e \/

v v
0.4 cm

TZIMOYXA

56 cm *

Eikéva (1)

A

<

Evroixiopévn eykaraotaon: Eival €@kt povo av o
PoUPVOG deV gival EYKATEOTNUEVOG KATW aTTd TOV TTAYKO

Eival onuavTiké va e€aepiletal KaAd n €TaywyIkn
€0TiA Kal va unv euTrodiovTal n €i00d0¢ Kal N
£€000G TOU apa.

ZIYOUpPEUTEITE OTI N €0Tia €ival TOTTOBETNMEVN
owoTd 6TTWG Qaivetal oTnv Eikéva 2.

Eikéva (2)
eAay. 760 mm
E’Eoéo;
/ EAay. 5 cm

i
| T
il

‘ EAayx. 2cm AN

/)

Eicodog ]

agépa . I

i

Eikéva (2)



ZHM: Na Adyoug acaheiag, To SIAKEVO
METAEU TNG €0TIOG KAl OTTOIOBNTTOTE
VTOUAQTTIOU €TTAVW OTTO QUTAV TTPETTEN vVa
gival TouAdyioTov 760 mm.

3. ZTnpi€Tte TNV €0Tia aTOV TTAYKO
XPNOIUOTIOIWVTAG TOUG TEOOEPIG Bpaxioveg
TTOU UTTApYOouUV TNV Bdaon Tng €oTiag. H
Béan Twv Bpaxidvwy PtTopei va pubuioTei
avaAoya e TO TTAX0G TOU TTAYKOU.

Bracket——="

MposidoTroIfoEIg:

(1) H emmaywyikA eoTia TTPETTEI VO
eykataoTadei ammd KatdAAnAa
KATAPTIOPEVOUG TEXVIKOUG EYKATAOTACNG.
MoTé punv TTPoCTTaBACETE Va
TOTTOBETACETE YOVOI OAG TNV OUCKEUN.

(2) H eaywyikn eoTia dev TTPETTEI VA
ToTTOBETEITAI ETTAVW OTTO YPUYEia,
KaTaWuUKTES, TTAUVTAPIA TIATWY N
OTEYVWTAPIA.

(3) H emmaywyikA eoTia TTPETTEI VO
TOTTOBETEITAI £TO1 WOTE VA €ival EPIKTA N
BEATIOTN akTIvOBoAia Tng BepudTNTaG.

(4) To ToiXwHa Kal N TTEPIOXN ETTAVW ATTO TNV
€0Tia Ba TTPETTEl va UTTOPET VO QvTEXEI TN
BepudTNTO.

(5) Na TNV atro@uyn olacdATTOTE CNMIAG, TO
€VOIANETO OTPWHA Kal N KOANQ TTpETTEl va
gival avOekTIKG oTn BepuoTNTA.

4. Uvdeon pE TNV TTOPOXN TOU PEUPATOG
To @Ig TTPETTEl v CUVOEETAI CUPPWVA PE TO
OXETIKA TTPOTUTTA, O€ €va JOVOTTOAIKO

aoQ@aAEI0BIaKOTITN. O TPOTTOG CUVAEDNG
@aivetal otnv Eikéva 3.

Tdon 20vdeon KaAwdiou
1 2 3 4 5
380-415V 3N~ I:1 I:2 ._I:J _%_
MauUpo Kapé MrrAe Kirpivo/Mpdoivo
1 2 3 4 5
220-240V~ ._E ._.N _%_
Maupo Kagé MrrAe Kitpivo/llpdoivo

Edv 1o kaAwdlio gival xahaouévo A xpeldleTal
avTIKaTadoTaon, autd Ba TTPETTEN va yivel aTTd évav
€IDIKO TEXVIKO XPNOIMOTTOIWVTAG TA KATAAANAQ
EPYaAEia, £€T01 WOTE va atmoPeuxbouv Tuxov
aruxnuara.

Edv n ouokeun eival ouvdedepévn atreubeiag otn
TTAPOXI NAEKTPIKOU PEUPATOG, TTPETTEI VO
TOTTO00£TNOEI Evag TTOAUTTOAIKOG BIOKOTTTNG
KUKAWMOTOG PE éva EAGXIOTO KEVO 3 mm UETAEU
TWV ETTAPWV.

O TEXVIKOG £YKATAOTOONG TTPETTEI VA EEACPANITEI
OTI €€l YiVEl N OWOTH NAEKTPIKY oUvOEDN Kal OTI
TTANPOI TOUG KAVOVIOPOUG 00QOAEiag.

To kaAwdio dev TTPETTEl va TOOKICEN 1} va
oupTTiéCeTal. To KOAWDIO TTPETTEI VO EAEYXETAI O€
TAKTA XpovIK& dIacTAUATA Kal va avTikaBioTaral
MOVO atTd £va KaTtaAANAa KATapTIOPEVO ATOO.

Aldypappa ETTAYWYIKAG £0TIOG:

2
1

7
1. Méyiotn ¢uwvn 1400W/1500W 4. Méyiotn ¢wvn 1800W/2000W
2. MéyioTtn ¢wvn 2400W/2600W 5. Méyiotn ¢wvn 1800W/2000W
3. MéyioTn {vn 3000W/3600W 6. Kepauikd yuahi

7. Nivakag eA€yxou
ZXNMATIKO dIAYPOMA TOU TriVaKO EAéyXOU
5 7 6

Kouptri ON/OFF 4. KoupTd etmAoyAg {wvng
2. KoupTri euéNIKTNG HOVEIpEUaTOS

TTEPIOXAS 5. KoupTri kAeidwparog
3. Boost 6.  Kouptri xpovodiakoTTn

7.  KoupTi agng pubuiong
10XU0G/XPOVODIOKATITN



AgiToupyia Tou TTPOIGVTOG

EAAHNIKA

Kouptid agpng

. Ta KoupTTid gival euaioBnTa oTNV o, oTTOTE dev XPEIGLETAI VO AOKEITE TTiEDT.

. XPNOIYOTIOINGTE TO OPaIPIKO THAPA Tou daxTUAou aag, 6! TNV GKPn Tou.

. *  Oa akouoeTe éva NXNTIKO oApa KABe @opd TTou Ba yivetal avTIANTITO £va dyylyua.

. BeBaiwBeite 611 Ta KOUPTTIA €ival TTAVTA KOBapd, oTEYVA Kal OTI OV UTTAPXEI KATTOIO QVTIKEIMEVO (TT.X. OKEUOG I UPACHA) va Ta
KOAUTTTEL. AKOUO KOl éva AETTTO OTPWHA vEPOU UTTOPET va OUCKOAEUOEI TN AEITOUPYIa TWV KOUMTTIWV.

»

/[ /
— _{/
v X

EmiAoyR TWV CWOTWV HAYEIPIKWY OKEUWV

¢ XpnoiyoTrolgite uévo payelpikd okeun pe BAon KatdAANAN yia eTTAYWYIKO payeipeUa.
AvalntAcTe To GUPPBOAO ETTAYWYNG OTN CUCKEUOTIA ) OTO KATW PEPOG TOU OKEUOUG.

* Mrmropeite va eAéyeTe av Ta payelpikd okeln oag gival KATAAANAQ TTPAYUATOTTOIWVTAG VAV .
£\eyxOo He évav payvATn e —
MeTakivioTe €vav payvATn TTpog Tn Bdon Tou okeloug. Edv éAkeTal, To okeUOG eival \
KAT@AANAO yia eTTaywyr). =
. . . T ).
* Edv dev éxeTe payvAn: ... a

1. BdAATE Aiyo vepO 0TO OKEUOG TTOU BEAETE v ENEYEETE.
2. EavY n 0086vn dev avaBooPrivel kal To vepod BepuaiveTal, To OKEUOG gival KATdAAnAo.

* Ta payeipik& okeun TTou KaTaokeudgovTal atméd Ta akoAouBa UAIkd dev gival katdAAnAa:
KaBapd avoleidwTo atodAl, ahoupivio i XaAKO Xwpig payvnTikr) BAan, yuahi, {UAo,
TTopoeAdvn, KEPAUIKA Kal TTHAIVa OKeUn .

Mnv xpnoipoTrolgiTe payeipikd okeun pe 0doVTWTEG AKPEG  KUPTH Bdaon.

/"‘ -—w 4 L—j' ‘“\r
BeBaiwBeite 611 n Béon Tou okeUOUG 0ag €ival Agia, KABeTal €TTITTESN TTAVW OTO YUOAI Kal €x€l TO 010 PéyeOOG pe TN v JAYEIPEUATOG.
XpnoiyotroinoTe oKeln N SIGUETPOG TWV OTToIWV gival TOOO PeEYAAn 600 To TTEPIYPAUMA TNG ETTIAEYEVNG {wvNG. XPNOIMOTTOIWVTAG
éva eANa@PA TTI0 apdU OKEUOG N evépyela Ba XpnalyoTroleital Je TN pEyioTn amédoon. EAv xpnoiyoTroieite YIKPOTEPO OKEUOG N

amdédoaon utropei va gival IKpATEPN aTTd TNV AVAREVOUEVN. ZKEUOG PIKPOTEPO aTTd 140 mm UTTopEi va unv avixveueTal atrd TNV 0Tia.
MavTta va eoTidleTe TO OKEUOG 0OG OTN {Wvn PAYEIPEUATOG.

- f:_: ,,——:

AvoonKkwveTe TTAVTA TO OKEUN aTTO TNV ETTAYWYIKK €0TIA - NV TO CEPVETE, YIOTI UTTOPEi va EUOOUV TO YUOAI.
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TpoéTrog xpnong

‘Evapén payeipépartog @
Ayyi¢te To TARKTpo ON/OFF. Metd amd Tnv evepyotroinon, o PBouBntig

akoUyeTal pia popd, OAEG o1 eVOEIEEIG EHPAVICOUV «—» i} «— —», UTTOOEIKVUOVTOG

OTI N ETTAYWYIKA €0Tia €xel 10€A0€I 0€ KATAOTOON AVAUOVAG. L

TotroBeTAaTE €va KATAAANAO GKEUOG ETTAVW OTN {WVN JAYEIPEUATOG TTOU BEAETE
Va XPNOILOTIOINCETE.

e BeaiwBeite 6T TO KATW PEPOG TOU OKEUOUG KAl N ETTIQAVEIN TNG
uwvng payeIpEPATOC ival KaBapEG Kal OTEYVEG.

N
P RN

AvyyiCovTag 1o KouuTri emMAOYAG TNG {wvng payelipéuaTog, Ba avafoaBhaoel pia
€voelEn SITTAa 0TO KOUWTTI

EmmiAégre Bepliokpaoia ayyigovrag To koupi pUBliong 10x00g T

o Edv dev emAEEeTE pia Bepuokpacia péoa ae 1 AETTTO, N ETTAYWYIKK ECTIA /_Qj

. . ) . o ) adgnan 10x0og
Ba ofnoel autéuata. Oa xpelaoTei va EekivrioeTe ava ammd 1o BAua 1.

-

o MTTOPEITE VO TPOTTOTTOINCETE TN BEPUOKPATIa OTTOIAOATTIOTE OTIYUA KATA
Tn SIGPKEIN TOU HAYEIPEPATOC. TR ]

-
Meiwon 1ox00g

I\

!

=
Edv otnv 006vn avaBooPrvel n évdeign -

0epuokpaciag

=~ €VOAAA§ pe Tn pUBUION TNG

Auté onpaivel ot
o dev éxeTe TOTTOOETAOEI £va OKEUOG ETTAVW OTNV CWOTH {WVN PAYEIPEPATOS 1,
® TO OKEUOG TTOU XPNOIKOTIOIEITE OEV €ival KATAAANAO yia ETTAYWYIKO HayEipEUa N,

® TO OKEUOG gival TTOAU PIKPO ) Xl CWOTA ECTIACUEVO ETTAVW OTNV {WOVN PAYEIPEUATOG.

Agv yivetal Bépuavon Tmapd pévo av uttdpxel éva KaTdAANAo okelog eTavw oTn wvn HOyEIPEUATOG.

H évdeign &y 6a eCagavioTei QuTOUATA PETA OTTO 1 AETTTO €dv dev TOTTOOETNOEI KOTAAANAO OKEUOG G€ QUTHV.
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Angn payeipéparog

Ayyi¢te 1O KoupTTi €mIAOYAG CWvNG HAYEIPEUATOG TIOU
€TMOUEITE VO QTTEVEPYOTTOINTETE

Atmrevepyotroifjote Tn wvn PayeipEPOTOS ayyifoviag Kal
oMioBaivovtag 1o KoupTri  pUBuIoNg 10XU0G OTO  «|».
BeBaiwBeite 611 epaviceTal n £voeign «0»

Atrevepyotroifjote oAGkAnpn tn Pdon €oTiwv ayyifovtag To
TANKTPO ON/OFF.

Mpoagoxn oTig Bepuég eTTIPAVEIES

H évdeign H utmodeikvuel Trola Cwvn PayeIpEPOTOS gival
Ce0Tr akoun otnv aQr. Oa egagavioTei OTav n EMPAVEIQ
KPUWGOEI KAl aTTOKTAOEI JIa ag@aAr Bepuokpacia. MTropei
€Tmiong va xpnaoipotroinBei wg Asitoupyia egoikovounong
evépyelog av BéAete va Bepudvete TepaITépw OKeUn,
XPNOIMOTTOINOTE TNV €0TIA TTOU €ival aKOPa CeOTA.

XpRon Tng Asitoupyiag Boost

Evepyotroinon tng Asitoupyiag boost

Avyyi€Te TO KOUNTTI €TMAOYAG {UWOVNG HAYEIPEUATOG.

AvyyiCovTag 1o KoupuTri boost , epgavigetal n évdeitn Cwvng «P» kai n

10XUG @BdAvel aTO PEYIOTO.

ATtrevepyoTtroinon Tng Asitoupyiag boost

Ayyi¢te 10 KOUWTT TMIAOYAG {WVNG MAYEIPEPATOG TNG £CTIOG OTNV OTTOIA

BéAeTe va atrevepyoTToinoeTe TN AsiToupyia boost

EL-9
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Aeitoupyia Boost kai n wvn payeipéuatog Ba eTTaveéADE
oTnVv apxIKn TNG puBuIon.

Avyyi€Te TO KOUUTTI «BoOSt» VIO VO OTTEVEPYOTTOINCETE TN @

. H Aeitoupyia utropei va Asitoupyroel o oTToIadATTOTE WV HAYEIPEUATOG.
. H uwvn payeipéuaTog emMoTPEPEl OTNV OPXIKN TNG PUBUION PETA aTTd 5 AETTTA.

. Edv n apxikr puBuion Bepuokpaaiag icouTal e 1o 0, Ba emoTpéwel 0TO 9 PETA aTTO 5 AETTTA.

EYEAIKTH MNEPIOXH

e AUTA n TTEPIOXN UTTOPEI va xpnaoiuoTToinBei oav pia {wvn i oav U0 SIAPOPETIKEG CWIVES, avaAoya KABE Qopd HE TIG
AVAYKEG HOYEIPEUATOG.

e H eAelBepn TrEpIOXA amroTeAcital ammd SUO avegdpTnTa €MAYWYIKE OTOIXEiO Ta oTroia PTTopoUv va eAeyyxBouv
EexwploTa.

Zav geydAn {wvn

1. T va evepyoTroIoeTe TNV AeUBEPN TTEPIOXT| Oav Hia eviaia JeydAn CWvn, ayyi€Te TO KOUPTT TNG EUENIKTNG TTEPIOXAS

@ . g

2. Zav pia yeydAn Cwvn, TTPOTEIVOUNE va XpNOIUoTToINBEi we €ENG:

2KeUOG MAYEIPEUATOG: OKEUOG HayelpépaTog dlapétpou 250mm ) 280mm (gival atrodekTd TETpAywva
] oBAA okeln payeipéPaTog)

Agv ouvioToUpe GAAEG AsiIToupyieg eKTOG aTTO TIG TPEIG TTpOoAvaPEPOEioES
A€ITOUpYieG €TTEION EVOEXETAI VA ETTNPEACOUV T BEPUAVON TNG CUCKEUNG

Zav dUo avegdpTnTEG SWVEG

MNa va XpnoIYOTIOINCETE TNV €UENIKTN TTEPIOX Oav OUO OIOQOPETIKEG CUIVEG, UTTOPEITE va £XETE OUO ETTIAOYEG
BepuoKPaTiag..

(a) BaATe éva okelog aTnyv emavw Oe€IG TTAEUPA 1 TNV KATW Oe€IG TTAEUPAG TNG EUEAIKTNG CWVNG.
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EAAHNIKA

LY 1
O 110 @

(b)BaATe dUo okeln kal oTIG dU0 TTAEUPEG TNG EUENIKTNG JWVNG.

O ®
O ®

Mpoooxn: Befaiwdeite 611 TO oKeVOG ival yeyaAuTepo ammd 12cm.

KAgidwpa TwWV KOUNTTIWV

. MrTropeite va KAEIBWOETE T KOUUTTIA YIO VO ATTOTPEWETE TNV akouoia Xpron (yia Tapddelypa maidid TTou evePyoTTolouV
KaTG AGBOG TIG {WVEG HOYEIPEPATOG).

. Ortav gival KAEIBwEVA Ta KOUPTTIA, OAa Ta KOUPTTIA €kTOG aTTo TO KoupTri ON/OFF eival atrevepyoTroinuéva.

IMa va KAEIBWOETE TA KOUMUTTIA

AyyitTe TO KOUNTTI KAEIBWPATOG O xpovodIokoTITNG Ba epavioel Tnv €voeign «Lox»
Mo va EEKAEIBWOETE TA KOUMTTIA

AyyigTe KQI KPATHOTE TTATNUEVO TO KOUMTTI KAEIBWHATOG Yia Aiyo.

& Otav n eoTia eivalr kAeildwpévn, OAa Ta KouuTnd eival atrevepyorroinuéva ektog amé 1o ON/OFF @ , MTTOpEiTE mavta va

QTTEVEPYOTTOINOETE TNV ETTAYWYIKA €0Tia e T0 koupTri ON/OFF @ o€ TTEPITITWON EKTAKTNG AVAYKNG, AAAG Ba TTPETTEI VA EEKAEIBWOETE
TNV €0TiA TTPWTA TNV

ETTOPEVN QOPA TTOU Ba TNV XPNOIYOTTOINCETE.

Kouptri xpovodIakoTrTn
MTTOpEiTE VA XPNOIKOTIOINCETE TOV XPOVOJIOKOTITN HE OUO BIaPOPETIKOUG TPATTOUG:

a) Mropeite va Tov XpNOIUOTIOINCETE WG XPOVOUETPO TWV AETITWYV TNG WPAG. Z€ AUTAV TNV TTIEPITITWOT, O XPOVOdIaKOTITNG dev
Ba atTEVEPYOTTOIROEI TN {UOVN POYEIPEPATOG OTAV £XEI TTAPEABEI O XPOVOG TTOU €XEl PUBUIOTEI.

b) Mrmopeite va Tov puUBUICETE yIa VO ATTEVEPYOTIOINOETE Hid 1} TTEPIOCOOTEPEG QUIVEG UOYEIPEPATOG WETA TNV TTAPodo TOoU
kabopiopévou xpdvou. O XpovodIakdTITNG EXEl MEYIOTO XPOVO 99 AETITA.
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a) XpRon Tou XpovoJdIaKOTITI WG XPOVOUETPO AETTTWV

Edv &ev emiAégeTe KATTOIO {WVN MAYEIPEMATOG ,’ ’l ,’ Q
BeBaiwBeite 611 n em@pAvela TNG £0TIAG Eival EVEPYOTTOINUEVN.
Znueiwon: JTTOPEITE va  XPNOIUOTTIOINCETE TO XPOVOUETPO AETTWV, OTAV (

ToUuAdyIoTOV pia wvn gival evepyn.

Ayyi€Te TO KOUMTTI TOU XPOVOJIOKOTITN, Ba eugavioTei n évdefn «10» ToU

XPOVOoOdIOKOTITN Kai To «0» Ba avaBoofrvel.
1z G, UTHTHTHTITEE i
PuBuiote Tnv wpa ayyifovtag 10 KoupTri oAioBnong Tou I _ "

XPOVOOJIOKOTITN. (TT.X. 5)

15 G

Av ayyitete Eava 1o xpovoueTpo, Ba avaBoafriosl To «1» -

PuBpiote TV dpaayyicovrag To koupi okioBnong tou U

XPOVOBIOKOTITN (TT.X. 9), TWPA PUBUICATE TO XPOVOUETPO YIA

95 AetTd. .
&

I
I

A@ouU pubuioTei 0 XPOovodIOKOTITNG, Ba apyioel auéowg va uperpdel avrioTpoga. H évdeifn Ba eugavilel Tov
UTTOAEITTOEVO XPpOVO

O BouPntg Ba nxnoel yia 30 deuTePOAETITA Kal O .
XPOvVOdIaKOTITNG Ba gupavioel TNV €vOEIEn « - - » OTAV - - G//
TEAEIWOEI O XPOVOG TTOU €iXe PUBUIOTEI.

b) PUBuion Tou XpovodSIOKOTITN YIA TNV ATTEVEPYOTTOiNCN Miag {WwvnNG HAYEIPEUATOG

EmA&ETe pia {wvn

Ayyi&te TO KoupuTri €TTIAOYAG JWvNG PAYEIPEPATOS YIa TNV OTToIx
O¢AeTE va pUBUICETE TO XPOVOUETPO. E’

07

e oUvIOPO XPOVIKG O1doTnua, ayyi€te TO KOUWTTI a@rg Tou
XPOVouETpou. Oa euavioTei n €vdeiEn «10» atnv 0Bo6vn Tou
Xpovouétpou kail To «0» Ba avaBooBrvel.

-~
=
-~
(©
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EAAHNIKA

PuBpiote v Wpa ayyidovrag 7o Kkoupmi ohicBnong Tou 4 )= e HTHTUOEDEDRR RO by
XPOVOOJIOKOTITN. (TT.X. 5) I _ C/
Av ayyiteTe Eava 1o xpovoueTpo, Ba avaBoofhoel To «1». ’1 ,_-’ G/
(
Pudulore mv wea ayyicoviag 1o koulTi - ehlofinang Tou Iy
XPOovodIokOTITR (TT.X. 9), Twpa pubuicate To XPOVOUETPO Yid
95 AetrTd. —_— .
ac <
.
A@oU pubuioTei 0 XpovodIakOTITNG, Ba apxioel auéowg va HETPAEI -
avTioTpo@a. H évdeign Ba eupavilel Tov UTTOAEITTOPEVO XPOVO . "—'
2.7
>HMEIQZH: H k6kkivn kKoukkida diTTAa oTnv évdeign emmédou s
10XU0G Ba avayel uTTodEIKVUOVTAG OTI €xel ETTIAEYEI N CWovn.
Otav Ajgel 0 XpovodIakOTITNG PayEIpEUATOG, N avTioToixn {wvn
payeipéuaTtog Ba atrevepyoTroinBei autéuaTa. . -

& O1 dAeg Cwveg hayelipEUaTog Ba TTAPAUEIVOUV EVEPYEG €AV €XOUV EVEPYOTTOINBEI TTPONYOUNEVWG.

O1 €IKOVEG TTOU TTAPOUCIAdOVTal TIAPATIAVW €iVal HOVO EVOEIKTIKEG KOl TO TEAIKO TTPOIGV UTTEPIOXUEL. (HHIEEEEEEE R
PUBMION TTEPICCOTEPWYV WVWV:
Ta BApaTa yia Tn pUBPIoN TTEPICAOTEPWYV (WVWV gival TTapopola Pe Ta Bruarta pubuiong piag {wvng: {

Otav puBpiceTe TOV XpOVOBIOKOTITN TAUTOXPOVA VIO APKETEG CUIVEG HAYEIPEPATOG, ENPAVICOVTAI DEKABIKEG KOUKKIOEG
TWV OXETIKWV {WVWV Jayelpéuatog. H 006vn Twv AeTITWV eu@avifel Tov XpovodIlakoTrTn Twv AETTwv. H Koukkida
TNG avTioToixng {wvng avaBooPAvel.

Epgavifovral 61w @aivetal akoAoUbwg:

[ ] -
... (pUBuion ota 15 AetrTd) -
b 11Z
5 ©
’: UBuion ota 45 AeTtTd
- O (pUBIoN )

MOAIG A&el 0 xpovodIaKOTITNG avTioTpopng HETPNONG Ba oBnoel — )
n avriotoixn dwvn. ZTn ouvéxela BOa ey@avioTei 0 VvEOg J Il C{// a
XPOVOBIOKOTITNG AETTTWV Kal N KOUKKI®a TNG avTioToixng {wvng -' L‘
6a avapoaopnAvel.

o

-

—

|
N

L]
1N

Epgavifovral 6TTwg @aiveral degid:
(pUBUIoN oTa 30 AeTTTA)

Ayyi&te To KOUpTTi €TMIAOYNG TNG CWVNG MAYEIPEPATOG, O AVTIOTOIXOG XPOVODIAKOTITNG Ba eupavioTel oTnV €vOEIEn
TOU XPOVOJIOKOTITH.
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C) ATmrevepyoTtroinon XpovodIiaKoeTTn

Ayyi¢te TO KOUMTTi €TIAOYAG WVNG HAYEIPEUATOG YIa TNV OTToia

BOEAETE VA ATTEVEPYOTTOINCETE TO XPOVOUETPO

AyyigTte TO KOUNTTI TOU XpOVouETpou, N évdeitn Ba avaBoofAvel

|

[
S
-

NN
=3

I~

Ayyi€te TO KOUMTTi PUBUIONG TOU XPOVOJIOKOTITN YIa VO OpIicETE TO

xpovopetpo ae «00», To XpovoueTpo Ba atrevepyoTroinBei

AgiToupyia diaxeipiong 10XU0G

gival duvaTdv va opiceTe éva PEYIOTO €ninedo anoppo@nang IoXUoG yia TNV ENAywylkn £oTia,
€MIAEYOVTAG £WC Kal JIaPOPETIKES KAINAKeC eUpou 10XUOC.

0l ENAYWYIKEG €0TIEC €ival o€ B€0N va NEPIOPIOTOUV AUTOUATA MPOKEIPMEVOU VA EPYACTOUV HE
XAPNAOTEPN 10XV, WOTE va ano@euxBei o Kivduvog uneppopTwong.

Aev €ival anapaiTnTo va TonoBeTAOETE KATOAPOAEG OTIC (wVeC BEpuavaonc. NMpoTeivoule va
EEKIVAOETE TN PpUOMION EVTOG 5 SEUTEPOAENTWYV HETA T OUVIECT HE TO NAEKTPIKO pEUHA
Mpénel va €10é\BeTe 0TN AsIToupyia puBuIong 10xU0G evTOG 60 JEUTEPOAENTWY YA VA €I0EABETE 0N

A&gIToupyia diaxeipiong evepyelac.

MNa va e1Ic€ABeTE oTn AsiIToupyia dlaxeipiong evépyeiag

1. AaBere unown OT Jdsv npénsl va
avapBere Tnv €oTia. 3 autd TO OTAdIO, NATAOTE
"Qenon" kai "KAsidwpa" TauToxpova.

CH

| A

To oUpBoAo "S" Ba spgaviletal oTn Cwvn #1.

2. NatioTte To NARKTPO "KAgidwpa".

To oUphBoAo "S" Ba spgavileTal otn Cwvn #1 Kkai
To oUPBoAo "E" Ba epgavileTal otn {ovn #2.
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3. NamoTte &avd Ta nANkTpa ™Q6non" kai
"KAgidwpa" Tautoxpova.

& 9

A N Vo~
~ )

[ =R [

To oUpBoAo "S" Ba sugaviletal otn Cwvn #1,
To "E" Ba epgavileTal otn fwvn #2 kal 1o "t" Ba
gy@avileral otn {wvn #3. Tautoxpova, n
Tpéxouoa AsiToupyia PeEyIoTng Ioxuog (7.4) 6a
ep@avileral oTnv €vOsiEn Tou XpovodiakonTn.

Na peraBaon oc aAAo eningdo

naTtrnoTe oUvToNa To NARKTpo "Qenon".

Yndapxouv 6 enineda 1oxUoc¢, anod 1o "7.4" €wg To
"2.5". H évoeIgn xpovodiakonTn Ba su@avicel Eva
and aura.

"7.4": n WéyioTn 10XUG ival 7.4Kw.

"6.5": n MEYIOTN 10XUG gival 6.5Kw.

"5.5": n MEyIoTN 10XUG gival 5.5Kw.

"4,5": n hMéyioTn 10XUG ival 4.5Kw.

"3.5": n MéyioTn 10XUG ival 3.5Kw.

"2.5": n YEyIoTN 10XUG ival 2.5Kw.

EnmBepaimwon TnG AsiToupyia 3i1axeipiong evépyeiag

A@oU enmiAeyei n emBupnT) AsiToupyia puBUIONG
I0XU0G, NaTtnoTe To NANKTPO "KAgidwpa"

‘'OTav n &vdsign Tou XpovodiakonTn oTauaThoel va
Tpeponailel, n Asiroupyia Tpogodoaiag pubpuileTal
HE enmiTuyia.

'E§030G ano Tn AsiToupy

ia diaxeipiong evépyeiag

MeTtd Tn puBMION, PBeBaiwdeite OTI  €XETE
anoouvOEoel To peUNa Kal To €XETE ouvdEoel Eavda.

>Tn OUuvExela, n €o0Tia Ba anevepyonoinOsi.

MposeTriAeypévol xpovol epyaciag

H autéuatn atevepyoTroinan gival pia Asitoupyia TTpooTaciag ac@aAgiag yia TV TTaywyikA e0Tia oag. KAegivel autopara av
Eexdoete va kAgioeTe To payeipepa. O1 TTpoemAgypévol Xpovol AsiToupyiag yia didgopa eTiTeda IoXU0G TTApoUCIGlovTal OTOV

TTOPAKATW TTiVOKA:

Emimedo 1ox00g 1 2 3 7 8 9
MpoeTmAeypévo XpOVOUETPO Epyaciag 8 8 8 4 4 2 2 2
(wpa)

Otav agaipebei 10 OKeUOG, N €TTAYWYIKY €0TiO PTTOpEl va oTapatrioel va Beppaivetal auéowg Kal n €oTia

QATTEVEPYOTTOIEITAI AUTOUATA JETA ATTO 2 AETTTA.
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EmiAoyn HOYEIPIKWV CKEUWV

%

Tnyavi ammé
oidepo

- e e g

AvoéeidwTto 210epEVIO 210epévia Toayiépa EmopoATwuév
atodAl okelog KaTtoapoAa avoeidwtou  n KaroapoAa
atgaAiol HOYEIPEPATOG

[

210epévio

TNVAVI

MrTropei va £xeTe TTOAAG DIAPOPETIKA OKEUN HAYEIPEUATOG

1.

AUTA n ETTAyWYIKN €0Tia UTTOPEI va avayvwpioel yia TTANBwpa atrd okeln payeipéPaTogs, Ta oTToia
MTTOPEITE VO BOKIPACETE PE pia atTd TIG aKOAOUBEG ueBGdOUG:

TotmoBeTOTE TO OKEVOG €TTAVW OTNV CWvn PayelpéuaTos. Edv n avriotoixn Cwvn POYEIPEUATOG
epaviCel éva emiedo 10X00G, TOTE TO OKEUOG gival KaTdAAnAo. Edv avaBoofrivel n €vdeign «Uy,
TOTE TO OKEVOG BV €ival KATAAANAO yia XpACN WE TNV ETTAYWYIKA €0TiaA.

KpatAoTe éva payvATn €Tdvw oTo okelog. EAv o payvATng €AKel TO OKeUOG gival KaTAAANAo yia
XPAON ME TNV ETTAYWYIKA £0Tia.

ZHM: H Bdon Tou okeloug TTPETTEI VA TTEPIEXEI AYVNTIKO UAIKO.
Mpétrel va éxel emmitredn Bdon pe SIGUETPO CUPPWVA PE TOV TTAPAKATW TTivaka 1.

Xpnolygotroifote  pévo  CIdNPOMayvVNTIKG  OKEUn  MOYEIPEUOTOG  KATOOKEUAOMEVA  OTTd
EMOPAATWPEVO aTadAl, XuTooidnpo A avo&eidwTto atadAl, aAAd cupBatd e eTaywyn

XpNOIUOTTOINOTE OKEUN TwV OTToiwv N OIAPETPOG TNG OIdNPOPAYVNTIKAG TTEPIOXNS (BAon Tou
oKeUoUG) BpiokeTal p€oa 0TO €UPOG TwV dIACTACEWY OTOV TTAPAKATW TTivaka. (Mivakag 1)

- Eav xpnoiyoTroleite YIkpOTEPA OKEUN, N ATTOSO0N UTTOPEI VO ETTNPEACTEI

- Edv xpnoiyoTrolcite OKEUN YE DIAUETPO PIKPOTEPN ATTO AUTH TTOU UTTOOEIKVUETAI OTOV TTivaka 1,
EVOEXETAI VO UNV avixveuBouv

Avahoya pe Tn didoTaon TNG {wvng UTTOPEITE va XPNOIUOTTOINCETE OKEUN OIOQOPETIKWYV DIGUETPWY OTTWG
QaiveTal oTNV TTAPOKATW EIKOVA:

P "
L= | | _J
< o
N
dlewa)n o (@) 5 o210} =
v/, &/ N7
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EAAHNIKA

5. Edv 10 016npopayvnTIKO HEPOG KAAUTITEl POvo ev pPépel TNV BAon Tou OKeuoug, Ba
BepuavBei poévo n oIdnpouayvnTik TTEPIOXA, TO UTTOAOITTO TNG BAoNg evOEXETAI va PNV
BepuaiveTal o€ pia TTapKA BepUoKpaagia yia To yayeipeua.

6. Eav n o1dnpopayvnTikr TTEPIOXN OV €ival OPoIOYEVNG, AANG TTEPIEXEI KAl AANA UNIKG OTTWG
TO aAoupivio, auTtd PTTopEi va eTTnpedoel TN BEpPavon Kal TRV AvixVeEUon TOU OKEUOUG.

Edv n Bdon Tou okeUoUG gival TTAPOMPOIA WE TIG EIKOVES TTOU aKOAOUBOUV TO OKEUOG dev Ba
MTTOPEI va avixveuBei.

Ta avwTépw pTTopEl va diagépouv avaloya pe 1o PEYEBOG TOU OKEUOUG Kal TO UAIKO atrd TO OTToio Egivai
KOTAOKEUQGUEVO.

H di1aueTpog TNG BAONG TOU ETTAYWYIKOU OKEUOUG
HOyEIPEPATOG
Zwvn HayeIpéPaTog EAdxioTn (mm) MéyioTn (mm)
1 120 160
2 160 210
3&4 140 180
EUENIKTN TTEPIOXN 250 386*180

KaBapiouog kail Zuvthpnon

H em@dveia Tng eTaywylkAg €0Tiag ptropei va KaBaploTei eUKoAa pe Tov akd6Aoubo TpoTTO:

Eidog Bpwpidg M£0odog kaBapiopoU YAIkd ka@apiopoU

MouAidoTe pe {e0TO VEPO KOl OTEYVWOTE

EA 5
oppid oKouTridovTag

>@ouyydpl kaBapiouou

XpnoiyoTroinoTe AoTTpo {UdI GTNV TTEPIOXN,
OKOUTTIOTE PE €va JAAOKO TTavi i
XPNOIKOTIOINOTE £va TTPOIOV TTOU €ival
O100£01u0 OTO EUTTOPIO

XpnoluoTroIRaTE Yia €18IKA EUaTPA yia
KEPOAUIKO YUAAI yIO VO aQaIpETETE
uTToAgippaTa (To KaAUTepo givar Eva TTpoidV
OINIKOVNG)

AakTUAIOI KOl GAaTa EidIk6 KaBapIOTIKO YIa KEPAUIKO YUOAT

Niwpévn ¢axapn,
Alwpévo aloupivio
1 TTAQOTIKO

Ei8i1k6 KaBapIoTIKO yia KEPAUIKO YUQAT

>HM: ATroouvoEaTe TNV TTaPOXH PEUPATOG TTPIV ATTO TOV KaBapIoUOo.
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Epo@dvion BAGBNG Kal EAeyX0G

H emaywyikA eoTia gival eEoTTAIcpEVN PE pia auTodiayvwaTIKr AsiToupyia. Me Tn dokiuA auTh, o TeEXVIKOG gival o€ Béon
va eAéyEel TN Aeimoupyia dlapopwy eEapTNUATWY XWPIG va aTTOCUVAPUOAOYNOEl A va ATTEYKATOOTHOEI TRV €0TIA OTTO
TOV TTAYKO TNG Koudivag..

AvTigeTwtrion TpoBAnUATWY

1) O1 kwdikoi BAGRNG TTou ep@avifovTal Katd TN xprRon atd Tov TTeAATN Kal ol AUCEIG:

Kwdikog . .
. MpoBAnpa Adon
BAapng
Ox1 autopaTn avakTnon
E1 BAGBN aioBntipa BepuoKpaciag KEPAMIKAG
TIAGKOG -- AVOIXTO KUKAWHA.
E2 B)\dﬁn q|0'9|’]'|'r']pq eEpHOquciqg Kepap”(r']g E)\éYETS m CL’JVBSOT] r’] GVTIKGTGGTI"]OTE TOV
TIAGKAC -- BPOAXUKUKAWHA. aioBnTpa BepUoKPATiag TNG KEPAUIKNG TTAGKAG.
Eb BAGBN aioBntipa Bepuokpaciag KEPAMIKAG
TTAGKOG
MepipéveTte £wg 6TOU N BepPokpaacia TNG
. . . ] KEPAMIKAG TTAGKAG ETTAVEABEI OE KAVOVIKO
E3 YwnAn Beppokpacia aioBnTipa KEPAPIKAG ETTITTESO.
TTAGKOG.
AkouptrAoTe T0 KoupTti «ON/OFF» yia va
ETTAVEKKIVIOETE TN Jovada.
BAd&BNn aiobntipa Beppokpaciog Tou IGBT
E4 (AiroAikoU TpavCioTop HOVWHEVNG TTUANG) --
avoIxTé KUkAwpa. AVTIKATAOTAOTE TNV TTAGKETA TPOPODOUTiag.
E5 BAGBN aiobntpa Beppokpaaciag Tou IGBT --
BpaxukUkAwpua
E6 YwnAn Beppokpacia Tou IGBT. Mepipévere Ewg 6TOU N Bepuokpaaia Tou IGBT
ETTAVENDEI O€ KAVOVIKO £TTITTEDO.
Avyyitte 1o KouuTtri «ON/OFF» yia va
ETTOVEKKIVAOETE TN pJovada.
EAéyETe av o avepioTrpag Asitoupyei opaAd. Av
OX!, QVTIKATACOTIOTE TOV QVEPIOTAPA.
E7 H 1don Tpogodoaiag cival pikpdTEPN ATTd TN >ag TTapakaAoUpEe va eAEYEETE €AV gival KAVOVIKA
MEYIOTN ETITPETTTA TAOT. n TTapoxr Tou peUUOTOG.
E8 H 1don Tpogodoaiag cival peyaAlTepn atro T EvepyoTtroifoTe agoul atmokataoTadei n owoTh
MEYIOTN ETITPETITA TAO. Tpo®odoaia.
U1 Z@daAua eTTIKOIVWVIOG EiodyeTte Eavd Tn auvdeon petagl 1ng 086vng Kai
TNG TTAGKETAG TPOPOBOUTIiag.
AvTIKATAOTAOTE TNV TTAAKETO TPOPOdOTiag i TNV
TTAaKETO 086VNG.
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2) EidiknA BAGBN & Alon

BAGBN

Mpo6BAnpa

Aoon A

Aoon B

To LED &¢v avapel 6Tav n
dovada gival ouvoedepévn aTO
pelpa.

Agv UTTAPXEI NAEKTPIKA
TTapoxn.

EAéyETe av 1O @IG gival
TOTTOBETNPEVO KOAG TNV TTpiCa
Kal 611 N TIpiCa AeITOUpYEi.

BAd&BNn Tng ouvdeong TN

S

CUNTTANPWHATIKAG TTAAKETAG

TpOPOdOaiag Kal NG
TTAaKETOG 006VNG.

EAéyETE TNV OUVOEDN.

H ouptrAnpwpaTikr) TTAOKETO

Tpo®odoaiag gival
XOAOGHEVN.

AvVTIKATAOTAOTE TN
OUNTTANPWHATIKA TTAGKETO
Tpo®Odoaiag.

H 1TAakéta 086vng eivai
XOAOGHEVD.

AVTIKATAOTAOTE TNV TTAOKETO
NG 086vNG.

Opiopéva KoupTia dgv uTTopouv
va AeItoupyfAgouy ) n 086vn LED
dev gival QUOIOAOYIKN.

H tAakéta 086vng eivai
XOAOGHEVD.

AVTIKATAOTAOTE TNV TTAOKETO
NG 0086vNG.

H €vdeign Tng Aeiroupyiag
payeipéuarog avapel, aAAd dev
gekivael n Bépuavan.

YwnAn Bgpuokpaaia Tng

€0TIOG.

H Bepuokpacia TepIBAANOVTOG
MTTOPEi Va gival TToAU uwnAR.
Eicaywyn aépa n

0 aEPAYWYOG PTTOPEi va gival
MTTAOKAPIOPEVOG

Ymdapxel TpoOBAnUa pe Tov

QAvEUIOTRPA.

EAéyETe av o avepioTipag
A€ITOUpYEi OPOAG.

€dv OXl, QVTIKOTOOTAOTE TOV
AVEUIOTAPA.

O mivakag eAEyxou eival

XOAOOHEVOG.

AVTIKATAOTAOTE TOV TTiVAKQ
eAéyxou.

H 8¢puavon otapardel Eagvika
Katé Tnv didpkeia TNG AeIToupyiag
Kal avaBoaoPrivel otnv 066vn n
EvdeIgn «u».

O 10TT0G TOU OKEVOUG €ival

AavBaopévog.

H d1dpeTpog Tou okeloug gival

TTOAU HIKPA.

XpnoiyoTtroinaTe 1o KAatdAAnAo
oKeUuog (oupBouleuBeite To

EYXEIPi®I0 0dNyIWV XpAONG.)

To kKUkAwpa avixveuong
oKeuoug givai
XOAQOUEVO,
QVTIKOTAOTAOTE TV
TTAQKETO TPOPODOTIAG.

H eoTia €xe1 utrepBepuavOEi.

H povada éxel utrepBepuavOei.
Mepipévere Ewg 6TOU N
Bepuokpacia eTTavéABel o€
KQVOVIKO £TTiTTESO.

Méate 10 KOUTTI «ON/OFF2»
YIO VO ETTAVEKKIVIAOETE TN
povada.

O1 wveg payeipéuaTog 18iou
peyEBoug (OTTwG n TTPWTN
kar n d&eutepn Cwvn) Oa
mpéTTel va epgavifouv Tnv
EvOEIgn «u» .

BAd&Bn ouvdeong Tng
TTAOKETAG TPOPODdOTiag
NG TTAaKETAg 086VNG.

Kl

EAéyETE TNV OUVOEDN.

To e€dpTnua eTIKOIVWVIAg TNG

TTAOKETAG 080VNG €ival
XOAOOHEVO.

AvVTIKATAOTAOTE TNV TTAOKETO
NG 086vngG.

H kUpia AakéTa givai
XOAQGUEVD.

AVTIKATAOTAOTE TNV TTAGKETA
TPOPodOUiag..

To pOTEP TOU avEPIOTAPA
QAKOUYETQI «TTAPAEEVAN.

To POTEP TOU AVEUIOTHPA £XEI

Taoel {nuId.

AVTIKATAOTHOTE TOV
avEUIOTAPA.

Ta maparavw givar o1 EAeyxXol Kal o1 AUCEIG yia TIG TTIO KOIVEG BAAGBEG.

Mnv aTToouUVaPPOAOYEITE T HOVADA PHOVOI 0OG YIO VO ATTOPUYETE TUXOV KIVOUVOUG Kal CNUIEG OTNV ETTAYWYIKN £OTIA.

EL-19

EAAHNIKA



Ymrnpeoia ESutrnpérnong MNMeAatwv

Edav mapouciaoTei o@dAua, TTpiv KaAéoeTe TNV YTTNpeaia TexvikAg EEuTTNpETNONG KAVTE Ta €ENG:
- EAéyETe OTI N ouokeur] €ival cwOTA GUVOEDEUEVN
- AlaBaoTe Tov TTapatTévw TTivaka BAaBwy Kail evOgifewy
Edv e€akoAouBeiTe va unv PTTOPEITE va ETTIAUGETE TO TTPOBANMA, QTTEVEPYOTTOINCTE TN CUCKEUNR , INV
TIPOCTTABNCETE VA TNV GTTOCUVAPHOAOYACETE KAl KAAEDTE TNV
Ymnpeoia Texvikng EEutrnpéTnong.

E1d1k AqAwon

Ta TTepiexOueva autol Tou eyXeIpIdiou £xouv eAeyxBei TTpooekTIKG. QOTO00, N eTAIpEia
dev ptropei va BewpnBei uTTEUBUVN yia TUXOV TUTTOYPO@IKA AABN A TTaOPOAEIYEIG.

ETttiong, TUXOV TEXVIKEG TPOTTOTTOINCEIG UTTOPOUV VA CUUTTEPIANPBOUV o€
avaBewpnuévn €kdoan Tou eyxelpidiou xwpig TrpocidoTtroinon. H eu@dvion kai To
XPWHQ TNG CUCKEUNG O€ aUTO TO £YXEIPIOIO UTTOPE va dlagpEépouv
atrd TNV TTPAYPATIKI) GUOKEUN.

AuTh n ouokeun QEpeEl ETIKETA oUNPwVa PE TRV EupwTraikn odnyia 2012/19/EC oXeTIKA pE
T arOBANTA €18WV NAEKTPIKOU Kal NAekTpovikoU e§otrAiocpou (AHHE).

ESao@alifovTag OTI QUTH N OCUCKEUN ATTOPPITITETAI OWOTd, Ba BonBAoeTe 0TV TTPOANYN
duVNTIKWV 0PVNTIKWYV ETITITWOEWY Yia To TTePIBAAAoOV Kal TNV dnudoia vyeia, ol o1roieg Ba
HITOpOUCAV O€ AVTIBETN TTEPITITWON VA TTPOKANBOUV aT1ré TNV akatdAAnAn améppiyn autou
I TOU TTPOIOVTOG.
AMNOPPI¥H: Mnv
TETATE AUTO TO TTPOIOV

To ocUuBOAO €TAVW OTO TTPOIOV UTTOBEIKVUEI OTI SeV Ba TTPETTEl VA AVTIMETWTTI{ETAl OOV
OIKIOKO OTTOpPPIMMO. Oa TIPETTEl VO METOQPEPETAlI Ot éva ONUEiIo OUAAOYAG yia Tnv

cav adlaxwpioTo AVOKUKAWOT NAEKTPIKOU KOl NAEKTPOVIKOU £EOTTAICHOU.
O TIKO a1roBANTO.

Eivail atmrapaitntn n
oUAAOYR TETOIWV
ammoBAATWY XWPICTA
yia €181k emegepyaoia.

Autl n ouokeun atraitei €181k d1a0gon amoBARTwWY. lMNa TTEPIOCOOTEPEG TTANPOPOPIES
OXETIKA PE TNV METOAXEIPIOT, TNV AVAKTNON KAl TV AVOKUKAWON auTOoU TOU TIPOidVTOG, 0Ag
TTAPAKAAOUE VA ETTIKOIVWVHOETE HE TOV TOTTIKO 00g 0UUBOUAO TNG UTTNPETING ATTOPPIYNG,
N HE TO KATACTNHA ATTO TO OTTOi0 TO AYOPACATE.

o o10 avaAuTIKEG TTANPOPOPIEG OXETIKA JE TNV PETAXEIPION, TRV AVAKTNON KAl TV avVAaKUKAWGT auTtoU TOU TTPOIiOVTOG, 0OG
TTAPAKAAOUHE VO ETTIKOIVWVHOETE JE TOV TOTTIKO 00ag CUMBOUAO TG UTTNPECIag aréppIyng, i HE TO KATACTNHO ATT6 TO OTToio
ayopdcaTE TO TIPOIOV.
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Bezpecnostné upozornenia a udrzba:

VAROVANIE: spotrebi¢ a jeho pristupné sucasti sa poCas prevadzky
zahrievaju na vysoku teplotu. Davajte pozor, aby ste sa nedotkli
vyhrievacich prvkov.

Deti do 8 rokov sa pri spotrebiCi nesmu zdrziavat vobec, ak nie su pod
neustalym dohladom.

Tento spotrebiC mbzu pouzivat deti starSie nez 8 rokov a osoby so
znizenymi telesnymi, zmyslovymi alebo duSevnymi schopnostami
alebo s nedostatkom skusenosti a znalosti, len ak su pod dozorom
alebo dostali pokyny o pouzivani zariadenia bezpeCnym spdésobom a
ak chapu nebezpecfenstva s nim suvisiace.

Deti sa nesmu hrat so spotrebiCom.
Cistenie a pouzivatelsku udrzbu nesmu vykonavat deti bez dozoru.

VAROVANIE: pri priprave pokrmov s tukmi alebo olejmi nenechavajte
varnu dosku bez dozoru, pretoze je to nebezpeCné a hrozi
nebezpecfenstvo vzniku poziaru.

NIKDY sa nesnazte uhasit ohen vodou, ale spotrebi€ vypnite a potom
plamen zakryte napriklad vekom alebo poziarnou dekou.

VAROVANIE: nebezpefenstvo vzniku poziaru: na varnych povrchoch
neuchovavajte ziadne predmety.

VAROVANIE: ak je povrch prasknuty, vypnite spotrebi¢, aby ste
zabranili moznosti urazu elektrickym prudom.

Na Cistenie nepouzivajte parny Cistic.

Kovove predmety, napriklad noze, vidliCky, lyziCky a pokrievky, by sa
nemali odkladat na varnu dosku, pretoze sa mézu velmi zohriat.
PreteCenie je pred otvorenim krytu potrebné odstranit.

Povrch varnej dosky nechajte pred zatvorenim krytu vychladnut.
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Po pouziti dosku vypnite pomocou jej ovladania. Nespoliehajte sa na
detektor hrncov.

Tento spotrebi€¢ nie je urCeny na ovladanie pomocou externého
Casovaca alebo samostatného systému dialkového ovladania.

Prostriedok na odpojenie musi byt zaCleneny do pevnej
elektroinstalacie v sulade s pravidlami zapojenia.

V pokynoch sa uvadza typ kabla, ktory sa ma pouzit s ohladom na
teplotu zadného povrchu spotrebica.

Ak doslo k poSkodeniu napajacieho kabla, musi ho vymenit vyrobca,
jeho servisny zastupca alebo podobne spdsobilé osoby, aby nedoslo
k nebezpeclenstvu.

UPOZORNENIE: aby sa vyhlo nebezpeCenstvo v dbésledku
neumyselného vynulovania tepelnej poistky, musi byt toto zariadenie
napajané prostrednictvom externého spinacieho zariadenia, ako
napriklad Casovac, alebo musi byt pripojeny k obvodu, ktory je
pravidelne zapinany a vypinany pomocnym programom.
VAROVANIE: pouzivajte iba chraniCe varnej dosky navrhnuté
vyrobcom spotrebiCa urCeného na varenie alebo urCené vyrobcom
spotrebiCa v navode na pouzitie ako vhodné pomocky alebo chranicCe
zabudované do spotrebiCa. Pouzitie nevhodnych chraniCov moze
spoOsobit nehody.

Vzdy pouzivajte vhodny riad.

Hrniec polozte vzdy do stredu pouzivanej varnej zony.

Na ovladaci panel ni€¢ neukladaijte.

Povrch varnej dosky nepouzivajte ako krajaciu dosku.
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- Povrch varnej dosky nechajte pred zatvorenim krytu vychladnut.
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- UPOZORNENIE: na nadoby na varnej doske pocCas varenia
dohliadajte. Na kratkodoby proces varenia sa musi dohliadat
nepretrzite.

Vazeny zakaznik!
Dakujeme vam, Ze ste si kupili induként varni dosku CANDY. Verime, Ze vam poskytne dobré
sluzby po mnoho rokov.

Pred pouzitim varnej dosky si, prosim, pozorne precitajte tento navod na pouzitie a uchovajte si
ho na bezpecnom mieste pre pripad, Ze by ste ho v buducnosti potrebovali.

Predstavenie vyrobku

Tato indukéna varna doska je vhodna pre vSetky typy varenia. Vdaka elektromagnetickym
varnym zénam, mikropocitacom riadenym ovladacom a mnohym funkciam predstavuje idealnu
volbu pre dnesnu rodinu.

Indukéna varna doska CANDY je vyrobena zo Specialnych importovanych materialov. Je
mimoriadne prakticka, odolna a bezpecna.

Pracovné zasady

Indukéna varna doska sa sklada z cievky, teda platne vyrobenej z feromagnetického materialu a systému
ovladania. Elektricky prud vytvara silné magnetické pole prostrednictvom cievky. Tym vznika velké
mnozstvo virov, ktoré vytvaraju teplo, a to sa potom prenasa cez varnu zénu do varnej nadoby.

6 9)) 8 _

Zelezny hrniec

_|»-dD D=1t Magneticky obvod

- | : J——————— Sklokeramicka doska
eel | [eee)-
[} | JI

s et S e cievky

Indukované pruady induk&nej
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Bezpecnost’

Tato varna doska je navrhnuta Specialne na
pouzivanie v domacnosti.

Z dévodu neustaleho hladania vylepSeni naSich
vyrobkov si spolo¢nost CANDY vyhradzuje
pravo na upravu vSetkych technickych,
programovych alebo estetickych aspektov
spotrebi€a kedykolvek.

Ochrana pred prehriatim

Snima¢ monitoruje teplotu vo varnych
z6nach. Po prekro€eni teploty nad bezpecnu
uroven sa varna zona automaticky vypne.

Detekcia malych alebo nemagnetickych
predmetov

Ked na varnej doske ponechate hrniec s
priemerom mensim ako 80 mm alebo iny
maly predmet (napr. néz, vidliCku, kluc) Ci
nemagneticky hrniec (napr. hlinikovy),
priblizne jednu minutu bude zniet zvukova
signalizacia a potom sa varna doska
automaticky prepne do pohotovostného
rezimu.

Varovanie ohfadom zvyskového tepla

Ak bola varna doska nejaku dobu zapnuta,
bude mat zvySkové teplo. Znazorni sa
pismeno ,H* €o predstavuje varovanie, aby
ste sa zdrziavali od spotrebi¢a dalej.

Automatické vypinanie

Dalsia bezpeénostnd funkcia indukénej
dosky je automatické vypinanie. To nastava
vzdy, ked zabudnete varnu zénu vypnut.

Preddefinované Casy vypnutia su
znazornené na nizsie uvedenej tabulke:

Uroved vykonu Tepelna z\?;;:: r:;1::tomaticky
1-3 8 hodin
4~6 4 hodiny
7~9 2 hodiny

Po odobrati hrnca z varnej zény sa zahrievanie
ihned prerusi a po minute zvukovej signalizacie
sa vypne.

VAROVANIE: Osoby s kardiostimulatorom by
sa mali pred pouzivanim indukéného vari¢a
poradit’ s lekarom.

SK-5

InsStalacia

. Vyrezte dieru v pracovne] doske podla

rozmeru znazorneného na nizSie uvedenej
schéme. Okolo otvoru sa musi ponechat
minimalne 50 mm medzera. Pracovna doska
by mala byt aspori 30 mm hruba a vyrobena
z tepelne odolného materialu.

Podla zobrazenia na obrazku (1)

59 cm

52cm
e \/

InStalacia Flush: Mozné iba vtedy, ak rdra nie je
nainstalovana pod kuchynskou linkou.

. Je délezité, aby bola indukéna doska dobre

odvetravana a aby nebol blokovany vstup ani
vystup vzduchu.

Podla obrazku 2 skontrolujte, Ci je varna doska
spravne nainstalovana.

Obrazok (2)

minimalne 760 mm

Vystup
TN vzduchy

a’lne mm

—

/minimélne 5 cm)|

|
w/ﬂ

‘minima’lne 2cm

|

A\

/)

Privod __
vzduchu

i

Obrazok (2)



Poznamka: Z bezpecnostnych dévodov
musi byt medzera medzi doskou a
akoukolvek kuchynskou skrinkou
najmenej 760 mm.

3. Varnu dosku upevnite na pracovnu
dosku pomocou drziakov na podklade
varnej dosky. Poloha drziakov sa da
upravit podla hrubky pracovnej dosky.

Bracket——~*

Upozornenia.

(1) Indukéna
inStalovana

doska

varna

riadne
inStalatérmi. Nikdy sa ju nepokusSajte
namontovat’ sami.

musi byt
kvalifikovanymi

(2) Indukéna varna doska sa nesmie
montovat nad chladni¢ky, mraznicky,
umyvacky riadu ani bubnové susicky.

(3) Indukéna varna doska sa musi
montovat' tak, sa umoznilo optimalne
vyZarovanie tepla.

(4) Stena a oblast nad varnou doskou by
mali byt schopné odolavat teplu.

(5) Aby ste zabranili poskodeniu,
sendviCova vrstva a lepidlo musia byt
odolné proti teplu.

4. Pripojenie k sietovému napajaniu

Zasuvka by mala byt pripojena k
jednopdlovému istiCu v sulade s prislusnou
normou. Spbsob pripojenia je znazorneny
na obrazku 3.

Napatie Kablové pripojenie
1 2 3 4 5
380 — 415V * . — i
3N~ L1 L2 N —
Cierny hnedy Modry Zlty/zeleny
1 2 3 4 5
— e | _I_
220-240V~ L N =
Cierny hnedy Modry Zlty/zeleny
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V  zaujme predchadzania nehodam by
posSkodeny kabel alebo kabel, ktory vyzaduje
vymenu, mal vymienat vyhradne popredajny
servisny technik s pouZitim vhodnych nastrojov.
Ak sa zariadenie pripaja priamo k sieti, musi sa
nainStalovat vSepodlovy isti€¢ s minimalnou
medzerou medzi kontaktmi 3 mm.
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InStalatér musi zaistit spravne elektrické
pripojenie, ktoré spifia bezpe&nostné predpisy.
Kabel sa nesmie ohybat” ani stlaat. Kabel sa
musi pravidelne kontrolovat a méze ho menit
len nalezite kvalifikovana osoba.

Schémy indukénej  varnej
dosky:
5
2
3
1 4
6

1. Max. 1400W/1500W zéna
2. Max. 2400W/2600W zéna

3. Max. 3000W/3600W zo6na
7. Ovladaci panel

4. Max. 1800W/2000W zéna

5. Max. 1800W/2000W zéna
6. Sklenena doska

Schéma ovladacieho panela

5 7 6

1 2
1. Ovlada¢ ON/OFF 4. Ovladace vyberu ohrevnej zény
(Zapnat/Vypnut) 5. Ovlada& uzamknutia tiagidiel
2. Ovladac flexibilnej 6. Ovladac ¢asovaca
oblasti 7. Dotykovy posuvny ovladad
3. Bost vykonu/Casovaca



Prevadzka vyrobku

Dotykové ovladace

. Ovladace reaguju na dotyk, takze nemusite vyvijat Ziaden tlak.

. Pouzivajte bruska prstov, nie konceky.
. Pri kazdom zaznamenani dotyku zacujete pipnutie.
. Daijte pozor, aby boli ovladace vzdy Cisté, suché a aby ich nezakryvali ziadne predmety (napr. utierka alebo handricka).

Aj tenka vrstva vody mdze sposobit problematické pouzivanie ovladacov.

Vyber vhodného riadu

Q * Pouzivajte len riad s dnom vhodnym na induk&éné varenie.

Pozrite sa, Ci sa obale alebo na dne hrnca nachadza symbol indukcie. e
* Vhodnost riadu si mdzete overit aj vykonanim magnetického testu. - T
Pohybujte magnetom smerom ku dnu hrnca. Ak sa pritiahne, hrniec je vhodny pre indukciu. \
¢ Ak nemate magnet: -
1. Do hrnca, ktory chcete skontrolovat, nalejte trochu vody. — .'..D

2. Ak na displeji neblika Y a voda sa zohrieva, hrniec je vhodny.

¢ Riad vyrobeny z tychto materialov nie je vhodny: Cista nehrdzavejica ocel, hlinik alebo med bez magnetického dna, sklo,
drevo, porcelan, keramika, kamenina.

Nepouzivajte riad so zdbkovanymi okrajmi alebo prehnutym dnom.

W X

Uistite sa, ze dno hrnca je hladké, prilieha ku sklu dosky a méa rovnaku velkost ako varna zéna. Pouzivajte panvice, ktorych
priemer je taky velky, ako obrys zvolenej zény. Pouzivanim trochu SirSieho hrnca sa bude vyuzivat energia s maximalnou
ucinnostou. Ak budete pouzivat menSi hrniec, u¢innost méze byt mensSia, nez sa o€akavalo. Hrniec uzsi nez je 140 mm nemusi
varna doska zaznamenat. Hrniec umiestnite vzdy uprostred varnej zény.

XXX

Pri premiestriovani vzdy zdvihnite hrnce z induk&nej varnej dosky — neposuvajte ich, pretoze mézu poskriabat sklo.

N
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Sposob pouzitia

Zacatie varenia @

Dotknite sa ovladaca ON/OFF (Zapnut/Vypnut). Po zapnuti

jedenkrat zaznie zvukova signalizacia, vSetky zobrazenia

ukazuju ,—“ alebo ,— —*, €im indikuju, Ze indukéna varna doska L
presla do stavu pohotovostného rezimu.

Polozte vhodny hrniec na varnu zénu, ktoru chcete pouzit.

e Uistite sa, Zze dno hrnca a povrch varnej zény su cisté a
suché.

Dotknite sa ovladaca vyberu ohrevnej zony, indikator vedla E
tlaCidla bude blikat

N7z

7N

Dotykom posuvného ovladaca zvolte teplotny stupen

e Ak nezvolite nastavenie teplotného stupfia do 1 minuty, indukéna S
i ) ) i ZvySenie vykonu
varna doska sa automaticky vypne. Budete musiet znovu zacat
od kroku 1.

¢ Nastavenie teplotného stupria mézete upravit kedykolvek po¢as varenia. T

znizenie vykonu
phifaaliadhd Al

Ak na displeji striedavo blika ~ s a nastavenie teplotného stupna
Znamena to, Ze:

e neumiestnili ste hrniec na spravnu varnu zénu alebo

¢ hrniec, ktory pouzivate, nie je vhodny pre indukéné varenie alebo

e hrniec je prili§ maly alebo nie je spravne umiestneny v strede varnej zony.

Ak na varnu zénu neumiestnite vhodny hrniec, neuskuto€ni sa ohrev.

Ak na varnu dosku neumiestnite vhodny hrniec, po 1 minute sa displej ';' automaticky vypne.

SK-8
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Ukonéenie varenia

Dotknite sa ovladada vyberu ohrevnej zony, ktoru chcete
vypnut.

Varn( zénu vypnite dotykom posuvacéa na ,|“. Uistite sa, ze
displej zobrazuje ,0“.

Celt varnu dosku vypnite dotykom ovladaca ON/OFF
(Zapnut/Vypnut).

Davaijte pozor na horuce povrchy.

Indikator ,H“ ukazuje, ktora varnd zoéna je horuca na
dotyk. Zmizne, ked sa povrch ochladi na bezpecnu
teplotu. Méze sa pouzit aj ako funkcia Uspory energie —
ak chcete ohrievat’ dalSie hrnce, pouzite platfiu, ktora

je este stale horuca.

Pouzivanie funkcie posilnovaca

Aktivacia funkcie posilnovaca

Dotknite sa ovladaca vyberu ohrevnej zény.

Dotknite sa ovlada¢a posilfhovaca , indikator zény zobrazi ,P“ a
vykon dosiahne Max.

Zrusenie funkcie posilnovaca

Dotykom ovladaca vyberu ohrevnej zény zvolte tu, pre ktoru chcete
zrusit funkciu posilfiovaca.
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Dotknite sa ovladac¢a ,posilfiovaca“ , aby sa zruSila
funkcia posiliiova¢a. Obnovi sa tym pdvodné nastavenie
varnej dosky.

. Tato funkcia sa mdze pouzit pre kazdu varnu zénu.
. Po 5 minutach sa obnovi pévodné nastavenie varnej zény.

. Ak sa pévodné nastavenie teplotného stupria rovna 0, po 5 minatach sa vrati na 9.

FLEXIBILNA OBLAST

e Tato oblast sa da pouzit ako jednotliva zéna alebo ako dve rézne zény, v zavislosti od poziadaviek pri vareni.

¢ Volna zoéna je tvorend dvoma nezavislymi induktormi, ktoré sa daju ovladat’ oddelene.
Velka zéna

1. Ak chcete aktivovat voInu oblast ako jednotlivi velka zonu, dotknite sa ovladaca flexibilnej oblasti.

& 5

—

2. Velku zénu odporu€ame pouzivat nasledovne:

Kuchynsky riad: riad s priemerom 250 mm alebo 280 mm (pripustny je Stvorcovy alebo ovalovy riad)

Neodporiu¢ame vam iné operacie okrem vysSie uvedenych, pretoze to
modze ovplyvnit ohrev spotrebica.

Dve osobitné zény
Ak chcete flexibilnu oblast pouzivat ako dve samostatné zény, mate dve moznosti ohrevu.

(@) Panvicu poloZte na pravu hornu stranu alebo pravu dolnu stranu flexibilnej oblasti.

SK-10
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O 110 @

(b)Na obe strany flexibilnej oblasti umiestnite dve panvice.

O
O

&
L 4

Upozornenie: Uistite sa, Ze priemer varnej nadoby je vacsi ako 12 cm.

Uzamykanie ovladacov

. Ovlddate moOzete uzamknut, aby ste zabranili ich neumyselnému pouZitiu (napriklad aby deti ndhodou nezapli varné
zoény).

. Ked su ovladace uzamknuté, vSetky ovladace okrem ovladaca ON/OFF (Zapnut/Vypnut) su deaktivované.

Uzamknutie ovladac¢ov

Dotknite sa ovlada€a zamky. Na indikatore ¢asovacéa sa zobrazi ,Lo".
Odomknutie ovladacov

Dotknite sa a chvilku podrzte ovlada¢ uzamknutia.

& Ked je varna doska v rezime uzamknutia, vSetky ovladace su deaktivované, okrem tlacidla ON/OFF (Zapnutie/Vypnutie) ® ,

v pripade nudze mdzete indukénu varna dosku vzdy vypnut pomocou ovladata ON/OFF (Zapnutie/Vypnutie) @ ale najprv
musite varnu dosku odblokovat pri dalSej prevadzke.

Ovladac¢ ¢asovaca
Casovaé mozete pouzit dvoma réznymi spésobmi:
a) Mozete ho pouzivat ako minutku. V takom pripade ¢asovac nevypne po uplynuti nastaveného ¢asu ziadnu varnu zénu.

b) Mozete ho nastavit na vypnutie jednej alebo viacerych varnych zén po uplynuti nastaveného ¢asu. Maximalny limit
Casovaca je 99 min.
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a) Pouzivanie €asovac¢a ako minutky
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Ak nezvolite ziadnu varnu zénu ,’ ’l ,’ G//

Uistite sa, Ci je varna doska zapnuta.

Poznamka: minutku mézete pouzivat, aspori jedna zéna musi byt aktivna. (

Dotknite sa ovladacda ¢asovaca, v zobrazeni ¢asovaca sa zobrazi ,10“ a blika ,0".

Dotykom posuvného ovladaga nastavte Gas (napr. 5). ll I:’ G, TR
- ~

15 ©

Znovu sa dotknite ovladaca ¢asovaca, bude blikat' ,1“

Nastavte ¢as dotykom posuvného ovladaca (napr. 9), teraz
ste nastavili asova¢ na 95 minut.

o <

Po nastaveni sa ¢as za¢ne okamzite odpocitavat. Na displeji sa zobrazi zostavajuci ¢as.

Po uplynuti nastaveného ¢asu bude zvukova signalizacia .
zniet 30 sekund a na indikatore ¢asovaca sa zobrazi ,-“. - 6:

b) Nastavenie ¢asovaca na vypnutie jednej varnej zény

Nastavenie jednej zény

Dotykom ovladac¢a vyberu ohrevnej zény zvolte tu, pre ktoru \i‘
chcete nastavit’ Casovac.

(]

Kratko sa dotknite ovliadaca €asovaca, v displeji Casovaca sa 117 G//
zobrazi ,10" a blika ,0". 1 :

SK-12



1z G, TR

Dotykom posuvného ovladac¢a nastavte ¢as (napr. 5). ]

Znovu sa dotknite ovladac¢a ¢asovaca, bude blikat , 1. ] G

Nastavte ¢as dotykom posuvného ovladaca (napr. 9), teraz ste 11 G )
nastavili casova¢ na 95 minut. | ~

Po nastaveni sa ¢as zacne okamzite odpocitavat. Na displeji sa
zobrazi zostavajuci €as. ] ,_

POZNAMKA: Cervena bodka vedla indikatora drovne vykonu I BN
bude svietit pre indikaciu, Ze je zvolena prislusna zéna. on

Po uplynuti nastaveného €asu Casovaa varenia sa prislusna
varna zéna automaticky vypne. -

& Ostatné varné zény funguju dalej, ak st zapnuté.

Vys§Sie uvedené obrazky su len informativne a prednost ma koneény vyrobok.
nastavenie viacerych zén:

Postup na nastavenie viacerych zon je podobny postupu nastavenia jednej zony;

Ked nastavite ¢asoval su€asne na niekolko varnych zén, zapnu sa desatinné bodky prislusnych varnych zon.
Zobrazenie minut zobrazuje min. ¢asovac. Bodka prislusnej zony blika.

Zobrazuje sa takto:

1=
] = (nast. na 15 minat) " _l E//

L

s
.
o

[ ] l':[ (nast. na 45 minut)

Po skonéeni odpocitavania ¢asovaca sa prislusna zéna vypne.
Potom zobrazi novy min. Casova¢ a bodka zodpovedajucej Jl [} Q [ ]
zony bude blikat. ] J

|

—
—

|
N

L]
1IN

Zobrazenie ako vpravo:
(nast. na 30 minut)

Dotknite sa ovladaca vyberu ohrevnej zény, v indikatore ¢asovaca sa zobrazi prislusny ¢asovac.
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c) ZrusSenie ¢asovaca

Dotykom ovladada vyberu ohrevnej zony zvolte tu, pre ktoru

chcete zrusit ¢asovac.

Pri dotyku ovladacda ¢asovaca indikator blika.

[
—_—
|

Dotykom posuvného ovladaca nastavte ¢asovac¢ na ,00%, ¢asovac sa zrusi.

Funkcia nastavenia napajania

je mozné nastavit maximalnu Grover absorpcie vykonu pre induként varni dosku, pri¢om je mozné

zvolit rézne rozsahy vykonu.

indukéné varné dosky s schopné automaticky sa obmedzit, aby mohli pracovat pri nizéom vykone,

&im sa predide riziku pretaZenia.

Na vykurovacie zény nie je potrebné davat Ziadne hrnce. Odporiéame spustit nastavenie do
5 sekdnd po pripojeni napajania. Ak chcete prejst do funkcie nastavenia napdjania, je potrebné
do 60 sekund prejst do rezimu nastavenia napajania.

Spustenie funkcie nastavenie napajania

1. Upozorinujeme, Ze varnu dosku
nemate zapinat. V tejto faze siéasne stladte
~Boost" a ,Lock"™.

®

Symbol ,S" sa zobrazi v zéne #1.

Symbol ,S" sa zobrazi v zéne #1 a symbol ,E" sa
zobrazi v zéne #2.
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3. Znova stlacte tlacidla , Boost™ a ,Lock™. Symbol ,S" sa zobrazi v zéne ¢.1, symbol ,E" sa

zobrazi v zéne ¢.2 a symbol ,t" sa zobrazi v zéne
¢.3. Sucasne sa na indikatore ¢asovaca zobrazi
\‘ [ 4 aktualny rezim maximalneho vykonu (7.4).

Lo Vo~

ik
T %

Prepnutie na ina Groven

kratko stlacte tlacidlo , Boost" K dispozicii je 6 urovni vykonu, od ,7.4" po ,2.5"
Indikator ¢asovaca zobrazi jeden z nich.
@ »7.4": maximalny vykon je 7,4 kW.

M »6.5": maximalny vykon je 6,5 kW.
= »5.5": maximalny vykon je 5,5 kW.
1 ,4.5": maximalny vykon je 4,5 kW.
»3.5": maximalny vykon je 3,5 kW.
‘ »2.5": maximalny vykon je 2,5 kW.

Potvrdenie funkcie nastavenia napajania

Po vybere pozadovaného rezimu nastavenia | Ked indikdtor &asovacda prestane blikat, rezim
vykonu stlacte tlacidlo , Lock" napajania sa Uspesne nastavi.

Ukoncenie funkcie nastavenia napajania

Po nastaveni sa uistite, Ze ste odpojili napajanie a | Potom sa varna doska vypne.
znova ho pripojili.

Predvoleny ¢as prevadzky

Automatické vypnutie je bezpeénostna ochranna funkcia indukénej varnej dosky. Ak ju niekedy zabudnete po vareni
vypnut, automaticky sa vypne. Predvolené ¢asy prevadzky pre rézne drovne vykonu su uvedené v nasledujucej tabulke:

Uroveri vykonu 1 2 3 4 5 6 7 8 9

Predvoleny ¢asovac prevadzky (hodina) 8 8 8 4 4 4 2 2 2

Po odobrati hrnca indukéna varna doska méze okamzite prestat’ hriat' a varna doska sa automaticky vypne po 2
minutach.
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Vyber varnych nadob

- oes O W OB

<
<
O
e
LLl
>
@)
-
7))

%

Zelezna panvica Nehrdzavejuca  Zelezny hrniec Zelezna Smaltovana Smaltovany
na vvnrazanie ocefl kanvica kanvica z kuchynsky
nehrdzavejlce riad
j ocele
N4
Zelezna
platha

MbzZete mat’ niekolko réznych varnych nadob.

1. Tato indukéna varna doska vie identifikovat’ celu Skalu varnych nadob, ktoré si mézete otestovat po
jednom tymito spésobmi:

Postavte nadobu na varnu zénu. Ak zodpovedajuca varna zéna zobrazi uroven vykonu, tak je nadoba
vhodna. Ak blika ,U“, nadoba nie je vhodna na pouzitie na indukénej varnej doske.

2. Prilozte k nadobe magnet. Ak sa magnet pritahuje k nadobe, nadoba je vhodna na induk&énu varnu
dosku.

Poznamka: Spodok nadoby musi obsahovat magneticky material.
Musi mat ploché dno s priemerom podla tabulky 1 nizSie.

3. Pouzivajte len feromagneticky riad zo smaltovanej ocele, liatiny alebo nehrdzavejucej ocele, ktory je
ale kompatibilny s indukciou.

4. Pouzivajte panvice, ktorych priemer feromagnetickej oblasti (dno panvice) je v rozsahu rozmerov
uvedenych v tabulke nizsie. (Tabulka 1)

- Ak pouzivate menSie hrnce, moze to ovplyvnit’ vykon.

- Ak pouzivate hrniec s priemerom mensim ako je priemer uvedeny v tabulke 1, hrnce nemusia byt
detegované.

Na zaklade rozmerov zony mézete pouzit hrnce réznych priemerov, ako je znazornené na obrazku nizSie:

P S
L= | | _J
< P
Py Pyt zl’/:— \\'-.
{0 (@140 [ 3| ’(m \u 3] "e210) =D
N \'\_ ;’/ '\\:u__ j/.-'
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5. Ak feromagneticka Cast pokryva iba Cast dna panvice, ohreje sa iba feromagneticka
oblast, zvySok dna sa nemusi zahriat’ na dostato¢nu teplotu pre varenie.

6. Ak feromagneticka oblast nie je homogénna, ale obsahuje iné materialy, ako je hlinik,
modze to ovplyvnit ohrev a detekciu panvice.

Ak sa dno panvice podoba obrazkom nizSie, panvice nemohla byt detegovana.

Priemer dna indukéného riadu
Varna zéna Minimalne (mm) Maximalne (mm)
1 120 160
2 160 210
3&4 140 180
Flexibilna oblast 250 386*180

VysSie uvedené sa moze vzhfadom na velkost panvice a materialu, z ktorého je vyrobeny, lisit.

Cistenie a udrzba

Povrch indukénej varnej dosky mézete jednoducho vydistit’ takto:

Typ kontaminacie Sposob cistenia Cistiace materialy
Svetlo Ponorte do horucej vody a osuste Cistiaca $pongia
Na oblast t t, utrite j % . .
Kruhy a vodny ao .?S naneste OC?. dirtie jemnou . | Specialny prostriedok na
. handri¢kou alebo pouZzite produkt dostupny L
kamen keramické sklo
v obchode.
Cukrovinky, Pouzite Specialnu Skrabku na keramickeé ~ . .
S . . . - Specialny prostriedok na
roztopeny hlinik sklo na odstrafiovanie zvyskov (najlepsie L
e , keramické sklo
alebo plasty silikonovy produkt).

Poznamka: Pred Cistenim odpojte napajanie.
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Zobrazenie chyb a kontrola

Indukéna varna doska je vybavena samodiagnostickou funkciou. Touto skuskou technik méze skontrolovat’ funkciu
niekolkych komponentov bez demontovania alebo odmontovania varnej dosky z pracovného povrchu.

Riesenie problémov

1) Kdéd chyby sa objavil po€as toho, ked zakaznik pouzival rieSenie

Kod chyby Problém RieSenie
Bez automatickej obnovy
E1 Zlyhanie teplotného snimaca keramickej platne
— otvoreny obvod.
E2 Zlyhanie teplotného snimaca keramickej platne | Skontrolujte pripojenie alebo vymeiite teplotny
— skrat. snimac¢ keramickej platne.
Eb Zlyhanie teplotného snimac¢a keramickej
platne.
Pockajte, kym sa teplota keramickej platne vrati
do normalu.
E3 Vysoké teplota na snimaci keramickej platne.
Dotknite sa tlacidla ,ON/OFF*
(Zapnutie/Vypnutie) na restartovanie jednotky.
E4 Zlyhanie teplotného snimac¢a IGBT —
prerusSeny obvod.
Vymerite elektrickd dosku.
E5 Zlyhanie teplotného snimaca IGBT — skrat.
E6 Vysoké teplota IGBT. Pockajte, kym sa teplota IGBT vrati do normalu.
Dotknite sa tlacidla ,ON/OFF*
(Zapnutie/Vypnutie) na restartovanie jednotky.
Skontrolujte, i ventilator funguje spravne;
v pripade potreby ho vymerite.
E7 Napajacie napatie je nizSie ako menovité Skontrolujte, €i je napajacie napatie normaine.
napatie. Zapnite po obnoveni normaineho napéjania.
E8 Napajacie napatie je vy$Sie ako menovité
napatie.
U1 Chyba komunikécie. Obnovte spojenie medzi zobrazovacou doskou a
napajacou doskou.
Namontujte spat’ napajaciu dosku alebo
zobrazovaciu dosku.
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2) Konkrétne zlyhanie a rieSenie

Chyba

Problém

RieSenie A

Riesenie B

LED sa nezapne pri zapojeni
jednotky do siete.

Ziadne napajanie.

Skontrolujte, Ci je zastrcka
pevne zaistena v zasuvke a
Ci zasuvke funguje.

Pripojenie pomocnej
elektrickej dosky a dosky
displeja zlyhalo.

Skontrolujte pripojenie.

Pomocna elektricka doska
je poskodena.

Vymernte pomocnu elektricku
dosku.

Doska displeja je
poskodena.

Vymerite dosku displeja.

Niektoreé tlacidla nemdézu
fungovat alebo LED displej nie
je v poriadku.

Doska displeja je
poskodena.

Vymerite dosku displeja.

Indikator rezimu varenia sa
zapne, ale ohrev sa nespusti.

Vysoka teplota varnej
dosky.

Teplota okolia moze byt
prili§ vysoka. Privod vzduchu
alebo

vzduchovy ventil méze byt
zablokovany.

S ventilatorom nieco nie je v
poriadku.

Skontrolujte, ¢i ventilator
funguje spravne;

ak nie, ventilator vymenite.

Elektricka doska je
poskodena.

Vymerite elektrickd dosku.

Ohrev sa pocas prevadzky
nahle zastavi a na displeji
blika ,u“.

Zly typ panvice.

Priemer hrnca je prili§ maly.

Pouzite spravny hrniec
(pozrite si navod na
obsluhu).

Obvod detekcie
panvice je poskodeny,
vymerite elektricku
dosku.

Vari€ sa prehrial.

Jednotka je prehriata.
Pockajte, kym sa teplota vrati
do normalu.

Stlacenim tlacidla ,ON/OFF*
(Zapnutie/vypnutie)
reStartujte jednotku.

Ohrevné zény na rovnakej
strane (napr. prva a druha
z6na) zobrazujd ,u“.

Pripojenie elektrickej dosky
a dosky displeja zlyhalo.

Skontrolujte pripojenie.

Dosky displeja
komunikacnej ¢asti je
poskodena.

Vymerite dosku displeja.

Zakladna doska je
poskodena.

Vymerite elektricku dosku.

Nezvy€ajny zvuk motora
ventilatora.

Motor ventilatora je
poskodeny.

Vymerite ventilator.

Vys&Sie uvedené predstavuje zistovanie a kontrolu beznych problémov.

Zariadenie nedemontujte sami, aby ste sa vyhli moznému nebezpecenstvu a poskodeniu indukénej varnej dosky.
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Sluzba starostlivosti o zakaznikov

Ak sa vyskytne problém, predtym nez budete kontaktovat’ popredajnu sluzbu, skuste nasledujuce:
- Skontrolujte spravnost zapojenia spotrebica.
- Pozrite si vy3Sie uvedenu tabulku zlyhani a zobrazeni
Ak stale nemozete vyrieSit problém, zariadenie vypnite, nepokusajte sa ho demontovat akontaktujte

popredajnu sluzbu.

Osobitné vyhlasenie

Obsah tohto navodu bol dékladne skontrolovany. Spolo¢nost’ v§ak nenesie

zodpovednost' za Ziadne tlacové chyby alebo opomenutia.

Vyhradzujeme si tieZ pravo na technické zmeny v upravenej verzii navodu bez
upozornenia. Vzhlad a farba spotrebica v tomto navode sa méze odliSovat

LIKVIDACIA: Vyrobok
sa nesmie likvidovat’
ako netriedeny
komunalny odpad. Je
potrebné zaistit’ jeho
samostatny zber na

osobitné spracovanie.

od konkrétneho vyrobku.

Tento spotrebi¢ je oznaceny podla europskej smernice 2012/19/ES o odpade z
elektrickych a elektronickych zariadeni (OEEZ).

Spravnou likvidaciou tohto zariadenia zabranite moznému poskodeniu zivotného
prostredia a l'udského zdravia, k €¢omu by inak mohlo déjst’ v dosledku jeho nespravnej
likvidacie.

Symbol na produkte znamena, ze sa s nim nesmie zaobchadzat’ ako s beznym domovym
odpadom. Odneste ho na zberné miesto uréené na recyklaciu elektrickych a
elektronickych zariadeni.

Toto zariadenie vyzaduje Specialny sposob likvidacie. Ak potrebujete d’alSie informacie o
spracovani, obnove a recyklacii tohto produktu, obratte sa na miesthu samospravu,
sluzby na likvidaciu domového odpadu alebo na predajnu, v ktorej ste produkt zakupili.

Ak potrebujete podrobnejSie informacie o spracovani, obnove a recyklacii tohto produktu, obratte sa na mestsku
samospravu, sluzby na likvidaciu domového odpadu alebo na predajnu, v ktorej ste produkt zakupili.
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HarapyBaHHA npo 6e3neKky i TexHiYyHe 0b6CcryroByBaHHS

* YBAT'A! lNpunag 1a noro JOCTYNHI YaCTUHM MOXYTb HarpiBatuca nig vac
pobotun. Cnig 6yt obepexHomy, LoD YHUKHYTU OOTUKY OO0 HarpiBarbHUX
eNeMeHTIB.

* [liTn BikOM 0O 8 pOKiB MOXYTb 3HaxoauTucs 6ing npunagy nuwe 3a yMmoBu
MNOCTIMHOrO Harnaay.

e [laHnn NpuUCTPin MOXe BUKOPUCTOBYBATUCH AiTbMWU BiKOM Bi 8 poKiB Ta
ocobamn 3 obmexeHnmn QIi3nYHUMUKU, CeHCopHUMM abo pPO3yMOBUMMU
3aibHoCcTAMMK, a TakoX ocobamu 6e3 HeobXxigHOro JOCBIQY Ta 3HaAHb, SKLLO
BOHM nepebyBatoTb nNig Harnggom abo oTpumann iHCTPYKUil Wwoao
6e3ne4YHOro BUKOPUCTaHHA NPUCTPOLO | PO3YMIitOTb MOXNUBY HEBe3nekKy.

* He possonsante Oitam rpatvuca 3 npunagom.

e [litTfamMm 3abOpOHAETHCA BUKOHYBaATM OYULLEHHA Ta 06CNyroByBaHHS
npucTpoto 6e3 Harnagy 4OpPOCmX.

* YBAI'A! ToTtyBaHHa ©e3 Harnsggy Ha BapwuiibHIA  NOBEPXHi i3
3aCTOCYBAHHSAM XUPY YM onii Moxe OyTu HebeaneyHnm Ta NpuU3BeCTU OO0
BUHUKHEHHS MOXKEXi.

 HIKOJIN He HamaramTecsi 3aracuTM BOrOHb BOAOK, MNPOCTO BUMKHITb
npunag Ta HaKPUUTE MOSTYM' KPULLIKOK YK MPOTUMOXEXKHOK KOBAPOHO.

« YBAI'A! HebGe3neka noxexi: He 36epiraMte XogHWX npeagMeTiB Ha
BapWIbHIWM NOBEPXHI.

* YBAIA! AKWO noBepxHsi TpiCHyna, BUMKHITb npunag, Wwob YHUKHYTK
YpaXkeHHS1 eNeKTPUYHNUM CTPYMOM.

* He BMKOPUCTOBYMNTE MAPOOYNUCHUK NS OUYULLEHHS npunaay.

e He 3anuwanTte Ha BapuIibHin NOBEPXHI Taki MeTanesi npegmeTn, gk
HOXI, BULOENKU, JTOKKM YN KPULLIKA KaCTPyrb, OCKISTbKM BOHU MOXYTb
HarpiBaTucs.

[MepLu HiXK BIAKPUTU KPULLIKY, NEePEKOHaANTECS, WO Ha Hil HIYOro He
pO3nunnocs.
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[ante BapusibHi NOBEPXHI OXOMNOHYTU, NepLL HiXX 3aKPUTU KPULLIKY.
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[Ticns BUKOPUCTAHHSA BUMKHITb 30HY BapUIbHOI MOBEPXHI 3a
OOMNOMOroK0 efieMeHTIB KepyBaHHS. He noknagantecs Ha PyHKLIO
BUSABMNEHHA KacTpyni.

Llen npucTtpin He npnsHadeHn 4na BUKOPUCTAHHSA i3 30BHILLHIM
TaNnMepoM 4YM 3 OKPEMOK CUCTEMOK AUCTAHUIMHOIO KepyBaHHS.
3acobu ansa BigKNYEHHS NOBMHHI OYTW BKOYEHI B CTaLiOHAPHY
NPOBOAKY BiANOBIAHO 40 NpaBuIT MOHTaXy €JIEKTPOYCTaHOBOK.

Y AaHin iIHCTPYKUiT HaBeaeHo TN Kabernto Ans BUKOPUCTaHHS,
Gepyun 0o yBarn TemnepaTtypy 3agHboi NOBEPXHI npuniaay.

3 MEeTOK YHUKHEHHA Hebe3rnekn, 3amMiHa MNOLIKOOXKEHOro LWHypa
XUBMNEHHS MOBUHHA 34iMCHIOBATUCA BUPOOHMKOM, doaxiBLEM
CEpBICHOro LeHTpy abo iHWo KkBanidikoBaHO 0CO6010.
3ACTEPEXEHHA: ana Toro, wob yHUKHYTU Hebe3neku
HEHaBMMCHOIro CKMaaHHs TepMoBMMMKaYa, Len npunag He noBUHEH
XUBUTUCS Yepes3 Takn 30BHILWHIWM NPUCTPIN KoMyTaUil, aK Tanmep,
abo nigknoyaTmncs g0 CXeMu, sika perynapHoO BMUKAETbCS Ta
BUMWKAETbCS eHEPreTUYHOK KOMMNAaHIEH.

YBAI'A! BukopucTtoBynTe nuLle peLuliTkKn ONns BapuUibHUX MOBEPXOHb
Bi BMPOOHMKa abo X Ti, iki pekoMeHaoBaHi BUPOOHUKOM B iHCTPYKLIT,
a TakoX PeLliTKM, WO BXOOATb OO0 KOMIMMEKTY MnocTtadaHHsa npunaagy.
BukopuctaHHa  HeBiONOBIOHMX PELWITOK MOXe npusBectu Ao
HeLlacHUX BUNaakKiB.

3aBXxan BUKOPUCTOBYWTE BIAMOBIAHMIA MOCYA.

3aBxau cTaBTe KaCTPYIHo No LEeHTPi KOHJOPKKU, Ha SAKi BU TOTYETE.
Y »ogHOMY pasi He KnagiTb HiYOro Ha naHenb KepyBaHHA.

He BMKOpPMCTOBYNTE NOBEPXHIO AK AOLLKY A9 Hapi3aHHA.

UK-3



- [anTte BapunbHii NOBEPXHI OXOSTOHYTU, NEPLU HXK 3aKPUTU KPULLIKY.

- SACTEPEXEHHA: He 3anuwanTe npouec npurotyBaHHs 6e3
Harnagy. KopoTtkoTpmBanun npouec npuroTyBaHHA NOBUHEH
NPOXOANTWN Mid NOCTIMHUM Harna4oM.

LLlaHoBHUI KnieHTe!

Asikyemo, wo v npugbanu ingykuinHy sapunbHy nosepxHio CANDY. CnoagiBaemocs, Lo
BOHa rapHoO NpPOCYXUTb BaM NpoTAroM 6araTboX pPokiB.

YBaxHO 03HaNoOMTECS 3 L€t IHCTPYKLIE 3 ekcrnyaTauil nepes BUKOPUCTAHHAM
BapUITbHOT NOBEPXHI, @ TakoXx 36epexiTb Il Ha ManbyTHE.

MpeacraBneHHs npoAayKuii

[HOyKUiNHa BapuibHa NOBEPXHS NpM3HAYeHa Ans BCiX BUAIB NPUroTyBaHHSA iXi. 3aBAsaku
€reKTPOMarHiTHAM BapuibHMM 30HaM, efleMeHTaM KepyBaHHA 3 MiKpOKOMM'toTepaMn i
YMCNEHHUM PYHKLISM — Le igeanbHui BUGIp Anga cy4yacHoi cim’i.

IHaykuinHa BapunbHa noBepxHss CANDY BurotoBrneHa 3 BUKOPUCTAHHSAM 0COBNMBUX
iMNnopToBaHUX MaTtepianis. BoHa € ayXe 3py4HOI0 Y BUKOPUCTaHHI, AOBroBiYHO Ta
BesneyHolo.

MpuHUMN po6oTun

IHAYKUiIMHa BapuiibHa NOBEPXHSA MICTUTb KOTYLLKY, KOH(OPKY 3 dhepomMarHiTHOro marepiany ta
CUCTEMY KepyBaHHS. ENIEKTPUYHUI CTPYM CTBOPIOE MOTYXXHE MarHiTHe nosie 3a [O0MNOMOroro
KOTywkun. Lle cTBOploE 4MCneHHi BUXpW, siKi 3i cBOro OOKy reHepykTb Tenmno, sike MnoTim
nepegaeTbcsa Yepe3 KOHGOPKY 40 nocyay.

6 9)) 8

3anisHa kacTtpyns

i

an. D=t MarHiTHMRn naHutor
[ | | —a ———————— KepamiyHa cknsiHa nnactuHa
| [ES®] | [B8®] IHAYKLUiHa KOTYLLKA
b agiin ‘_,___“» MoTik
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Be3neka

Lla BapunbHa noBepxHs creuianbHO po3pobrieHa
ans nobyToBOro BUKOPUCTAHHS.

[MparHy4ym NOCTIMHO NOKpaLLyBaTh CBOKO
npoaykuito, komnaris CANDY 3anuwae 3a
coboto NpaBo BHOCUTY Byab-SKi 3MiHM B TEXHIYHI,
NPOrpamMHi YM eCTETUYHI acnekTu npunaay B
Oyab-sikun vac.

e 3axwucT Bifg neperpiBaHHs

[aTynk KOHTPOME TemnepaTypy BapunbHUX
30H. Konu Temnepatypa nepesuLlye
©6e3neyHun piBeHb, KOHGOPKa aBTOMATUYHO
BUMWKAETLCS.

o BusABneHHA gpiOHMX YM HEMArHITHUX
npeamerTiB
AKWo Ha BapusibHi MOBEPXHI BM 3anmLLMN
KacTpysto giameTpomM MeHLe Hixk 80 mm abo
Oyab-aKun iHWnn gpibHM NnpegmeT

(Hanpuknag, HixX, BUAENKY, KIoY) UM HEMArHiTHY

KacTpynio (Hanpuknag, 3 antoMiHito), NPOTArom
XBUITMHW flyHaTUMe [3BIiHOK, NiCsisi Yoro
BapuribHa NOBEPXHS aBTOMATUYHO nepenae B
PEXNM OYiKyBaHHS.

e [lonepenxeHHs NpPo 3anNULLIKOBE Tenno

FAKLo BapunbHa NoBepxHs npatosana
NPOTAroM NEBHOro Yacy, Tofi BOHa BUAINATME
3anuwkoBe Tenno. 3'aButbcsa nitepa «H», gka
nornepeauTb Bac Npo HeobXiAHICTb YHUKHEHHS
KOHTaKTy 3 npuragom.

ABTOMaTU4YHEe BUMKHEHHSA

LLle ogHa dyHKuUis 6e3nekn iHgYKUinHOT
BapuNbHOI NOBEPXHI — Lile aBTOMaTUYHe
BUMKHEHHSA. BoHa cnpauboBye, Konm Bu
3a0ynn BUMKHY TN KOHCDOPKY.
CTaHOapTHUI Yac BUMKHEHHS BKa3aHo B
HWXYeHaBedeHin Tadbnuu;:

PiBeHb KoHdopka aBTOMaTUYHO
NOTYXHOCTI BMMWKaETbLCA Yepes

1~3 8 roguHy

4~6 4 roguHy

7~9 2 roguHy

Akuwio 3abpaTn KacTpynto 3 KOHPOPKK, BOHA
Bigpasy NPUNUHSAE HarpiBaHHA | BUMUKAETLCA
nicns XBUIMMHHOIO A3BiHKA.

YBara! Ocobu 3 kKapgioCTUMYyNATOPOM MOBUHHI
NPOKOHCYNbTYyBaTUCA 3 NikapeM nepeq
BUKOPUCTaHHAM iHOYKLIAHOI BApUIbHOI
NOBEPXHI.
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BcTtaHOBNeHHSA

. BupixTe oTBip y pobouin noBepxHi po3mipom,

nokasaHMM Ha CxeMi Hux4ye. HaBkono oTBopy
cnig 3anuwmnTy MiHimym 50 mm. ToBLKWHA
po6oyoi noBepxHi Mae 6yTn He meHLwe 30 MM i
BOHa NOBMHHa GyTn BUroToBrneHa 3
TEepPMOCTIKOro maTtepiany.

Ak nokasaHo Ha PucyHky (1).

YWITbHEHHA

49 }em

-t
aicm

PucyHok (1)

B6ynoBaHe BCTaHOBMEHHSA: AOUINBHO, TifbKM SKLWO Nig,
KYXOHHMM CTOSIOM He BCTaHOBJIEHA AyX0OBKa

. Baxxnueo 3abe3neunTun HanexHy BEHTUNALI0

iHOYKLIMHOT BapuIibHOT MOBEPXHI Ta
nepekoHaTucs, WO OTBOpU A58 3abopy i
BMXOAY MNOBITPS He 3abrnoKoBaHi.
lMepekoHauTecs, Wo BapubHa NOBEPXHS
BCTaHOBIIEHa NpaBUIbHO, K 300paXkeHo Ha
PucyHky 2.

MiH. 760 MM

YKPAIHCBKA

‘ —_
iH. 5 ¢cm

/M

l MiH. 2 cM

3abip

noBiTps ! I—[

PucyHok (2)




3anam’aTanTe! I3 mipkyBaHb 6e3neku, Akwo kabernb NOLWKOAXKEHO YN MOro NOTPIOHO

BiflCTaHb MiXX BapWibHOK NMOBEPXHEID Ta 3aMiHMTK, WOO YHUKHYTU HELACHNX BUNAaaKiB, Le
Oyab-sikor Wwadoto Hafg Het NOBMHHA NMoBMHEH 3pobuTn daxiBeLb i3 NiCNANPOAAXKHOIo
CTaHOBUTM LLIOHanMeHLWwe 760 mm. o6cnyroByBaHHS 3a AOMOMOIOK BiAMOBIAHMX

o ) IHCTPYMEHTIB.
3. 3akpiniTe BapubHy NOBEPXHIO A0 POBOYOI

NMoBepXHi 3a I0MOMOrol YOTUPLOX Axkwo npunag nigknoyeHo 6e3nocepeHbO A0
KPOHLUTEHIB B OCHOBI BApUIbHOI MOBEPXHI. enekTpomepexi, Todi NOTPIGHO BCTAHOBMUTK
[MONOXEeHHSA KPOHLUTENHIB MOXHA OZHOMOMCHUI BUMUKAY i3 MiHIMarbHOKO
BigperynioBaTu BignoBigHO 40 TOBLLMHMN BiICTaHHIO 3 MM Mi>K KOHTaKTamu.
CTiNbHULI. daxiBeLpb i3 BCTAHOBNEHHA NOBUHEH
nepeKkoHaTUCs y 34IMCHEHHI HanexXHoro
Kpomurens—— enNeKTPUYHOro NiAKIIOYEHHS, SKe Bianosigae

HopMam Ge3neku.

Kabenb He cnif 3rmHaTh Y1 cTUcKaTu.
KaGenb cnig perynsipHo ornagaTtu 1a
3aMiHIOBaTK NMLle 3 OMOMOroH
KBanigikoBaHoro gaxisus.

YBara! - EYER— B
1) IHAYKUiHY BapUbHY NOBEPXHIO MOBUHEH Cxema LafabL G kel sl o el
BCTAHOBIIOBATU TiNMbKWN KBaNipikoBaHWM noBepPXHI

draxiBeub. Y Hac € BnacHi kasigikoBaHi
MOHTaXHUKW. Y XO4HOMY pasi He
HamaramTecsa BCTaHOBUTW Npunaz
CaMOCTINHO. 2
2) |HOyKUiMHY BapunbHY NOBEPXHIO He chif
BCTAHOBIIIOBATWN HaJ XONOAUIbHUKOM,
MOPO3UIBHOK KaMepPOoto, NOCYAOMUNHOKD
MaLLUMHOKO YU CYLLNITbHOK MALLMHOIO.
3) IHAYKUiMHY BapunbHY NOBEPXHIO CNiA 1
BCTAHOBMIOBATW B Takui crnocio, wob
3abe3neynTn onTUMansHe BUAINEHHsS Tenna.
4) CriHa Ta 30Ha Haf, BapWIibHOK NOBEPXHELD
MOBWUHHI BYTW CTIKUMW 0 BUCOKMX

TeMnepartyp. 7
5) LU'06 _yHMKt'yTM I'IOLL!KO,D,)KGHHFI, I'IO,E_I,?IVIHMVI 1. 30Ha NOTYXHICTIO MakKc. 5. 30Ha MOTYXHICTIO Makc.
Lap I Kren NoBUHHI 6yTVI TEPMOCTIMKUMW. 1400 B1/1500 Bt 1800 BT1/2000 BT
2. 30Ha MOTYXHICTIO Makc. 6.  3oHa NOTYXHICTIO Makc.
4. TigKNOYeHHA A0 AXepena XUBMeHHs 2400 B1/2600 Br 1800 B1/2000 Br
. 3. 3oHa noTyxHicTio Makc. 7.  CknsiHa nnactuHa
Po3eTka noBuHHA 6yTI/1 nigkn4vyeHa oo 3000 B1/3600 BT
OIHOMOJOCHOro BUMMKaya BianoBiaHO 40 4. Nakenb ynpaenixa
HanexHoro craHaapTy. Cnocib nigknio4eHHs
3o6pa)|(e|.|o Ha PmcyHKy 3. CxemaTtnyHe 306paXeHHs1 NaHeni kKepyBaHHA
5 7 6
Hanpyra MigkntoveHHs nposoais
3s0-415B3N~ | 1 2 3 4 5
—_—
L1 L2 M =
YopHo- CuHin XosTuin/3enenuin 4 4
KOPUYHEBUI
1 2 3 4 )
220-240V~ — L i
L N —
- 3 1 2
YopHui i CuHin XoeTunin/3enenni 1. Knonka 4. KHorku BUGOPY 30HW HarpiBaHHS
KOPUYHEBUI YBIMKHEHHS/BUMKHEHHS 5. BnokyBaHHsi KHOMOK
2. KHonka rHy4koi 30Hu 6. KHorka Tanmvepa
PVIOyHOK (3) 3. MMocunexHs 7. CeHCOopHWiA NOB3YHOK

NOTY>XHOCTi/Tanmepa
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CeHCOpHi enneMeHTU KepyBaHHS

. EnemeHTU kepyBaHHsA pearytoTb Ha AOTUK, TOMY HE MOTPIGHO YNHUTU XKOAHOIO TUCKY.

. BukopucToBynTe M'siky YaCcTUHY nanbls, a He NOro KiHYMK.

. LLlopa3sy nig Yac peecTpauii 4OTUKY NyHae 3BYKOBUIA cUrHan.

. [MepekoHanTecs, WO eneMeHTH KepyBaHHS 3aBXaW YAUCTI, CyXi, i LLO HA HUX HEMAE CTOPOHHIX

npegMmeTiB (Hanpuknag, nocyay abo TKaHuHM). HaBiTb TOHKMI LWap BOAWM MOXeE YCKNaaHUTH
pobOTy enemMeHTIB KepyBaHHSI.

BubGip npaBunbHoOro nocyay

» BukopucTtoByiTe Tinbku Nocys 3 OCHOBOIO, MpUAATHOW Ans
A iHOyKUiMHOro npurotyBaHHA ixi. LUykanTe iHAYKUIMHWIA cumBOon Ha
ynakoBLi abo BHW3Y KacTpyni.
* Bu moxeTe nepesipuTn, Yn NiAXOAUTL BaLl MOCYA, NPOBIBLUN

MarHiTHN TecT. =
HabnunabTe marHitT 4o OCHOBYM KacTpyni. AKLWO BiH NPUTArYETLCA, KAacTpyns :
nigxoauTb ANs iHAYKUiIMHOrO NPUroTyBaHHS. £

* AKWo y BacC HeMae MarHiTy:
1. Hanwuiite Tpoxu BOAM B KacTpynto, SKY BU XO4eTe NepeBipuTy.

2. Axkwo Ha gucnnei He bnumae =, a BoAa HarpiBaeTbCs, KacTpyns MigxoauTb.
* [locyn, BUroTOBNEHUN i3 TakMx MaTepianis, He MiAXOANTL: YACTA HepXKaBiiHa cTanb, antoMiHin
abo migb 6e3 marHiTHOI OCHOBM, CKIO, AepeBo, hapdop, kepamika N rMUHAHWIA Nocya.

He BrKopuCTOBYWTE NOCYA i3 HEPIBHUMU KpasiMm abo KpMBOK OCHOBOHO.

X X

[MepekoHanTecs, WO OCHOBA KacTpyrni rnagka, po3MillieHa PiBHO Ha CKIi 1 Mae Takuii caMmuin po3mip, SK i
30Ha NpUroTyBaHHsi. BukopucToBynTe KkacTpyni, AiameTp Skux Bianosigae po3mMipy 3006paxeHHsi BUbpaHoi
30HU. FAKLLO KacTpyns TPOXM LUMpLUa, eHepris 6yae BUKOPUCTOBYBATUCS 3 MakCUMarbHOK eeKTUBHICTIO.
Akwo BMbpaTn MeHLLy kacTpymio, edeKTUBHICTb Byae Hkve nepenbadvyBaHoro piBHsA. Kactpyns giameTpom
MeHLe Hixk 140 Mm mMoxe ByTU He BUsiBNieHa BapWiibHOK NMOBEPXHE. 3aBXan po3MillynTe KacTpynto
nocepeauHi 30H1 NPUroTyBaHHS.

X 3
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3aBxau nigHimariTe kacTpyni 3 iHQYKUiIMHOT BapuIbHOI NOBEPXHI, @ He KOB3aWTe HUMM, B iHLLOMY pa3i BOHW MOXYTb NOAPSANATU CKIO.

Sk KopucTtyBaTUCh

MouyaTok npurotyBaHHA

CeHcopHa KHorka YBIMKHEHHSA/BUMKHEHHS. [icns BBIMKHEHHS XXMBMEHHS ®
3BYKOBWI CUrHan NporlyHae o4uH pas, Ha BCiX Aucnnesx Bigobpasntbes

«—» abo «— —», L0 BKa3ye Ha Te, L0 iHOyKLiiHa BapunbHa naHenb

nepewviLuna B pexunmM o4ikyBaHHS.

C
MocTaBTe BiAMOBIAHY KACTPY/l0 Ha 30HY MPUIrOTYBaHHS, Ky BM baxa€eTe BUKopy | -~
e [lepeKkoHaiTecsl, WO OCHOBAa KacTpyni Ta MOBEPXHS 30HU & .
npuroTyBaHHA YUCTI U CyXI. o
TOpKHITbCA KHOMKW BUBOPY 30HM HarpiBaHHs, Nicis 4oro Ii’ 2 5 <
iHOMKaTOp MOPYyU i3 KHOMKOW noyHe 6ammatu.
BubepiTe MapameTpy HarplsaHHs, TOpKHYBLIMCL MOB3YHKA. N
e dkwo BW He BubepeTe HanawTyBaHHA HarpiBaHHs
npotaroM 1 XBWMWHK, iHOYKUiiHA BapwunbHa MOBEPXHS 36inbLieHHs
aBTOMaTMYHO BUMKHeTbCsH. Bam noTpibHo OGyne novatu MOTYKHOCT! |
3HOBY 3 KPOKY 1. T
e Bu moxeTe 3MIHUTU napameTpu HarpiBaHHA B Oyab- 3MeHLLEHHS
AKWIM Yac Mig Yac NpUroTyBaHHS ixi. NOTY>XHOCTI
-

. . e .
SAkwo Ha gucnnei nonepemMiHHO 6IMMae ~ — ~ 3 NapamMeTPOM HarpiBaHHA

Lle o3Havae wwo:

® BV He NOMICTUNM KacTpPym Ha NpaBurbHY 30HY NPUroTyBaHHs abo,

e  KacTpyns, siky B BUKOPUCTOBYETE, HE NiOX0AWTb ANs iHAYKUINHOIrO NpurotyBaHHs abo,
e KacTpynsa 3aHaATo Mana abo HenpaBWITbHO PO3MILLlEHa Ha 30Hi MPUrOTYBaHHS.

HarpiBaHHs He BinbOyBa€eTbCs, SKLLIO Ha 30Hi NPUroTYBaHHsl HEMae BiANOBIAHOT KACTpyri.

ool - . . . .
Ovcnnen «=» aBTOMaTU4YHO BUMKHETbCS Yepe3 1 XBUMMHY, SKLLO Ha BapuibHIN NOBEPXHi He BCTAHOBIEHO BigMOBIAHOI
KacTpyni.
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3aBepu1eHH;| npuroTtyBaHHA

TOPKHITLCA KHOMKN BUOOPY 30HU HarpiBaHHs, Ky NOTpibHO
BVMMKHYTHU.

[
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BuMKHITE KOHCDOPKY, MPOBIBLLUM NOB3YHOK A0 «|». MNepekoHanTecs,
Lo ancnnen Bigobpaxae «0».

BUMKHITb YCIO BapwuJibHy NOBEPXHIO0, TOPKHYBLLUNCb KHOMKN

YBIMKHEHHS/BUMKHEHHS. @

/__‘\

OcrTepiraiTecs rapsiivMx NOBEPXOHb.

Jlitepa «H» Bkasye, sika 30Ha NpUroTyBaHHA rapsivya. BoHa

3HWKHE, KOIMM MOBEPXHS OXOroHe o 6e3neyHoi TemnepaTtypu. ]
Lle Takox MOXHa BUKOPUCTOBYBATU AK (OYHKLLiIO
eHepro3bepexeHHs. FAKLLO BM Xo4YeTe HarpiTh iHLWi kacTpyni,
BMKOPUCTOBYWTE

KOHPOpKY, SKa Lie rapsya.

£

BukopuctaHHsa chyHKLUiT «[TocuneHHA»

YBiMKHeHHS dyHKLiT nocuneHHs

TOpPKHITECS KHOMKM BUGOPY 30HW HarpiBaHHs.

"] &

® o

BumkHeHHA yHKUIT nocuneHHs

IMicna HaTUCHEHHS! KHOMKM NOCUMNEHHS , iHOMKaTOpP 30HM
BifobpasnTb «P», a NOTYXHICTb 4OCATHE MakCUMymy.

HaTucHiTb KHOMKY BUOOPY 30HM HarpiBaHHs, Anst kol NOTPiIGHO lj Ij
BUMKHYTU (PYHKLitO NOCUNEHHS. ]
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HaTucHiTb KHoNKy «llocuneHHsa» , W06 BUMKHYTU cpyHKLitO
«MocuneHHs», nicnsa Uboro KOHMOpPKa NOBEPHETLCS A0
Nno4yaTKOBUX HanaluTyBaHb.

. Lis dpyHKUis Moxe npautoBaTh 3 ByAb-AKOH KOH(OPKOHO.
o Yepes 5 XBUNUH 30HA NPUrOTYBaHHS NOBEPHETLCH A0 NOYATKOBUX HanalTyBaHb.
. AKLo NnoYaTKOBMI NapaMeTp HarpiBaHHS gopisHoe 0, BiH noBepHeTbCA 40 9 Yepes 5 XBUMWH.

FHYYKA 30HA

. Lito 30Hy Byab-konu MOXHa BUKOPUCTOBYBATH SIK OOHY KOHAOPKY abo ABi OKpeMi
KOH(POPKM BiAMOBIAHO A0 NOTPEe® NPUroTyBaHHS.

. BinbHa 30Ha cknagaeTbecs 3 ABOX HE3aNEXHUX iIHAYKTOPIB, SIKMMU MOXHa KepyBaTu
OKpeMo.

Sk ogHa Benuka 3oHa

1. W06 akTMByBaTU BirlbHY 30HY SIK OfIHY BEIMKY KOHQOPKY, HATUCHITb KHOMKY FHYYKOT 30HN.
@

— -

2. £k BENWKY 30HY MU NPOMNOHYEMO BMKOPUCTOBYBATU HACTyrMHe:
Mocya: nocyn pgiametpom 250 abo 280 MM (MOXXHa BUKOPUCTOBYBaTU KBaapaaHui abo oBanbHUiA
nocyn).

Mun He pekomeHOYEMO iHLLMX OnepaLii, KpiM BULLIE3a3HAYEHUX TPbOX, OCKIMbKM Lie MOXe
BNIIVHYTW Ha HarpiBaHHSA Npunaay.

7k ABi okpeMi 30HK
MMig Yyac BUKOpUCTaHHS THYYKOT 30HM SIK IBOX OKpEMUX 30H y Bac byae aBa BapiaHTu
HarpiBaHHs.

(a) MomicTiTb KacTpyno B NpaBoMy BEPXHLOMY 260 NMPaBOMY HMKHBOMY KyTi THYYKOT 30HM.
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(b)MowmicTiTe ABi kacTpyni 3 06MABOX GOKIB rHYYKOI 30HW.

O ®
O ®

MpumiTka: MNepekoHanTecs, Wo AiameTp KacTpyni nepesuye 12 cm.

BHOKyBaHHﬂ KHOMNOK

. Bn moxeTe 3abnokyBaTn KHOMKM, WO6 3anobirt ix HEeHaBMUCHOMY BUKOPUCTaHHIO (Hanpuknag, BunagKkose
BMVK@HHS1 30H NMPUrOTYBaHHSA OiTbMMU).
. Konwu kHonku 3abnokoBaHi, BCi eNeMeHTN KepyBaHHS, KPiM KHOMKW BBIMKHEHHS/BUMKHEHHS, E€AKTVBOBaHI.

Ak 3a6510KyBaTH KHOMKKU

TOPKHITLCS KHOMKN BrTOKYBaHHS. IHomkaTOop Tarmepa BigobpasnTb «Loy.

Slk po36r1oKyBaTH KHOMKU

HaTucHiTb Ta yTpuMyiTe KHOMKY GrIOKYBaHHS AeAKUA Yac.

& Konu BapunbHa noBepxHs1 3HAXOAUTBLCS B PEXUMI BNOKYBaHHS, YCi eNeMeHTU KepyBaHHsi BUMKHEHI, KpiM KHOMKM
BBIMKHEHHS/BUMKHEHHS (L. Bu 3aBXOU MOXeTe BUMKHYTU iHOYKUIHY BapuribHY NOBEPXHIO 3a AONOMOrOK KHOMKN
BBIMKHEHHSI/BUMKHEHHS 11 B pasi eKCTpeHoi cuTyallii, ane Ans noganblUMX onepawiin BU NOBWUHHI cnepLuy po36rokyBaTu
BapuWIbHy NOBEPXHIO.

KHonka Tanmepa

Tarimep MOXHa BMKOPUCTOBYBATM ABOMA Pi3HUMK crnocobamu:

a) Bu moxeTe BUKOPUCTATW MOTO SIK HaragyBaHHSA. Y TakoMmy pasi TaiMep He BUMKHE KOLHOT 30HU NPUroTyBaHHS!, KONn
BCTAHOBNEHWI Yac MUHE.

b) Bwu MoxeTe BCTAHOBUTU MOro At BUMKHEHHS1 OfHIET 260 AEKINbKOX 30H NPUIOTyBaHHS
nicnsi Toro, ik BCTAHOBMNEHUIA Yac MUHE.
MakcumanbHe 3Ha4YeHHs Tanmepa cTaHoBUTbL 99 xB.

a) BukopucTaHHA TaiMepa sik HaragyBaHHS

SAKWo BM He BUOpanu XXoaHoi KOH(OPKN
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[NepekoHanTecs, Wo BapuibHa NOBEPXHS BBIMKHEHA.
MpumiTKa: WOO BUKOPUCTOBYBATM HaragyBaHHs Yacy, NPUHaNMHI

O[jHa 30Ha NOBUHHaA 6yTVI aKTUBHOIO.

TOPKHITLCA KHOMKKM TariMepa 1 Ha gucnnei Tanmepa 3'aButbcsa «10»
i brinmaTume «0».

BcTaHOBITh Yac, TOPKHYBLUMCL NMOB3yHKa (Hanpwvknag, 5).

-‘-
=
U
(<
.
.

TOPKHITLCA KHOMKK TarMepa Lwe pas, nicns uboro onumatnme «1».

BcTaHoBITb Yac, TOpKHYBLUXCH NOB3YyHKa (Hanpuknag, 9). Tenep

Talimep BCTAHOBMEHO Ha 95 XBUIUH.

35 ¢

5 (&
P

/
!

Konu yac BctaHoBneHo, Bignik po3novHeTbes Bigpasy. Ha gucnnei BinobpasnTtbca yac, LWo 3anuwmnBes.

3BykoBuWI curHan nyHaTume npotarom 30 cekyHA, a
iHoMKaTop TarMmepa BigobpasuTb «- -», KON 3aKiHYNTLCS
BCTaAHOBMNEHUIN Yac.

--

b) HanawTyBaHHsA TanMepa ANA BUMKHEHHA OAHIET KOH(POPKU

BcTaHoBITL OOHY 30HY.

HaTucHiTb KHOMKY BUGOPY 30HM HarpiBaHHs, Anst Akoi NoTPiGHO
BCTAHOBWUTU TalMep.

Yepes KOpOTKUIA Yac TOPKHITLCS KHOMKM Tanmepa 1 Ha aucnnei
Tarimepa 3'aBuTbes «10» i Gnumatume «0».
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BCTaHOBITL 4ac, TOPKHYBLMCE MOB3yHKA (HANPUKnaz, 5) (- TR LTI
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TOPKHITLCA KHOMKKU TarMepa Lwe pas, nicnsi uboro onumatnme «1».

1z
B IR
BcTaHoBITL Yac, TOpKHyBLUMCH NOB3YHKa (Hanpuknaa, 9). Tenep

TAMMEp BCTAHOBNEHO Ha 95 XBUNMH. TR

Konwu yac BctaHoBneHo, BiAnik po3novHeTbea Bigpasy. Ha aucnnei
BigoOpa3nTbCa Yac, LWo 3anuLnBCS. -

MPUMITKA: nopyy 3 iHAMKaTOPOM PiBHS NMOTY>KHOCTI = b
3aCBITMTbCA YepBOHaA Kparnka, LWo BKa3ye Ha obpaHy 30Hy.

aiw

Micna 3akiH4eHHs yacy Tanmepa BignoBigHa 30Ha NpUroTyBaHHA byae M)
aBTOMaTU4YHO BMMKHEHA. -—

& IHWIi 30HM NpUroTyBaHHSA NPOAOBXYBATMMYTb NpauloBaTh, SKWO BOHM 6ynn BBIMKHEHI paHille.

BuweHaBeeHi 306paxeHHs NpM3HayeHi nuwe ons AoBigku, nepesary MaTuMe KiHLEeBUA MPOAYKT.
HanawTynTe Kinbka 30H:

IHCTPYKUiT LWOAO HaNawTyBaHHS KifbkOX 30H NOAIOHI 4O HanawTyBaHHSA OOHIET 30HU.

Konun HanawTyBaTu Yac Ans AeKinbKkoxX BapunbHUX 30H OAHOYaCHO, YBIMKHYTbLCA OECATKOBI po3aintoBadyi BianosBigHNX
BapuUnbHMX 30H. EkpaH XBUIWH BigobpaxaTume XBUNMHHWIA TaMep. IHOuKaTop BianoBigHoI 30HM BnnmaTtmme.

AK NokasaHo HUXYe:

[ | -
i‘ (HanawToBaHo Ha 15 XBUMUH) I _1 {:’/

- 5 (HanawToBaHo Ha 45 XBUIWH)

-

Micna 3aBepweHHs  BignNiky Tamepa BignoBigHa  30Ha
BUMKHeTbcs. [licns uboro BigoOpasuTbCst HOBUM  XBUITUHHUIA jn 6 [] e
TavmMep 1 iHAMKaTop BiAMOBIAHOI 30HM GnumaTtume. _' L' ! b
£k nokasaHo cnpasa:

Al
"
PR

(HanawToBaHo Ha 30 XBUNWH)

TopKHITbCS KHOMKW BUBOPY 30HW HarpiBaHHs i BignosigHWi Taimep Oyae BinobpaxeHo Ha iHaukaTopi Takmepa.
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c) BumkKHeHHA Tanmepa

BMMKHYTU Tanmep.

HaTucHITL KHOMNKY BUBOPY 30HM HarpiBaHHs, Ans kol NOTPiGHO
j\\
~

TOpPKHITLCA KHOMKK TarMepa, Micns Lboro iHaMkaTtop 6numaTtume.

T

TOpKHITbCA NOB3YHKA, W06 BCTaHOBUTU TariMmep Ha «00», micnsa uboro Tanvep
Oyne BUMKHEHO.

DYHKLUiAA ynpaBJ/liHHA NOTY>XXHICTIO

° MoxxHa BMbpaTn MakcuMasbHUIA piBEHb CNOXMBAHHSA NOTYXHOCTI 4715 BapWUAbHOI NaHeni cepej KilbKOX
Aiana3oHiB NOTYXHOCTI.

. IHAYKUiMHI BapunbHi NaHeni MoXyTb aBTOMAaTUMYHO 06MexXyBaTu CBOI HanalwTyBaHHA aAns pobotu 3
HMKYOIO MOTYXHICTIO 3 METOK YHUKHEHHS PU3UKY NepeBaHTaXeHHS.

. He 060B'A3k0BO NOTPIGHO CTaBUTU KacTpy/i Ha 30HM Harpisy. Mm paaMMo noyaTu HanawTyBaHHA
NPOTAromM 5 ceKyHpA NicnfA NiAKNIOYEHHS XXUBNEHHA. LLlo6 akTMByBaTh yHKLUIO ynpaBiiHHA
MOTYXHICTIO, NOTPi6HO NpoTsiroM 60 CeKyHA YBINTU B pEXUM HanawTyBaHHS NOTYXXHOCTI.

Ansa BMukaHHA dyHKLUIT ynpaBaiHHA NOTYXXHICTIO

1. 3BepHiTb yBary — He BMUKaiTe Cumeon "S" BigobpaxkatumeTbcsa B 30Hi N°1.
BapwubHY noBepxHIo. Ha ubomy etani
OAHOYaCHO HATUCHITb kKHoMkK "Boost" i "Lock".

© &

( ‘ A

)

2. HaTucHiTb kHonky "Lock". CumBon "S" BigobpaxatnmeTbcs B 30Hi N21,
a cumon "E" - B 30HI N22.
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3. OgHOYaCHO HATUCHITb KHonkK "Boost"
Ta "Lock".

Y 30Hi N?1 Bigo6bpasntbcs cumBon "S", y 30Hi
Ne2 - "E", a B 30Hi N°3 - "t". Mpun ubOMy Ha
iHAMKaTOpi TanMepa BiAOOPa3UTLCA NOTOYHWUI
pPeXnUM MaKCUManbHOI NOTYXHOCTi (7.4).
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[Ona nepeMuKaHHS Ha iHWWA piBeHb

KOPOTKO HAaTUCHITb KHOMKY "Boost"

€ 6 piBHiB NoTyXHoCTI — Big "7.4" no "2.5".
IHamkaTop Tanmepa BigobpaxkaTuMe OAVH i3 HUX.
"7.4": MakcuMmanbHa NoTyXHicTb 7,4 KBT.

"6.5": MakcMManbHa NOTYXHICTb 6,5 KBT.

"5.5": MakcMManbHa noTyXHictb 5,5 kBT.

"4.5": MakcuManbHa NoOTYXHicTb 4,5 kBT.

"3.5": MakcMmanbHa NoTYXHicTb 3,5 KBT.

"2.5": MakcMManbHa NoTyXHicTb 2,5 KBT.

MipTBepa)xeHHA byHKLUiT

ynpasniHHA NOTYXHICTIO

Micna Bnbopy NOTpiGHOro pexunmy HanalTyBaHHS
MOTY>XHOCTI HATUCHITb KHOMKY "Lock"

Konu iHgmMkaTop TaliMepa nepecrtaHe 6nmmaTtun, ue
BKaxe, WO peXxuM MOTY>XKHOCTI YCMilHO
BCTAHOBJIEHUWN.

Buxip i3 pyHKUIT ynp

aBJliHHA MNOTY>KHICTIO

Micna HanawTyBaHHSA 060B'A3KOBO BiAKIOYITH
XXMBJIEHHSA Ta MiAKOYiTb MOro 3HOBY.

Micna uboro BapwusbHa NaHenb BUMKHETbLCS.

Yac po6oTu 3a 3aMOBYYBaHHAM

ABTOMaTW4YHE BUMKHEHHS — Le 3anobikHa (yHKUis Balloi iHAYKUIMHOI BapwunbHOi noBepxHi. BoHa aBTomMaTuyHO
BMMWKAE BapurbHy MOBEPXHIO, AKWO BW 3abygeTe BUMKHYTW ii cami. Yac poboTu 3a 3amMOBYyBaHHSAM ANS Pi3HUX

PiBHIB MOTY)XHOCTi 3a3Ha4YeHO B HWXKYeHaBeaeHi Tabnuuy:

PiBeHb NOTYXHOCTI 1 2

3 4 5 6 7 8 9

Yac po6oTu 3a 3aMOBYYBAHHSM (FOAUHY) 8 8

8 4 4 4 2 2 2

Akwio 3abpaTn KacTpynto, iHAYKUIHA BapuribHa NOBEPXHA MUTTEBO NPUMNMHUTL HarpiBaHHSA, NiCns Yoro BapunbHa

NOBEPXHS aBTOMAaTMYHO BUMKHETBCS YEPE3 2 XBUSTUHM.

UK-15




Bubip nocyay Ans npurotyBaHHSA iXi

= i - & "~

CmaxeHHs B 3anisHomy HepxasinHa ctanb  3anisHa KkacTpyns 3ani3Huii YanHuk EmansoBanuin o
EmanboBanuii nocya,
nocyai Ha onii YalHWKK i3
HepXxaBiiHOT

o

3anisHa Tapinka

Y Bac moxe GyTu gekinbka pisHUX TMniB nocyay.

1. U iHayKuiMHa BapunbHa NOBEPXHA MOXE BU3Ha4vaTth 6e3niy Tunie nocyay, siki MoXHa
nepeBipuUTN O4HMM i3 HACTYMHMUX CNOCOOIB:
MomicTiTb NOcya Ha BapunbHy 30HY. AKLLO BignoBigHa BapubHa 30Ha Bigobpaxae piBeHb
NOTY>XHOCTI, ToAi nocya nigxoantb. Akwo 6numae «Uy, Togi nocyn He nigxoanTb Ang
BUKOPUCTAHHSA 3 iIHOYKLINHOK BapUIbHOK MNOBEPXHELD.
2. [lpuknagite MarHiT o nocyay. AKWo MarHitT NpuUTAryeTbCs 4o nocyay, Todi uen nocyn
NigXoanTb AN9 BUKOPUCTAHHSA 3 iIHAYKLINHOK BapUiibHOK NOBEPXHE!O.
3anam’atante! OcHoBa nocyay NOBUHHA MICTUTM MarHiTHUN maTtepian.
Mocya NoOBMHEH MaTW Nnacke AHO 3 AiaMeTpoM, 3a3HadeHM B Tabnuui 1.
3. BukopuctoByinTe TiNbKn pepomarHiTHUN nocyn, BUrOTOBNEHWI 3 eManboBaHol cTani,
YaByHy abo HepxXaBito4oi cTani, Nigxoasawmn Ansg BUKOPUCTAHHS 3 iHOYKLIMHAMW NNUTaMMu.
4. BKWKOPUCTOBYWTE CKOBOPIOKN, hepomarHiTHa 30Ha SKMX (OCHOBA CKOBOPIOKM) 3HAaXoOAUTbCS
B JianasoHi po3mipiB, BUKNageHux B Tabnuui Hwxkye (Tabnuua 1):
- BUKOPWUCTAHHS MEHLUMX KacTpynb MOXE BMSVMHYTU Ha NPOAYKTUBHICTb;
- AKLO BM BUKOPUCTOBYETE KacTpyni 3 AiaMeTpOM MEHLUMM HiK 3a3HayveHo B Tabnuui 1,

npunag Moxe He BUSBUTH iX.

BignoBigHO [0 pO3MipiB 30HU MOXHa BUKOPUCTOBYBATU KacTpyni 3 PisHUM AiaMeTpoM, SK NoKasaHo Ha

MarntoHKY H/XKYe!

- ‘Q -
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=
7\ 7
d (@140) b 0 {2180) b |@210) =D
&/ &/ 7 /
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5. Axkwo depomarHiTHa YacTnHa NOKpUBAE OCHOBY KacTpyri NnLle 4acTKOBO, TO

HarpiBaTUMeTbCS TiNbKM bepomMarHiTHa 30Ha. IHWwa YacTMHa OCHOBM MOXE He

HarpiTMca 4o TemnepaTtypu, 4OCTaTHBLOI A4S NPUTrOTYBaHHSA TXi.

6. Akwo epomarHiTHa 30Ha He ogHOpIgHA Ta MICTUTb iHLWI MaTepianu, Taki K antoMiHIn, Le

MOXe BMNSIMHYTU Ha HarpiBaHHs | po3nisHaBaHHA CKOBOPOAW.

AKWo ocHOBa CKOBOPOAU CXOXKa Ha Ti, Lo 306pa>|<eHi HWXX4e, MOXINKMBO, L0 CKOBOpoOAayY He 6y/:|,e

8- O

po3ni3HaHo.
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LiameTp OCHOBM iHOYKLiNHOro nocyay

BapunbHa 30Ha

MiHimym (Mm)

Makcumym (Mm)

1 120 160
2 160 210
3i4 140 180
MHy4ka 30Ha 250 386180

BuLesasHadeHi MOKa3HWKM MOXYTb BiAPIBHATUCS 3anexHo Big po3Mipy KacTpyni 1 MaTepiany, 3 SiKoro BoHa

BUrOTOBJIIEHA.
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OuuLeHHA Ta 06¢cnyroByBaHHA

NMoBepXxHK iIHAYKLIMHOT BapuUNbHOI NOBEPXHi MOXXHA JIerko OYUCTUTU TaKUM CMOCOOOM:

Twvn .
MeToa oumnLleHHA MaTtepianu ansa

3ab6pyAHeHHs

OYULLEHHA
TNerke 3aHypuTK B rapsdy Bogdy Ta BUTEPTM Hacyxo | ['ybka Ansa ovmLLeHHS
Kinbus Ta HaHeciTb 6inui oueT Ha 30HY, NPOTPIThL CrieuianbHun knevikuii matepian
BanHSHWIA HaniT M’SIKOI0 TKaHUHOI abo > CKopucTanTecs AN KepamiyHoro ckna

NpoAyKuieto, JOCTYNHOK B NpoAaxi

Kapamens, CkopucTanTecs cneuianbHuUM Wwkpebkom ana| CneuianbHUI KNenknin matepian
po3nnasneHui KepaMiyHOro ckna, Wwob BnaanuTy 3anuwkn | Ans kepamivyHoro ckna
artoMiHIn umn (HankpalLoto € cunikoHoBa NPoAYKList)
nnacTmk

3anam’stante! lNepen o4NLLEHHSAM BiAKIHOUITE NOAAYY XUBMEHHS.

BigoGpaxeHHA NOBiAOMIEHHS NPO NOMMUJSIKY Ta ornsag

IHOYKUiNHa BapunbHa NOBEPXHS OCHALLeHa (PyHKLie camofiarHoCTUKN. 3a JOMOMOrOK LibOro TECTY TEXHIK MOXeE
nepesipuTu (PYHKLiIOHYBaHHS OEKifTbKOX KOMMNOHEHTIB 6e3 po3bupaHHsa abo 4eMOHTaxXy BapuibHOT MOBEPXHi 3

po60o40i NOBEPXHI.
YcyHeHHA HecnpaBHOCTEN

1) Koa HecnpaBHOCTI, sika BUHUKAE Mif 4ac BUKOPUCTaHHS, Ta pPilleHHS

Kon HecnpaBHoOCTI Mpobnema PiweHHs
Hemae aBTOMaTU4YHOro BiAHOBNEHHSA
E1 HecnpaBHicTb gaTyvka TemnepaTypu
KepaMivyHOi NAacTUHW — PO3iMKHEHWI
KOHTYD. MepesipTe 3'egHaHHA abo 3aMiHITb
Eo HecnpaBHicTb JaTunka TemnepaTypm AaTyMK TeMnepaTypy kepamiyHol
KepaMmiyHOi NNacTUHM — KOPOTKE 3aMUKaHHs. | NT1aCTUHN.
Eb HecnpasHicTb Aatunka TemnepaTtypu
KepaMivyHOI NNacTuHM.
3ayekanTe, NOKN TeMnepaTypa KepamivyHoi
E3 Bucoka Temnepartypa gatymka kepamidHoi nnacTuHM NoBEpPHETbCA 0 HOPMU.
NNacTuHu. HaTuCHITb KHOMKY BBIMKHEHHSI/BUMKHEHHS,
wob nepesanycTutu npunag.
HecnpasHicTb gaTtynka Temnepatypu 3aMiHiTb NNaTy XXMBMNEHHS.
E4 GinonapHoro TpaHaucTopa 3 i30NboBaHMM
3aTBOPOM — PO3IMKHEHUIN KOHTYP.
E5 HecnpasHicTb gatunka TemnepaTtypu
GinonsipHoOro TpaHaucTopa 3 i30NboBaHUM
3aTBOPOM — KOPOTKE 3aMUKaHHS.
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Bucoka Temnepatypa 6inonsipHoro
TpaH31CTOpa 3 i305IbOBAHNM 3aTBOPOM.

3auekaliTe, Noku TemnepaTypa
BinonsapHoro TpaHancTopa 3 i30NboBaHUM
3aTBOPOM NOBEPHETHCS 4O HOPMU.
HaTuCHITb KHOMNKY BBIMKHEHHSI/BUMKHEHHS,
wo6 nepesanycTutu npunag,.

MepeBipTe, Y BEHTUNATOP Npautoe
NfaBHO; AKLLO Hi, 3aMiHITb BEHTUNATOP.
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E7 Hanpyra XvBneHHs HMX4Ye HOMIHaNbHOI.

E8 Hanpyra xvBneHHs BuLLEe HOMIHaMbHOI.

HopManisyerbcs.

MepeBipTe, uM BignoBigae mepexesa
Hanpyra HopManbHOMY PiBHIO.

YBIMKHITb XVBIEHHS, KON piBEHb HanNpyru

U1 Momunka 3B'A3Ky.

aucnned.

BcTaHoBITh 3'€AHaHHA MK NNaToko
aucnnes Ta nNnaTor XUBMEHHS.

3amiHiTb NnaTy XnBneHHsa abo nnaty

2) CneumdivyHa HecnpaBHICTb Ta piLUEHHS

HecnpaBHicTb

MpoGnema

PiweHHs A

PiweHHs B

CsiTnopion He BMUKaeTbCA Nifg,
Yac NigKNYEHHs NPUCTPOIO.

KuBneHHs BiACyTHE.

MepeBipTe, Yn BUNKa LWiNbHO
3acpikcoBaHa B po3eTLi, i uu
L po3eTka npautoe.

HecnpasHicTb
NigKNYEeHHSA 0O0aTKOBOI
nnaTh XXUBMNEHHSA Ta NnaTn
auecnnes.

MepeBipTe 3'egHaHHS.

HecnpasHicTb
NiAKMYEeHHA 004aTKOBOI
MOLIKOOXKEHaA.

3amiHiTb goaaTkoBy nnaTy
XVBMEHHS.

MNaHenb aucnnes
NoLUKOKeHa.

3aMiHiTb naHenb gucnnes.

[eski KHoMKu He NpaLoTb
abo ceiTnogiogHwun gucnnen
npawtoe HecnpasHoO.

MaHenb gncnnes
NOLLIKOAXKEHA.

3amiHiTb naHenb gucnnes.

IHOnKaTop pexumy
NPUroTyBaHHS BMUKAETLCH,
ane HarpiBaHHA He
NOYMHAETLCH.

Bucoka Temnepatypa
BapurbHOi NOBEPXHI.

TemnepaTypa
HaBKOJTULLHBLOrO
cepenoBuLa Moxe 0yTu
3aHaaTo BUCoOKoto. 3abip
nosiTps abo
BEHTUMALINHWIA OTBIp MOXe
OyTn 3a610KOBaHWIA.

3 BEHTUNATOPOM LLOCb HEe
TakK.

MepeBipTe, UM BEHTUNATOP
npaue NnasBHo.

AKLLO Hi, 3aMiHiTb
BEHTUNATOP.

lMnarta XuBneHHs
NOLLKOAXeHa.

3aMiHiTb NnaTy XUBMEHHS.

Mig yac po6oTK HarpiBaHHS
panToBO NPUNUHSAETLCS, a Ha
aucnnei 6numae «u».

HenpasunbHui Tvn
KacTpyni.

HiameTp kacTpyni 3aHaaTo
Manumn.

BukopucTtoByiiTe npaBunbHy
KacTpynto (OuB. iHCTPYKLUito 3
ekcnnyaTauii).

KoHTyp BUsiBNeHHs
KacTpyni
MOLLUKOAXKEHO,
3aMiHiTb Nnaty
XUBINEHHS.

BapunbHa noBepxHs
neperpinacs.

Mpunag neperpiscs.
3ayekanTe, Noku
TemMnepartypa noBepHeTbLCA
10 HOpMMU.

HaTuCHIiTb KHOMKY
BBIMKHEHHSI/BUMKHEHHS,
wob nepesanycTuTu
npunaga.
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30HMObIrpiBy304HIEICTOPOHMU
(Hanpuknag,nepwangpyra
30Ha)BigobpaxaTb «U».

HecnpaBsHicTb
nigKAOYeHHANNAaTU
XXUBJIEHHSA Ta NniaTn
ancnses.

MepeBipTe 3'€eAHaHHA.

MnaTta ancnnes
KOMYHiKaTUBHOI

HYaCTUHM NoWwKOoA>KEHa.

3aMiHiTb NaHenb
aucnnes.

onoBHa nnata
MOLLIKOAXKeHa.

3aMiHITb NnaTy XUBNEHHS.

MoTop BeHTUNATOpPa 3BY4UTb
HeHopMarnbHO.

MoTop BeHTUnATOpa
MOLLKOOXXEHUN.

3aMmiHiTb BEHTURATOP.

BulesasHaveHe € cyaXeHHAM Ta NepeBipKoto 3aranbHUX BUA4iIB HECNPABHOCTI.

Byab nacka, He po3bupaniTe NpUCTPIN CaMOCTINHO, LWO6 YHUKHYTU Byab-siKoi HeGe3neku 1 NOLIKOXKEHHS iHAYKLUIAHOT

BapUIIbHOT MOBEPXHI.
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Cnyx6a niaTpUMKK KIi€HTIB

Y pasi BAHMKHEHHSA HECMPABHOCTI, MEPLL HiX 3BEPHYTUCA A0 Cry>X0m nicnanponaXHoro o6cnyroByBaHHS

BUKOHAWTE HACTYyMHE:
- MNepesBipTe, Yn Npunag npaBuUbHO NiAKAOYEHO OO ENIEKTPOMEPEXI.
- MNeperngaHbTe BULLEHaABeAEHY TabnuLo 3 ONMCOM HECMPABHOCTEMN.

AKLO0 BM JOCI HE MOXETE BUPILLINTX NpobremMy, BAMKHITb Npunag, He HamaranTecs 4EMOHTYBATN NOro

1 3aTenedoHyinTe B
CNyX0y nicrnsanpoga)Horo o6CnyroByBaHHS.

CneuianbHa 3asaBa

3MicT yboro nocibHuka Byno peTtenbHO NepesipeHo. [1poTe koMnaHisa He Hece
BiZnoBiganbHOCTI 3a 6yab-siki MOMUIKM Y NPOMYLLEHHS.

TakoX MM MOXXEMO BHOCUTU Byab-Ki TEXHIYHI 3MiHM B OHOBIIEHY BEPCItO LIbOrO

<
0
O
L
<
o
z
>

nocibHunka 6e3 nonepeaHbOro NoBiAOMMNEHHs. 30BHILLHIN BArNSA i Konip
npunaay B UbOMY NOCIBHWKY MOXYTb BiAPI3HATUCS Big QiNCHOTO.

YTUNI3ALIA: Lo
npoaykKuito He cnip
nomiwaTtu cepen
HeBiACOPTOBaHMX
KOMYHarnbHUX BiaxoAis.
BaxnuBum € okpemun
36ip Takux BigxoaiB ans
cneuianbHOi 06po6KN.

Llen npunag mae mapkyBaHHA BignoBigHo o OupektuBun €C 2012/19/EC wopo
BiAXo4iB eNeKTPUYHOro Ta enieKTpoHHoro o6nagHaHHA (BEEO).

MpaBunbHa yTUnisauwis UbOro npunagy A[AONOMOXe 3anoGirTM NOTEHUINHIN wWwKoAi
HaBKONMUIUHbOMY CepefoBULLY YU 340POB’H0 NoAeM, AKa MOXIIMBa NMPU HEHanexXHin
yTunisadii npunagy.

Mo3Hauka Ha NpoAyKLii 03Ha4ae, Wo ii He MOXHa NomilaTh pa3omMm i3 3BUHaANHUMHU
no6yTtoBumMu Biaxogamu. Liro npoaykuito cnipg gonpaBuTU B NYHKT 360py Ans
nepepobBKn eNeKTPMYHUX Ta eNIeKTPOHHUX KOMMOHEHTIB.

Llen npunan noBuHeH 6yTu yTunizoBaHui BignosigHMMu daxiBuamun. [letanbHiwy
iHdopmauito Wwoao o6pobku, BiAHOBNEHHs Ta Nnepepo6ku AaHoI NpoAyKLUii MOXHa
AisHaTucA B micueBin paai, cnyx6i yTtunisauii no6yToBux BiaxoaiB abo X y MarasuHi,
Ae BU npuabanu uen npunaa.

HeTtanbHiwy iHdopmauito woao o6po6ku, BigHOBNEHHA Ta nepepobku AaHOI NPOAYKLii MOXHa AisHaTUCA B MicLeBin
paai, cnyx6i ytunisauii nobytoBux BigxoaiB abo X y marasuHi, Ae BU npuabdanu uen npunag.
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Przypomnienie o bezpieczenstwie i konserwacja:

e OSTRZEZENIE: Urzadzenie oraz jego dostepne czesci silnie
nagrzewajg sie podczas uzytkowania. Nalezy zachowac
ostroznosc i nie dotykac elementow grzewczych.

e Dzieci w wieku ponizej 8 lat nie mogg zblizac sie do urzadzenia,
chyba ze pozostajg one pod ciggtym nadzorem.

e Urzgdzenie moze byC obstugiwane przez dzieci powyzej 8 roku
zycia i przez osoby o ograniczonych mozliwosciach fizycznych,
sensorycznych lub umystowych Iub osoby nieposiadajgce
doswiadczenia ani wiedzy pod warunkiem, ze sg one pod
odpowiednim nadzorem |ub zostaty poinstruowane, jak
bezpiecznie obstugiwacC urzadzenie i rozumiejg zwigzane z nim
zagrozenia.

e Dzieciom nie wolno bawic¢ sie urzadzeniem.

e Czyszczenie i konserwacja nie mogg by¢ wykonywane przez dzieci
bez dozoru

e OSTRZEZENIE: Gotowanie na ptycie kuchennej potraw z uzyciem
ttuszczu Iub oleju bez nadzoru moze byC niebezpieczne
i spowodowac pozar.

e NIGDY nie probuj gasi¢ ognia wodg. Nalezy wytgczyC urzgdzenie,
a nastepnie zakry¢ ptomien, na przyktad pokrywkg lub kocem
gasniczym.

e OSTRZEZENIE: Niebezpieczenstwo pozaru: nie przechowu
przedmiotow na powierzchniach gotowania.

e OSTRZEZENIE: Jesli powierzchnia jest peknieta, wytgcz
urzadzenie, aby unikng¢ ryzyka porazenia prgdem.

e Czyszczenia nie wykonywac¢ myjkg parowa.

e Na powierzchni ptyty nie nalezy ktas¢ metalowych przedmiotow,
takich jak noze, widelce, tyzki i pokrywki patelni do sosow,
poniewaz mogag sie nagrzac.

Wszelkie wycieki nalezy usungc z pokrywki przed otwarciem.
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e Przed zamknieciem pokrywy nalezy pozostawi¢ powierzchnie ptyty
do ostygniecia.

e Po uzyciu wytgczyC element ptyty za pomocg jego sterowania.
Nie polegaj na wykrywaczu naczynia.

e TO urzadzenie nie jest przeznaczone do obstugi za pomocag
zewnetrznego minutnika lub niezaleznego systemu zdalnego
sterowania.

e Srodki do odtgczania musza byé wigczone do statego okablowania
zgodnie z zasadami okablowania.

e W instrukcji podano typ uzywanego przewodu, biorgc pod uwage
temperature tylnej powierzchni urzgdzenia.

e Jesli kabel zasilajgcy ulegnie uszkodzeniu, dla bezpieczenstwa
nalezy zleci¢ jego wymiane producentowi, autoryzowanemu
serwisowi lub osobom o podobnych kwalifikacjach.

e OSTROZNIE: Aby unikngé niebezpieczenstwa zwigzanego
Z niezamierzonym zresetowaniem wytgcznika termicznego,
to urzgdzenie nie moze byc¢ zasilane przez zewnetrzne urzgdzenie
przetgczajace, takie jak minutnik, ani podtgczane do obwodu, ktory
jest regularnie wtgczany i wytgczany przez sieC energetyczna.

OSTRZEZENIE: Nalezy korzysta¢ wylgcznie z oston plyty
kuchennej zaprojektowanych przez producenta urzgdzenia lub
wskazanych przez niego w instrukcji obstugi jako odpowiednie lub
z oston ptyty kuchennej wbudowanych w urzadzenie.
Uzycie nieodpowiednich oston moze byc¢ przyczyng wypadkow.

Zawsze korzystaj z odpowiednich garnkow.

Zawsze umieszczac patelnie na srodku strefy, na ktérej zamierza
sie gotowac.

Nie umieszczac niczego na panelu sterowania.

Nie uzywaj ptyty kuchennej jako deski do krojenia.
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- Przed zamknieciem pokrywy nalezy pozostawicC powierzchnie ptyty
do ostygniecia.

- UWAGA: Gotowanie musi by¢ nadzorowane. Krotki proces
gotowania musi by¢ stale nadzorowany

Szanowny Kliencie:
Dziekujemy za zakup ptyty indukcyjnej CANDY. Mamy nadzieje, ze bedzie stuzyta przez wiele lat.
Przed uzyciem ptyty nalezy doktadnie przeczytac¢ niniejszg instrukcje i przechowywaé
ja w bezpiecznym miejscu, aby moc z niej skorzysta¢ w przysztosci.

Wprowadzenie do produktéw

Ptyta indukcyjna nadaje sie do wszystkich rodzajéw gotowania, dzieki elektromagnetycznym
strefom gotowania, mikrokomputeryzowanym kontrolkom i wielofunkcjom, co czyni jg idealnym
wyborem dla dzisiejszej rodziny.

Wyprodukowana ze specjalnie importowanych materiatéw ptyta indukcyjna CANDY jest wyjatkowo
przyjazna dla uzytkownika, trwata i bezpieczna.

Zasada Dziatania

Ptyta indukcyjna sktada sie z grzatki, ptyty grzejnej wykonanej z materiatu ferromagnetycznego oraz uktadu sterowania.
Prad elektryczny wytwarza przez grzatke silne pole magnetyczne. Powoduje to powstanie duzej liczby wiréw, ktére z kolei
wytwarzajg ciepto, ktdre jest nastepnie przekazywane przez strefe gotowania do naczynia do gotowania.

- .
Zelazny garnek
b-dD D=t Obwadd magnetyczny
: : : ——J——— Plyta ze szkta ceramicznego
| E’; ; [eee] Indukowana grzatka indukcyjna
| | | |
e e Prady
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Bezpieczenstwo

Ta ptyta zostata specjalnie zaprojektowana
do uzytku domowego.

W ciggtym dazeniu do ulepszania swoich
produktow, CANDY zastrzega sobie prawo
do modyfikacji wszelkich technicznych,
programowych lub estetycznych aspektéw
urzgdzenia w dowolnym momencie.

Ochrona przed przegrzaniem

Czujnik monitoruje temperature w strefach
gotowania. Gdy temperatura przekroczy
bezpieczny poziom, strefa grzejna zostanie
automatycznie wytgczona.

Wykrywanie matych lub
niemagnetycznych przedmiotow
Gdy na ptycie zostanie pozostawiony
garnek o srednicy mniejszej niz 80 mm,
inny maty przedmiot (np. néz, widelec,
klucz) lub niemagnetyczna patelnia
(np. aluminium), przez okoto minute
rozlega sie sygnat dzwiekowy, po czym
ptyta automatycznie przechodzi w stan
czuwania.

Ostrzezenie dotyczace ciepta
resztkowego

Gdy ptyta dziata przez jakis czas, pojawi
sie ciepto resztkowe. Litera ,H” ostrzega,
abys trzymat sie od niej z daleka.

Automatyczne wylaczenie

Inng cechg bezpieczenstwa piyty
indukcyjnej jest automatyczne wytgczanie.
Dzieje sie tak, gdy zapomnisz wytgczy¢
strefe grzejna.

W ponizszej tabeli przedstawiono
domysline czasy wytaczenia:

Pole grzewcze wytacza sie

Poziom mocy automatycznie po

1~3 8 godzinach
4~6 4 godzinach
7~9 2 godzinach

Gdy naczynie zostanie wyjete ze strefy
grzejnej, natychmiast przestaje grza¢

| wytgcza sie po uptywie jednej minuty
od sygnatu dzwiekowego.

Ostrzezenie: Kazdy, kto zostat wyposazony
w rozrusznik serca, powinien skonsultowac
sie z lekarzem przed uzyciem indukcyjne;j

ptyty grzejnej.

Instalacja

1.

Wytnij w blacie otwor o wymiarze
pokazanym na ponizszym schemacie.
Wokét otworu nalezy zostawi¢ co najmniegj
50 mm wolnej przestrzeni. Blat powinien
mie¢ co najmniej 30 mm grubosci i by¢
wykonany z materiatu Zzaroodpornego.
Jak pokazano na rysunku (1)

soom 520m
6,2cm nml—\ /

PIECZEC

Rysunek (1)

Instalacja zlicowana: Mozliwe tylko wtedy,
gdy piekarnik nie jest zainstalowany pod blatem

. Niezbedne jest, aby ptyta indukcyjna byta
dobrze wentylowana, a wlot i wylot
powietrza nie byty zablokowane.

Upewnij sie, ze ptyta jest prawidtowo
zainstalowana, jak pokazano na rysunku 2.
Rysunek (2)

—_— "

mini 760mm

Wylot
powietrza

| mm

i powetrzali

—

/7 minis5cm

il
/

[ mini 2 cm AN

/)

i

Rysunek (2)




Uwaga: Ze wzgleddw bezpieczenstwa
szczelina miedzy ptytg kuchenng a szafkg
nad nig powinna wynosi¢ co najmniej

760 mm.

3. Przymocuj ptyte do blatu za pomoca
czterech wspornikow znajdujgcych sie
na podstawie ptyty. Potozenie wspornikéw
mozna regulowac¢ w zaleznosci od
grubosci blatu.

Ostrzezenia:

(1) Ptyta indukcyjna musi by¢ zainstalowana

przez odpowiednio wykwalifikowang osobe.

Posiadamy wtasnych wykwalifikowanych

instalatoréw. Nie nalezy samodzielnie

instalowac¢ urzadzenia.

Ptyta indukcyjna nie moze by¢ instalowana

nad lodéwkami, zamrazarkami, zmywarkami

lub suszarkami bebnowymi.

Plyte indukcyjng nalezy zamontowac tak,

aby byto mozliwe optymalne odprowadzanie

ciepta.

(4) Sciana i obszar nad ptytg grzejng powinny
by¢ w stanie wytrzymac ciepfo.

(5) Aby unikngé uszkodzen, warstwa i klej muszg
by¢ odporne na ciepto.

(2)

3)

4. Podtaczenie do zasilania

Gniazdo nalezy podtgczy¢ zgodnie

z odpowiednig normg do wytgcznika
jednobiegunowego. Sposéb potgczenia
przedstawiono na rysunku 3.

Rysunek (3)

Jesli kabel jest uszkodzony lub wymaga wymiany,
powinien to zrobi¢ technik posprzedazowy przy
uzyciu odpowiednich narzedzi, aby unikng¢
wypadkow.

Jesli urzadzenie jest podtaczane bezposrednio
do zasilania sieciowego, nalezy zainstalowac¢
wielobiegunowy wytgcznik automatyczny

z minimalng przerwg 3 mm miedzy stykami.
Instalator musi upewnic¢ sie, ze wykonano
prawidtowe potgczenie elektryczne oraz ze jest
ono zgodne z przepisami bezpieczehstwa.
Przewod nie moze byc¢ zgiety ani scisniety.
Przewdd musi by¢ regularnie sprawdzany

i wymieniany wytgcznie przez upowaznionych
technikow.

Schemat ptyty indukcyjnej:

1. Maks. strefa 1400/1500W
2. Maks. strefa 2400W/2600W
3. Maks. strefa 3000W/3600W
7. Panel sterowania

4. Maks. strefa 1800W/2000W
5. Maks. strefa 1800W/2000W
6. Plyta szklana

Schemat ideowy centrali

5 7 6

Napiecie Potaczenie przewodowe
1 2 3 4 5 4
. [ ] ——y
380-415V 3N~ | L1 L2 N _é_
Czarny Brgzowy Niebieski  Zotty/Zielony 3
4
1._? ?—- 5| 1. Kontrola Wt./Wyt. 4
220-240V~ L N — 2. Elastyczna kontrola obszaru
. B 3. Boost 5
Czarny i Bragzowy  Niebieski  Zotty/Zielony 6.
7
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. Sterowniki jonowe wyboru strefy
grzewczej
. Przycisk Blokady
Przycisk minutnika
. Sterowanie dotykowe suwakiem

zasilania / timera



Dziatanie produktu

Panel obstugi dotykowej

Elementy sterujgce reagujg na dotyk, wiec nie musisz naciskac.

Uzyj opuszka palca, a nie jego czubka.

Za kazdym razem, gdy zostanie zarejestrowany dotyk, ustyszysz sygnat dzwiekowy.

Upewnij sie, ze elementy sterujgce sg zawsze czyste, suche i nie zakrywajg ich Zadne przedmioty
(np. przybory kuchenne lub sciereczka).

Nawet cienka warstwa wody moze utrudni¢ obstuge elementéw sterujgcych.

v X

Wybér odpowiedniego Naczynia

« Uzywaj wytgcznie naczyh z dnem przystosowanym do gotowania indukcyjnego.
& Poszukaj symbolu indukcji na opakowaniu lub na dnie naczynia.

* Mozesz sprawdzi¢, czy Twoje naczynie jest odpowiednie, przeprowadzajgc test magnesu.
Przesun magnes w kierunku podstawy naczynia. Jesli zostanie przyciggniety, patelnia
nadaje sie do indukgciji.

+ Jedli nie masz magnesu:

1. Wlej troche wody do naczynia, ktdre chcesz sprawdzic.
2. Jesli na wyswietlaczu nie miga <, awoda sie nagrzewa, naczynie jest odpowiednie.

» Naczynia wykonane z nastepujgcych materiatow nie sa odpowiednie: czysta stal
nierdzewna, aluminium lub miedz bez podstawy magnetycznej, szkto, drewno, porcelana,
ceramika i naczynia ceramiczne.

U

Nie uzywaj naczyn z nierébwnymi krawedziami lub zakrzywionym dnem.

XX 17

Upewnij sie, ze podstawa patelni jest gtadka, ptasko przylega do szyby i ma taki sam rozmiar jak strefa gotowania.
Uzywaj naczyn o srednicy rownej wymiarowi grafiki wybranej strefy. Uzywajgc nieco szerszego naczynia, energia zuzyta
zostanie z maksymalng wydajnoscig. Jesli uzywasz mniejszych naczyn, wydajnos¢ moze by¢é mniejsza niz oczekiwana.
Garnek mniejszy niz 140 mm moze zosta¢ niewykryty przez ptyte. Zawsze wysrodkuj patelnie na strefie gotowania.

XX IX 1T
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Zawsze zdejmuj patelnie z ptyty indukcyjnej - nie przesuwaj, bo mogg porysowaé szkto.

Jak uzywacé?

Rozpocznij pieczenie

Dotknij przycisku WE./WYL. Po wigczeniu rozlegnie sig jeden
sygnat dzwigkowy, na wszystkich wyswietlaczach pojawi si¢ ,-” lub
-~ -, CO 0znacza, ze ptyta indukcyjna przeszta w stan czuwania.

—T’

Umies$¢ odpowiednig patelnie na strefie gotowania, ktérej chcesz uzyé. - ‘/]
» Upewnij sie, ze dno naczynia i powierzchnia strefy \v’,-::__,__ T~

gotowania sg czyste i suche. d

Dotknij przycisku wyboru strefy grzewczej, a obok przycisku EI z 5 ~
zacznie miga¢ wskaznik

Wybierz ustawienie grzania, dotykajac przycisku suwaka

« Jesli nie wybierzesz ustawienia mocy grzania w ciggu 1 minuty, LT T
ptyta indukcyjna wytgczy sie automatycznie. Konieczne bedzie ponowne zwieksz moc
rozpoczecie od kroku 1. _

» Podczas gotowania mozna w dowolnym momencie zmieni¢ moc grzania.

FTTRRIRUEERR RSO0 0
Zmniejsz moc e
— L
Jesli wyswietlacz miga -~ “ = na przemian z ustawieniem mocy grzania
To znaczy ze:
* nie ustawite$ naczynia na wtasciwej strefie gotowania lub
* naczynie, ktérego uzywasz, nie nadaje sie do gotowania indukcyjnego lub
* naczynie jest za mate lub nieprawidtowo wysrodkowane w strefie gotowania.
Grzanie nie rozpocznie sie, jesli w strefie gotowania nie ma odpowiedniego naczynia.
Wyswietlacz , =" wytgczy sie automatycznie po 1 minucie, jesli nie zostanie na nim umieszczony odpowiednie naczynie.
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Zakoncz gotowanie

Dotknij przycisku wyboru stref grzewczych, ktére chcesz wytgczy¢

Wytgcz strefe grzejng, przesuwajgc suwak na ,I”. Upewnij sie,
ze wyswietlacz pokazuje ,,0”

Wytacz catg plyte grzejna, dotykajgc przycisku WEL./WYL. ®

Uwazaj na gorgce powierzchnie
,H” wskaze, ktora strefa gotowania jest gorgca. Zniknie, gdy
powierzchnia ostygnie do bezpiecznej temperatury. ]
Mozna go rowniez wykorzystac jako funkcje oszczedzania energii,
jesli chcesz podgrzaé kolejne patelnie, uzyj jeszcze goracej piyty.

—
'-.-

Sy

Korzystanie z funkcji Boost

Aktywuj funkcje Boost

Dotknij przycisku wyboru strefy grzewcze;j.

Dotknij przycisku Boost , wskaznik strefy pokaze ,P”, a moc
osiggnie Maks. Cifg

Anuluj funkcje Boost

Dotknij przycisku wyboru strefy grzewczej, dla ktérej chcesz

anulowac funkcje Boost P EI
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Dotknij przycisku ,Boost”, aby anulowac¢ funkcje Boost,
po czym strefa grzejna powrdci do swojego pierwotnego
ustawienia.

. Funkcja moze dziata¢ w dowolnej strefie gotowania.
. Po 5 minutach strefa grzejna powraca do swojego pierwotnego ustawienia.
. Jesli pierwotne ustawienie grzania jest réwne 0, po 5 minutach nastgpi powrét do 9.

ELASTYCZNY OBSZAR

» Obszar ten moze by¢ uzywany jako pojedyncza strefa lub jako dwie rézne strefy, w zaleznosci od potrzeb gotowania

w dowolnym momencie.
» Wolny obszar sktada sie z dwdch niezaleznych grzatek, ktére mogg by¢ kontrolowane oddzielnie.

Jako jedna duza strefa
1. Aby aktywowac¢ wolny obszar jako pojedynczg duzg strefe, dotknij kontrolki Elastyczny obszar.

@ 5

=

2. Jako duzg strefe sugerujemy uzycie w nastepujgcy sposob:

Naczynia: Naczynia o $srednicy 250 mm lub 280 mm (dopuszczalne sg naczynia
kwadratowe lub owalne)

Nie zalecamy innych operacji poza wyzej wymienionymi trzema operacjami, poniewaz moze
to wptynaé na nagrzewanie sie urzgdzenia

Jako dwie niezalezne strefy
Aby wykorzysta¢ obszar elastyczny jako dwie rézne strefy, mozesz mie¢ dwie opcje grzania.

(a) Umiesc¢ patelnie po prawej stronie gornej lub prawej dolnej czesci elastycznej strefy.

PL-10



O L|O

(b) Umies¢ dwie patelnie po obu stronach elastyczne;j strefy.

&
L 4

Uwaga: Upewnij sie, ze patelnia jest wigksza niz 12 cm.

Blokowanie kontroli

. Mozna zablokowa¢ elementy sterujgce, aby zapobiec niezamierzonemu uzyciu (np. przypadkowemu wigczeniu przez
dzieci pol grzejnych).
. Gdy elementy sterujgce sg zablokowane, wszystkie elementy sterujgce z wyjatkiem sterowania WE./WYL. sg wytgczone.
Aby zablokowa¢ sterowanie

Dotknij przycisku blokady Wskaznik minutnika pokaze ,Lo”".

Aby odblokowa¢ sterowanie

Dotknij i przytrzymaj przycisk blokady przyciskow przez chwile.

& Gdy ptyta jest w trybie blokady, wszystkie elementy sterujgce sg wytgczone, z wyjatkiem WE./WYL.
®, ptyte indukcyjng mozna zawsze wytaczy¢ za pomoca przetacznika WE./WYL ® W sytuacji
awaryjnej, ale w nastepnej operacji nalezy najpierw odblokowaé ptyte.

Przycisk minutnika

Mozesz uzy¢ minutnika na dwa rézne sposoby:

a) Mozesz go uzywac jako regulatora czasu. W takim przypadku minutnik nie wytgczy zadnej strefy grzejnej po uptywie
ustawionego czasu.

b) Mozesz ustawi¢ go tak, aby wytgczato jedno pole grzejne po uptywie ustawionego czasu.
Maksymalny licznik czasu to 99 min.

a) Uzywanie minutnika jako regulatora czasu

Jesli nie wybierasz zadnej strefy grzejnej
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Upewnij sie, ze plyta grzejna jest wigczona.
Uwaga: mozesz uzy¢ regulatora czasu, jesli co najmniej jedna strefa
powinna jest aktywna.

Dotknij sterowania minutnikiem, na wyswietlaczu minutnika pojawi
sie ,10”. i miga ,0”".
Ustaw czas, dotykajgc przycisku ,-" lub ,+”. (np. 5)

——
5

Ponownie dotknij sterowania minutnikiem, ,1” bedzie migac

Ustaw czas dotykajgc suwaka (np. 9), teraz minutnik jest ustawiony
na 95 minut.

ac &

and
[ -
J
——!
Q
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Gdy czas zostanie ustawiony, odliczanie rozpocznie sie natychmiast. Wy$wietlacz pokaze pozostaty czas

Brzeczyk wigczy sie przez 30 sekund, a wskaznik minutnika
pokaze ,- -’ po zakonczeniu ustawiania czasu.

- - J':

b) Ustawienie minutnika w celu wytaczenia jednej strefy grzejnej

Ustaw jedng strefe

Dotknij przycisku wyboru strefy grzewczej, dla ktérej chcesz ustawi¢
minutnik.

W krotkim czasie, nacisnij przycisk minutnika, na wyswietlaczu
minutnika pojawi sie ,10”, a ,,0” zacznie migac.
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kai isku .-” | . ) - .
Ustaw czas, dotykajac przycisku - lub ,+". (np. 5) [ @ ST
— ‘1."‘_7‘ .

Ponownie dotknij sterownika minutnika, ,1” zacznie migac. - .
(| Q’

Ustaw czas dotykajgc suwaka (np. 9), teraz minutnik jest ustawiony

na 95 minut. LR
L

— { Y

E: C G (

Gdy czas zostanie ustawiony, odliczanie rozpocznie sie natychmiast.
Wyswietlacz pokaze pozostaty czas. e
UWAGA; Czerwona kropka obok wskaznika poziomu mocy zaswieci ] b
sie, wskazujgc wybrang strefe.

e
[]
71N

Po wygasnieciu minutnika gotowania odpowiednia strefa grzejna
zostanie automatycznie wytgczona. -

& Inne pola grzejne beda nadal dziatac, jesli zostaly wczesniej wigczone.

Zdjecia pokazane powyzej majg jedynie charakter pogladowy, a ostateczny produkt ma pierwszenstwo.

ustaw wiecej stref:
Kroki ustawiania wiekszej liczby stref sg podobne do krokéw ustawiania jednej strefy;
W przypadku jednoczesnego ustawienia czasu dla kilku stref grzejnych, kropki dziesietne odpowiednich stref grzejnych beda
sie Swieci¢. Wyswietlacz minut pokazuje min. minutnik Kropka odpowiedniej strefy miga.
Pokazano jak ponizej:

|I | -
... (ustawione na 15 minuty) I _I "
- ustawione na 45 minut
Po uptywie czasu odliczania odpowiednia strefa zostanie
wytgczona. Wtedy pokaze sie nowy min. Minutnika i kropka -, '-j ] -
odpowiedniej strefy zacznie migac. =1 u v b .,

Pokazano jak po prawej:

(ustawione na 30 minuty)

Dotknij przycisku wyboru strefy grzewczej, odpowiedni minutnik zostanie wyswietlony na wskazniku zegara.
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¢) Anuluj minutnik

Dotknij przycisku wyboru strefy grzewczej, dla ktérej chcesz
anulowac minutnik.

Poprzez dotkniecie minutnika, wskaznik zacznie miga¢

Ry
0

g
=3
«Q

Dotknij suwaka, aby ustawi¢ minutnik na ,00”, minutnik zostanie anulowany

Funkcja zarzadzania energiaq

. mozliwe jest ustawienie maksymalnego poziomu pochtaniania mocy dla ptyty indukcyjnej, wybierajac

rézne zakresy mocy.

e  plyty indukcyjne maja wbudowane automatyczne ograniczanie mocy, ktére pozwala na prace na
nizszym poziomie mocy i unikniecie ryzyka przecigzenia.

. Nie ma potrzeby umieszczania garnkow na strefach grzewczych. Sugerujemy rozpoczecie
ustawien w ciagu 5 sekund po podtaczeniu zasilania. Aby wigczy¢ funkcje zarzadzania energia,
nalezy przejs$¢ do trybu ustawien mocy w ciggu 60 sekund.

Aby rozpocza¢ korzystanie z funkcji zarzadzania energia

1. Nalezy pamietaé, by nie wiaczacé piyty
grzewczej. Na tym etapie nacisnij jednoczesnie
,Boost” i ,Lock”.

W strefie nr 1 wyswietli sie symbol ,S".

2. Nacisnij przycisk ,Lock”.

W strefie nr 1 wyswietli sie symbol ,,S”, a w strefie
nr 2 symbol ,E”.
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3. Ponownie nacis$nij jednoczesnie przyciski
,Boost” i, Lock”.

W strefie nr 1 wyswietli sie symbol ,S”, w strefie
nr 2 symbol ,E”, a w strefie nr 3 symbol ,t".
Jednoczesnie, na wskazniku minutnika pokaze
sie aktualny tryb maksymalnej mocy (7,4).

Aby przejsc¢ na inny poziom

Na krétko nacisnij przycisk ,Boost”.

Dostepnych jest 6 poziomdw mocy, poczawszy od
.7,4", a skonczywszy na ,2,5”. Wskaznik
minutnika pokaze jeden z nich.

»7,4": maksymalna moc wynosi 7,4 kW.

»,6,5”: maksymalna moc wynosi 6,5 kW.

»5,5"”: maksymalna moc wynosi 5,5 kW.

»4,5”: maksymalna moc wynosi 4,5 kW.

"3,5”: maksymalna moc wynosi 3,5 kW.

»2,5": maksymalna moc wynosi 2,5 kW.

Potwierdzenie wyboru funkcji zarzadzania energia

Po wybraniu odpowiedniego trybu ustawien mocy,
nacisnij przycisk ,Lock”.

Gdy wskaznik minutnika przestanie miga¢,
oznaczac to bedzie pomysine ustawienie trybu
zasilania.

Wyjscie z funkcji zarzadzania energia

Po zakonczeniu ustawien nalezy odfaczy¢ zasilanie
i ponownie je podtaczyc.

Nastepnie ptyta zostanie wytaczona.

Domyslne czasy pracy

Automatyczne wytgczanie to funkcja zabezpieczajgca Twojej ptyty indukcyjnej. Wylgcza sie automatycznie, jesli
kiedykolwiek zapomnisz wytgczy¢ gotowanie. W ponizszej tabeli przedstawiono domy$ine czasy pracy dla réznych

poziomow mocy:

Poziom mocy 1 2

3 4 5 6 7 8 9

Domyslny licznik czasu pracy (godzina) 8 8

8 4 4 4 2 2 2

Po zdjeciu garnka ptyta indukcyjna moze natychmiast przerwaé ogrzewanie, a ptyta automatycznie wytgczy sie

po 2 minutach.
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Wybér naczyn do gotowania

- e -

%

Smazenie na Stal nierdzewna Zelazna Zelazny Czajnik Naczynie do
oleju zelaznym patelnia czajnik emaliowany ze gotowania
stali emaliowane

(

nierdzewnej

Zelazna plyta

Mozesz mieé wiele réznych naczyn do gotowania

1. Ta ptyta indukcyjna moze identyfikowac rézne naczynia do gotowania, ktére mozna przetestowac jedng
Z nastepujgcych metod:
Postaw naczynie na strefie gotowania. Jesli odpowiednie pole grzejne wyswietla poziom mocy,
naczynie jest odpowiednie. Jesli ,U” miga, naczynie nie nadaje sie do uzytku z ptytg indukcyjna.

2. Przytrzymaj magnes na naczyniu. Jesli magnes jest przyciggany do naczynia, nadaje sie ono do uzytku
z ptytg indukcyjna.
Uwaga: Podstawa naczynia musi zawieraé materiat magnetyczny.
Musi mie¢ ptaskie dno o Srednicy zgodnie z tabelg 1 ponizej.

3. Nalezy uzywac wytgcznie ferromagnetycznych naczyn kuchennych wykonanych ze stali emaliowane;j,
zeliwa lub stali nierdzewnej, ale kompatybilnych z indukcjg

4. Uzywacé naczyn, ktorych srednica obszaru ferromagnetycznego (podstawy naczynia) miesci sie
w zakresie wymiaréw podanym w ponizszej tabeli. (Tabela 1)
- Jesli uzywasz mniejszych garnkéw, moze to wptyngé na wydajnos¢
- Jesli uzyjesz garnkéw o Srednicy mniejszej niz wskazana w tabeli 1, mogg one nie zosta¢ wykryte

W zalezno$ci od wymiaru strefy mozna zastosowaé garnki o r6znych $rednicach, jak na zdjeciu ponize;j:

| =3
9 P
@140 ) D 0 (=180 p (8210 ) —D
\ N /' \ A__\\_ __} '\» o /4
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5. Jesli czes$¢ ferromagnetyczna przykrywa tylko cze$¢ dna naczynia, nagrzeje sie tylko obszar
ferromagnetyczny, a pozostata czes¢ dna moze nie nagrzac sie do temperatury wystarczajgcej
do gotowania.

6. Jesli obszar ferromagnetyczny nie jest jednorodny, ale zawiera inne materiaty, takie jak aluminium,
moze to wptyng¢ na nagrzewanie sie i wykrywanie naczynia.

Jesli podstawa naczynia jest podobna do przedstawionej na zdjeciach ponizej, nie mozna wykry¢ naczynia.

Srednica dna naczyn indukcyjnych
Strefa gotowania Minimum (mm) Maksimum (mm)
1 120 160
2 160 210
3i4 140 180
Elastyczny obszar 250 386*180

Powyzsze moze sig rozni¢ w zaleznosci od rozmiaru naczynia i materiatu, z ktérego jest wykonany.
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Czystosc¢ i konserwacja

Powierzchnie ptyty indukcyjnej mozna tatwo wyczysci¢ w nastepujacy sposob:

Rodzaj . .
zabrudzenia Metoda czyszczenia Materiaty czyszczace
Oswietlenie Polej goracg wodg i wytrzyj do sucha Gabka do czyszczenia
Pierscienie Nat6z ocet na to miejsce, wytrzyj miekkg | Specjalny klej do szkia
i kamien wapienny |szmatkg lub uzyj produktu dostepnego ceramicznego

w handlu
Stodycze, stopione |Uzyj specjalnego skrobaka do szkta Specjalny klej do szkia
aluminium lub ceramicznego, aby usung¢ pozostatosci ceramicznego
tworzywa sztuczne | (najlepszy produkt silikonowy)

Uwaga: Przed czyszczeniem odtgcz od zasilania sieciowego

Wyswietlanie i kontrola awarii

Piyta indukcyjna wyposazona jest w funkcje autodiagnostyki. Dzieki temu testowi technik jest w stanie sprawdzi¢
dziatanie kilku elementéw bez demontazu lub zdejmowania ptyty z powierzchni robocze;.
Usuwanie usterek

1) Kod btedu pojawia sie podczas korzystania przez klienta z & Solution;

Kod btedu Problem Rozwigzanie
Brak automatycznego odzyskiwania
E1 Awaria czujnika temperatury ptytki
ceramicznej--otwarty obwadd.
E2 Awaria czujnika temperatury ptytki Sprawdz potgczenie lub wymien czujnik
ceramicznej--zwarcie. temperatury ptytki ceramiczne;.
Eb AwarieT czuj.nika temperatury ptytki
ceramicznej
Poczekaj, az temperatura piyty
E3 Wysoka temperatura czujnika plytki ceram.i.cznej Yvréci do normy.
ceramicznej. Dotknij przycisku ,WkL./WYL.”,
aby ponownie uruchomié¢ jednostke.
E4 Awaria czujnika temperatury
IGBT- - otwarty obwod. Wymien ptyte zasilajgca.
ES Awaria czujnika temperatury IGBT--zwarcie
Poczekaj, az temperatura IGBT wrdci
do normy.
Dotknij przycisku ,WL./WYL.”, aby
E6 Wysoka temperatura IGBT. ponownie uruchomi¢ jednostke.
Sprawdz, czy wentylator dziata ptynnie;
jesli nie, wymien wentylator.
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£7 Nap|§0|e zasilania jest nizsze od napiecia Sprawdz, czy zasilanie jest normalne.
Znamionowego. , . I
— —— - —— Wiacz urzadzenie po tym jak zasilanie
Es Napu—;‘.me zasilania jest wyzsze od napiecia wréci do normy.
Znamionowego.
Ponownie podtgcz potgczenie miedzy ptytg
o wyswietlacza a ptytg zasilajgca.
U1 Btad komunikacii. Wymien ptyte stopnia mocy lub piyte
wyswietlacza.

2) Konkretna awaria i rozwigzanie

Awaria

Problem

Rozwigzanie A

Dioda LED nie swieci sie,
gdy urzadzenie jest
podtgczone.

Brak zasilania

Sprawdz, czy wtyczka jest
dobrze zamocowana

w gniazdku i czy gniazdko
dziata.

Awaria dodatkowej ptyty
zasilajgcej i ptyty
wyswietlacza.

Sprawdz potgczenie.

Dodatkowa ptyta
zasilajgca jest
uszkodzona.

Wymien dodatkowg ptytke
zasilajgcg

Piyta wyswietlacza jest
uszkodzona.

Wymien plyte wyswietlacza

Niektore przyciski nie
dziatajg lub wyswietlacz LED
nie dziata normalnie.

Ptyta wyswietlacza jest
uszkodzona.

Wymien plyte wyswietlacza

Wskaznik trybu gotowania
zapala sie, ale ogrzewanie
sie nie wigcza.

Wysoka temperatura ptyty.

Temperatura otoczenia
moze by¢ zbyt wysoka.
WiIot powietrza lub
odpowietrznik moga by¢
zablokowane.

Cos jest nie tak
z wentylatorem.

Sprawdz, czy wentylator
dziata ptynnie; jesli nie,
wymieh wentylator.

Ptyta zasilajgca jest
uszkodzona.

Wymien ptyte zasilajaca.
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Podczas pracy ogrzewanie | Nieprawidtowy rodzaj Obwadd wykrywania

nagle sie zatrzymuje, patelni Uzyj odpowiedniego naczynia jest
a na wyswietlaczu miga ,u”. | §rednica naczynia jest | naczynia (patrz instrukcja uszkpdzpny,
za mata. obstugi). wymienic ptyte
zasilajgca.

Kuchenka przegrzata sie; | Urzadzenie jest
przegrzane.

Poczekaj, az temperatura
wréci do normy.

Nacisnij przycisk
SWL/WYL.”, aby ponownie
uruchomic¢ jednostke.

Strefy grzewcze po tej samej | Awaria plyty zasilajgcej Sprawdz potgczenie.

stronie (takie jak strefa i ptyty wyswietlacza;
pierwga i druga) beda Plyta wy$wietlacza czesci | Wymien ptyte wyswietlacza
wyswietlac ,u’. komunikacyjnej jest
uszkodzona.
Ptyta gtéwna jest Wymien ptyte zasilajaca.
uszkodzona.
Silnik wentylatora brzmi Silnik wentylatora jest Wymien wentylator.
nieprawidtowo. uszkodzona.

Powyzsze to ocena i badanie typowych awarii.
Aby unikng¢ zagrozen i uszkodzenia ptyty indukcyjnej, nie nalezy samodzielnie demontowac urzadzenia.
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Obstuga klienta

W przypadku wystgpienia usterki, przed wezwaniem serwisu, wykonaj nastepujgce czynnosci:

- Sprawdz, czy urzadzenie jest prawidtowo podtgczone

- Przeczytaj powyzszg tabele btedéw i wyswietlaj

Jesli nadal nie mozesz rozwigzaé problemu, wylgcz urzadzenie, nie prébuj go demontowac i zadzwon do
Serwisu Posprzedazowego

Deklaracja specjalna

Tres¢ niniejszej instrukcji zostata doktadnie sprawdzona. Jednak firma nie
ponosi odpowiedzialno$ci za jakiekolwiek btedy drukarskie lub pominigcia.
Ponadto wszelkie modyfikacje techniczne moga by¢ zawarte w poprawione;j
wersiji instrukcji bez powiadomienia. Wyglad i kolor urzadzenia w tej instrukc;ji
moze roznié sie od rzeczywistego.

To urzadzenie jest oznaczone zgodnie z europejska dyrektywa 2012/19 / WE

w sprawie Zuzytego Sprzetu Elektrycznego i Elektronicznego (ZSEE).
Zapewniajac prawidlowa utylizacje urzadzenia, pomagasz zapobiegaé
ewentualnym negatywnym konsekwencjom dla srodowiska i zdrowia ludzkiego,
ktéore moga wystgpi¢ na skutek nieprawidlowego przetwarzania odpadéw

[ z niniejszego urzadzenia.
UTYLIZACJA: Ten symbol na produkcie wskazuje, ze produkt nie moze by¢ traktowany jak
Nie wyrzucaj tego odpady z gospodarstwa domowego. Nalezy go dostarczy¢ do odpowiedniego
produktu razem punktu zbiérki odpadéw w celu poddania recyklingowi sprzetu elektrycznego
z niesortowanymi i elektronicznego.

odpadami komunalnymi. . - . S .
Konieczna jest osobna To urzadzenie wymaga specjalistycznej utylizacji. W celu dalszego uzyskania

zbiérka takich odpadéw bardziej szczegétowych informacji na temat przetwarzania, odzysku i recyklingu
w celu specjalnego tego produktu nalezy skontaktowac sie z lokalnym urzedem miasta, stuzbag
przetworzenia. utylizacji odpadow domowych lub sklepem, w ktorym produkt zostat zakupiony.

W celu uzyskania bardziej szczegétowych informacji na temat przetwarzania, odzysku i recyklingu tego
produktu nalezy skontaktowa¢ sie z lokalnym urzedem miasta, stuzba utylizacji odpadéw domowych lub
sklepem, w ktérym produkt zostat zakupiony.
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Varnostni ukrepi in vzdrzevanje:

e OPOZORILO: Aparat in njegovi dostopni deli se med delovanjem
mocCno segrejejo. Pazite, da se ne boste dotaknili grelnih elementov.

e Otroci, mlajSi od 8 let, ne smejo uporabljati aparata, razen
Ce so pod stalnim nadzorom.

e Ta aparat lahko uporabljajo otroci, starejSi od 8 let, ter osebe
z zmanjSanimi fizi€nimi, senzoricnimi ali umskimi zmoznostmi al
s pomanjkanjem izkusenj in znanja, pod ustreznim nadzorom, ali
Ce imajo navodila za varno uporabo aparata ter Ce razumejo s tem
povezana tveganja.

e Otroci naj se z aparatom ne igrajo.

e Otroci ne smejo Cistiti aparata in na njem ne smejo izvajati
vzdrzevalnih del brez ustreznega nadzora.

e OPOZORILO: Kuhanje z mascobo ali oljem na kuhalni ploSci brez
nadzora je lahko nevarno in lahko povzrocCi nastanek pozara.

e Ognja NIKOLI ne posku$ajte pogasiti z vodo, ampak najpre;
izklopite aparat in nato plamene pokrijte npr. s pokrovko ali
ognjevarno odejo.

e OPOZORILO: Nevarnost pozara: ne hranite stvari na kuhalni
povrsini.

e OPOZORILO: Ce je povrsina pocéena, izklopite aparat, da se
izognete moznosti elektricnega udara.

e Za CiSCenje ne uporabljajte parnega Cistilca.

e Na povrsino kuhalne ploS€e ne postavljajte kovinskih predmetov, kot
so nozi, vilice, zlice in pokrovke, saj se ti predmeti lahko mocCno
segrejejo.

Preden odprete pokrovko, z nje odstranite tekocino.
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e Preden posodo pokrijete s pokrovko, poCakajte, da se povrsSina
kuhalne ploscCe ohladi.

e Grelni element kuhalne ploS€e po uporabi izklopite z ustreznim
upravljalnim elementom. Ne zanaSajte se na detektor posode.

e Aparat ni predviden za delovanje z zunanjim Casovnikom ali
loCenim sistemom za daljinsko upravljanje.

e Sredstva za izklop morajo biti vgrajena v stalno napeljavo skladno
s pravili glede napeljave.

e V navodilin je navedena vrsta kabla, ki ga morate uporabiti, pri
cemer je treba upoStevati tudi temperaturo zadnje povrsSine aparata.

e Ce je napajalni kabel poskodovan, ga mora zamenjati
proizvajalCeva pooblasCena servisna sluzba ali druga strokovno
usposobljena oseba, kajti menjava je lahko nevarna.

e POZOR: Da bi se izognili nevarnosti zaradi nenamerne
ponastavitve termiCnega prekinjala, aparata ne smete napajati prek
zunanje naprave za izklop, npr. Casovnika, in je ne smete prikljuciti
na tokokrog, ki ga redno vklaplja oz. izklaplja dobavitelj energije.
OPOZORILO: Uporabljajte samo zaSCite kuhalnih ploS¢, ki jih je
izdelal proizvajalec aparata za kuhanje ali ki jih je proizvajalec
navedel v uporabniskih navodilih kot primerne, ali zascCite kuhalnih
plosc, ki so vgrajene v aparatu. Zaradi uporabe neprimernih zascit
lahko pride do nezgod.
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- Vedno uporabljajte ustrezno kuhinjsko posodo.

- Posodo vedno postavite na sredino enote, na kateri kuhate.

- Na upravljalno ploS€o ne polagajte niCesar.

- PovrSine ne uporabljajte kot rezalno plosco.

- Preden posodo pokrijete s pokrovko, poCakajte, da se povrSina
kuhalne ploscCe ohladi.

- POZOR: postopek kuhanja je treba nadzorovati. Kratkotrajni
postopek kuhanja mora biti pod stalnim nadzorom
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Spostovani,
Zahvaljujemo se vam za nakup indukcijske kuhalne plos¢e CANDY. Upamo, da vam bo dolga leta
dobro sluzila.

Pred uporabo kuhalne plos&e natanéno preberite ta navodila in jih hranite na varnem mestu za
poznej$o uporabo.

Predstavitev izdelka

Indukcijska kuhalna plo¢a je primerna za vse vrste kuhanja, saj je opremljena

z elektromagnetnimi kuhalis¢i, mikroraCunalniskim krmiljenjem in Stevilnimi drugimi funkcijami,
zaradi Cesar je idealna izbira za danasnje druzine.

Indukcijska kuhalna plos¢a CANDY je izdelana iz posebnih uvozenih materialov, zato je izjemno
prijazna do uporabnika, trpezna in varna.

Nacin delovanja

Indukcijska kuhalna plos¢a je sestavljena iz indukcijske tuljave, plos€e iz feromagnetne snovi in
krmilnega sistema. Elektri¢ni tok prek tuljave ustvarja mo¢no magnetno polje. To ustvarja Stevilne
vrtince, ki ustvarjajo toploto, ki se nato prek kuhaliS¢a prenese na posodo.

Zelezen lonec

_I,-db aD<+ Magnetni tokokrog
— ‘ —J———— Steklokerami¢na plo3éa

Indukcijska tuljava

e ol L PR Inducirani tokovi
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Varnost

Ta kuhalna plosc¢a je namenjena za uporabo
v gospodinjstvu.

Druzba CANDY si stalno prizadeva izboljSati
svoje izdelke, zato si pridrZzuje pravico,

da kadar koli spremeni tehnicne in programske
znacilnosti ter zunanji videz aparatov.

Zascita pred pregrevanjem

Senzor nadzoruje temperaturo na
kuhalisCih. Ko temperatura preseze varno
raven, se kuhaliS¢e samodejno izklopi.

Zaznavanje premajhnih ali nemagnetnih
predmetov

Ce na kuhalno plo$¢&o postavite posodo

s premerom manj kot 80 mm ali drug
majhen predmet (npr. noz, vilice, kljuc)

ali nemagnetno posodo (npr. iz aluminija),
se priblizno eno minuto oglasa zvocni
signal, nato pa kuhalna plo$¢a samodejno
preklopi v stanje pripravljenosti.

Opozorilo o preostali toploti
Ce kuhalno plos€o Ze nekaj Casa
uporabljate, ostane nekoliko vroca.

Crka »H« vas opozarja, da se je ne dotikajte.

Samodejni izklop

Se ena varnostna znadilnost indukcijske
kuhalne plosce je samodejni izklop.

To se zgodi, ko pozabite izklopiti katero
od kuhalis¢.

V spodniji razpredelnici je naveden privzeti
Cas, po katerem se kuhalna plos¢a
samodejno izklopi.

Stopnja modi Ogrevalna cona ssosamodejno izklopi
1-3 8 urah
4-6 4 urah
7-9 2 urah

Ko posodo odstranite s kuhali§¢a, se
kuhalisCe takoj preneha segrevati in se
po enominutnem zvocnem signalu izklopi.

Opozorilo: Osebe s srénim
spodbujevalnikom se morajo pred uporabo
indukcijske kuhalne ploS€e posvetovati

z zdravnikom.

Vgradnja

SL-5

- Zrakai

1. V delovno plosco izrezite tako veliko

odprtino, kot jo prikazuje spodnja skica.
Okoli odprtine pustite najmanj 50 mm
prostora. Delovna ploS¢a naj bo debela
vsaj 30 mm in iz materiala, odpornega na
vrocino.

Kot prikazuje slika (1)

soom 520m
6,2cm m—\ /

v v

+0,4
49 o cm

TESNILO

5

Slika (1)

Ploska vgradnja: lzvedljiva samo, ¢e pod pultom ni
namescena pedica.

. Kljuénega pomena je, da ima indukcijska

kuhalna plos€a zadostno prezracevanje

in da odprtine za vstop in izstop zraka niso
zakrite.

Zagotovite, da je plosca pravilno vgrajena,
kot prikazuje slika 2.

Slika (2)

min. 760 mm

Izstop zraka

e

/7 min.5cm

il
s

[ min. 2 cm 3

/

i

Slika (2)
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OPOMBA: Zaradi varnosti mora biti
razdalja med kuhalno plosco in vise€o
kuhinjsko omarico vsaj 760 mm.

3. Kuhalno plosco pritrdite na delovno plos¢o
s Stirimi nosilci na dnu kuhalne plosce.
Polozaj nosilcev je mogoce prilagoditi
glede na debelino delovne plosce.

Nosilec .4

Opozorila:

(1) Indukcijsko kuhalno plo§¢o mora vgraditi
ustrezno usposobljena oseba.

Druzba CANDY ima svoje usposobljene
monterje. Aparata nikoli ne vgrajujte sami.
Indukcijske kuhalne plos¢e ne smete vgraditi
nad hladilnik, zamrzovalnik, pomivalni stroj ali
susilni stroj.

Indukcijsko kuhalno plos¢o je treba vgraditi
tako, da omogoca optimalno izzarevanje
toplote.

Stena in obmoc¢je nad kuhalno plo§¢o morata
biti odporna na vrocino.

Na vro€ino morata biti odporna tudi
vecplastno polnilo in lepilo delovne povrsine,
da ne pride do poskodb.

(2)

3)

(4)
()

4. Prikljucitev na elektricno omrezje
Skladno z veljavnim standardom mora biti
vtiCnica povezana z enopolnim odklopnikom.
Nacin prikljuCitve je prikazan na sliki 3.

Napetost Elektricnha povezava
1 2 3 4 5
380—415V 3N~ L.1 I:Z '_I:I _é_
Crna Rjava Modra Rumena/zelena
1 2 3 . 5
220-240 V~ .—i'_ ._.N _%_
Crnain rjava Modra Rumena/zelena

Ce je kabel poskodovan ali ga je treba zamenjati,
mora to storiti strokovnjak poobladCenega servisa
z ustreznim orodjem, da se izognete nesream.

Ce kuhalno plo$éo prikljugite neposredno

na elektricno omrezje, morate vgraditi ve€polni
odklopnik z razdaljo med kontakti vsaj 3 mm.
Monter mora zagotoviti, da je prikljucitev

na elektricno omrezje ustrezna in skladna

z varnostnimi predpisi.

Kabel ne sme biti prepognjen ali stisnjen.

Stanje kabla je treba redno preverjati. Zamenja ga
lahko samo ustrezno usposobljen strokovnjak.

Skica indukcijske kuhalne
ploscée:

7

1. Kuhalisce z najv. 1400/1500 W 4. Kuhalisce z najv. 1800/2000 W
2. Kuhalis¢e z najv. 2400/2600 W 5. Kuhali$¢e z najv. 1800/2000 W
3. Kuhali$¢e z najv. 3000/3600 W 6. Steklena plosca

7. Upravljalna plos¢a

Shematski prikaz upravljalne plosée

5 7 6

3 1 2

1. Gumb za vklop/izklop

Slika (3)

2. Gumb za prilagodljivo
obmodje

3. Segrevanje z ojacano
mocjo

SL-6

4. Gumbi za izbiranje ogrevalnih con

5. Gumb za zaklepanje

6. Gumb Casovnika

7. Drsnik na dotik za izbiro moci/nastavitev
Casovnika



Delovanje izdelka

Upravljalni elementi na dotik

Upravljalni elementi so ob¢utljivi na dotik, zato jih ni treba treba pritiskati.

Uporabite blazinico prsta, ne konice.

Vsaki¢, ko aparat zazna dotik, boste zasliSali pisk.

Prepric¢ajte se, da so gumbi vedno &isti, suhi in da jih ni¢ ne prekriva (npr. posoda ali krpa).
Uporabo upravljalnih elementov lahko otezi Ze tanka plast vode.

v X

Izbira ustrezne kuhinjske posode

» Uporabljajte samo posodo z dnom, ki je primerno za indukcijsko kuhanje.
& Na embalazi ali na dnu posode pois¢ite simbol za indukcijo.

* Primernost posode lahko preverite z magnetnim preizkusom.
Magnet pomaknite proti dnu posode. Ce dno posode privlaci magnet, je posoda primerna

za indukcijo. b
+ Ce nimate magneta: &

1. V posodo, ki jo zelite preveriti, nalijte malo vode.

2. Ce na prikazovalniku ne utripa simbol < in se voda segreje, je posoda primerna.

+ Kuhinjska posoda iz naslednjih materialov ni primerna: €isto nerjavece jeklo, aluminij
ali baker brez magnetnega dna, steklo, les, porcelan, keramika in lonenina.

Ne uporabljajte posode s skrhanimi robovi ali ukrivljenim dnom.

XX 17

PrepriCajte se, da je dno posode gladko, da leZi ravno ob steklu in da je enake velikosti kot kuhalis¢e. Uporabite posode
enakega premera kot je premer grafike izbrane cone. Ce uporabite nekoliko ir$i lonec, bo energetska uginkovitost
maksimalna. Ce uporabite manjsi lonec, bo uginkovitost lahko manj$a od prigakovane. Ce je premer lonca manjsi

od 140 mm, ga kuhalna plo$¢a morda ne bo zaznala. Posodo vedno postavite na sredino kuhali$¢a.

XX IX 1T
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Posode z indukcijske kuhalne plos¢e vedno dvignite in z njimi ne drsajte po povrsini, sicer lahko opraskajo steklo.

Kako uporabljati

Zacetek kuhanja
Dotaknite se gumba za vklop/izklop. Po vklopu se enkrat oglasi ®

zvocni signal, na vseh prikazovalnikih se prikaze »-« ali »--« kar
pomeni, da je indukcijska kuhalna ploS¢a v stanju pripravljenosti.

i

Na kuhali§€e, ki ga Zelite uporabiti, postavite primerno posodo. .
* PrepriCajte se, da sta dno posode in povrsina kuhali§¢a Cista in suha.

Dotaknite se gumba za izbiro kuhalis¢a, da za¢ne utripati indikator poleg gumba. EI - 5 N

Z dotikom drsnika izberite nastavitev segrevanja.

- Ce nastavitve segrevanja ne izberete v 1 minuti, se indukcijska kuhalna [TIRRREERERROO AR
plos€a samodejno izklopi. Znova boste morali zaCeti s 1. korakom. vklop
» Nastavitev segrevanja lahko spremenite kadar koli med kuhanjem. _—

FTTRRIRUEERR RSO0 0
Iy
‘

. |
izklop Pl
" .

N

L

~
—

/1IN

Ce na prikazovalniku izmeni€no z nastavitvijo segrevanja utripa simbol - -
To pomeni, da:

» posode niste postavili na ustrezno kuhali$¢e ali

» posoda, ki jo uporabljate, ni primerna za indukcijsko kuhanje ali

* je posoda premajhna oziroma ni pravilno postavljena na sredino kuhaliS¢a.

Segrevanje ne poteka, ¢e na kuhaliS€u ni primerne posode.
Ce na kuhali$&e ne postavite primerne posode, prikaz » Y po 1 minuti izgine.
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Po koncu kuhanja

Dotaknite se gumba za izbiro kuhalid¢a, ki ga Zelite izklopiti.

Izklopite kuhali§¢e, tako da na drsniku izberete simbol »l«.
PrepriCajte se, da je na prikazovalniku prikazan simbol »0«.

Popolnoma izklopite kuhalno plos¢o tako, da se dotaknete gumba
za vklopl/izklop. ®

Pazite se vrocih povrsin
Crka H vas opozori, katero kuhali$&e je e vroge.
Ta ¢&rka izgine, ko se povrsina ohladi na varno temperaturo. ]
To opozorilo se lahko uporablja tudi kot funkcija var¢evanja
z energijo; Ce zelite dodatno segreti posodo, uporabite Se
vro¢o kuhalno plosco.

—
'-.-

Sy

Uporaba funkcije segrevanja z oja¢ano mocjo

Vklop funkcije segrevanja z ojacano mocjo

Dotaknite se gumba za izbiro ogrevalne cone.

Ko se dotaknete gumba za segrevanje z oja¢ano mocjo, se na
indikatorju cone prikaze ¢rka »P« in ogrevalna cona se zacne

segrevati z najvecjo mocjo. @ D

Preklic funkcije segrevanja z ojacéano mocjo

Dotaknite se gumba za izbiro ogrevalne cone, za katero Zelite
izklopiti funkcijo segrevanja z oja¢ano mocjo. P EI

SL-9
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Funkcijo segrevanja z ojatano mocjo izklopite tako, da se
dotaknete gumba funkcije segrevanja z ojacano mocjo (B).
Kuhalis¢e preklopi na prvotno nastavitev.

. Ta funkcija je na voljo za vsa kuhalis¢a.

. Kuhalis¢e po 5 minutah preklopi na prvotno nastavitev segrevanja.

. Ce je bila pred vklopom funkcije segrevanja z ojaano mogjo nastavljena stopnja segrevanja 0, kuhaliée po 5 minutah
znova preklopi na stopnjo 9.

PRILAGODLJIVO OBMOCJE

* To cono lahko uporabljate kot eno kuhali$¢e ali kot dve razli¢ni kuhaliSci,
odvisno od trenutnih potreb.

* Prosto obmocje je sestavljeno iz dveh lo¢enih induktorjev, ki jih lahko
upravljate posebe;j.

Kot eno veliko kuhalisce

1. Ce zelite prosto obmocje uporabiti kot eno veliko kuhaliS¢e, se dotaknite gumba za prilagodljivo obmocje.

G 5

—) _

2. Priuporabi velikega kuhali§¢a upostevajte naslednja priporocila:

Kuhinjska posoda: posoda s premerom 250 mm ali 280 mm (sprejemljive so posode kvadratne ali ovalne oblike).

Odsvetujemo uporabo drugih postopkov, ki niso med zgoraj omenjenimi, saj lahko to vpliva
na segrevanje aparata.

Kot dve neodvisni kuhaliS¢i

Ce zelite prilagodljivo obmogje uporabljate kot dve razliéni kuhali§gi, imate na voljo dve
mozZnosti hastavljanja segrevanja.

(a) Posodo postavite na desno zgornjo ali desno spodnjo stran prilagodljivega kuhalis¢a.

SL-10
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(b) Postavite eno posodo na vsako stran prilagodljivega kuhali$¢a.

O ®
O ®

Pazite: preverite, ali je premer posode vecji od 12 cm.

Zaklepanje upravljalnih elementov

. Upravljalne elemente lahko zaklenete, da preprecite nenamerno uporabo (da ne bi na primer otroci po nesreci vklopili
kuhalisc).

. Ko so upravljalni elementi zaklenjeni, so onemogoceni vsi upravljalni elementi razen gumba za vklop/izklop.

Za zaklepanje upravljalnih elementov

Dotaknite se gumba za zaklepanje. Indikator ¢asovnika bo prikazal simbol »Lo«.

Za odklepanje upravljalnih elementov

Dotaknite se in nekaj €asa drzite gumb za zaklepanje.
Ko je kuhalna ploS¢a v zaklenjenem nacinu, so onemogoceni vsi upravljalni elementi razen gumba za

VKLOP/IZKLOP @ Indukcijsko kuhalno plo$€o lahko v nujnih primerih vedno izklopite z gumbom za
VKLOP/IZKLOP ® za uporabo vseh ostalih funkcij pa jo morate najprej odkleniti.

Gumb éasovnika

Casovnik lahko uporabljate na dva razli¢na nagina:

a) Lahko ga uporabljate kot minutni opomnik. V tem primeru ¢asovnik po izteku nastavljenega ¢asa ne bo izklopil
nobenega kuhalis¢a.

b) Lahko ga nastavite tako, da bo po izteku nastavljenega ¢asa izklopil eno ali ve¢ kuhaliS¢.
Casovnik lahko nastavite za &as do 99 minut.

a) Uporaba ¢asovnika kot minutnega opomnika

Ce ne izberete nobenega kuhali$éa

SL-11
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Prepri¢ajte se, da je kuhalna plos¢a vklopljena.
Opomba: za uporabo minutnega opomnika mora biti vklopljeno
najmanj eno kuhalisce.

and
[ -
J
——!
Q
.s”

Dotaknite se gumba ¢asovnika; na prikazovalniku ¢asovnika
se prikaze vrednost »10«, vrednost »0« pa utripa. /\
Cas nastavite z dotikom drsnika (npr. 5). |

y
Q

[
|
Y ‘\/-.

g

N

A
Ll

Ponovno se dotaknite gumba ¢asovnika; vrednost »1« bo utripala. = G/

Cas nastavite z dotikom drsnika (npr. 9). Zdaj ste nastavili as
95 minut.

T

l:: _ & (

Ko je €as nastavljen, ¢asovnik takoj zatne odsStevati. Preostali €as bo prikazan na prikazovalniku.

Po izteku nastavljenega ¢asa bo zvoc€ni signal piskal
30 sekund, na indikatorju ¢asovnika pa bo prikazan - ("
simbol »- -«. .

b) Nastavitev ¢asovnika za izklop enega kuhalis¢a

Nastavite eno kuhali§ce

Dotaknite se gumba za izbiro ogrevalne cone, za katero Zelite
nastaviti Casovnik. E‘

-
C;

~

V nekaj trenutkih se dotaknite gumba ¢asovnika, da se na
prikazovalniku ¢asovnika prikaze vrednost »10«, vrednost
»0« pa utripa.

——
ey
—

SL-12



Cas nastavite z dotikom drsnika (npr. 5).
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Ponovno se dotaknite gumba €asovnika; vrednost »1« bo utripala. - Q

Cas nastavite z dotikom drsnika (npr. 9). Zdaj ste nastavili ¢as 95 minut.

\IIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIII!IIIII

— { ‘\“
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Ko je Cas nastavljen, Casovnik takoj zaCne odsStevati. Preostali ¢as
bo prikazan na prikazovalniku.

OPOMBA: Ob indikatorju stopnje moci bo zasvetila rde¢a pika, ]
ki oznaluje izbrano cono.

Ny
e

[]
71N

Po izteku ¢asovnika za kuhanje se ustrezno kuhalis¢e samodejno izklopi.

& Druga kuhali$¢a bodo Se naprej delovala, ¢e so bila predhodno vklopljena.

Zgoraj prikazane slike sluzijo samo za ponazoritev in ne predstavljajo nujno konénega izdelka.
Nastavitev za ve¢ kuhalis¢:

Koraki za nastavitev ve¢ kuhali$¢ so podobni korakom za nastavitev enega kuhaliSca.

Ko hkrati nastavite ¢as za ve€ kuhaliS¢, so vklopljene decimalne pike ustreznih kuhaliS€. Prikazovalnik minut prikazuje
minute ¢asovnika. Pika ustreznega kuhali$€a utripa.

Kot je prikazano spodaj:

[ = -
‘: :'L_,, (nastavljen na 15 minut) I ,:' G;

-

(nastavljen na 45 minuti)

r
m O

Ko €asovnik preneha odstevati, se bo ustrezno kuhaliS¢e izklopilo.
Nato se bo prikazal nov minutni €asovnik in pika ustreznega 117 ]
kuhalig&a bo utripala. N v

Kot je prikazano na desni: -

N2
L
N

(nastavljen na 30 minut)

Ko se dotaknete gumba za izbiro ogrevalne cone, bo indikator €asovnika prikazal ustrezen ¢asovnik.
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c) Preklic ¢asovnika

Dotaknite se gumba za izbiro ogrevalne cone, za katero Zelite

preklicati Casovnik.

Dotaknite se gumba €asovnika, da indikator za€ne utripati.

-

a
|~
“—

(N}
=3

(Q

Z dotikom drsnika nastavite ¢asovnik na vrednost »00«, s ¢imer ga prekliCete.

Funkcija upraviljanja porabe energije

e nastaviti je mogoce najvisSjo stopnjo absorpcije moci za indukcijsko kuhalno plosco z izbiro razli¢nih

razponov modi.

e indukcijske kuhalne plosce se lahko samodejno omejijo na delovanje z manjSo mocjo, da bi se

izognili tveganju preobremenitve.

. Na grelna mesta ni treba postavljati loncev. Predlagamo, da zacnete nastavljati v 5 sekundah
po prikljucitvi napajanja. Ce Zelite vstopiti v funkcijo upravljanja porabe, morate v 60 sekundah

vstopiti v nacin nastavitve modi.

Vstop v funkcijo upravljanja porabe energije

1. Upostevajte, da ne vklopite kuhalne
plosce. Na tej stopnji hkrati pritisnite "Boost" in

"Lock".
M M

\ A

Simbol "S" bo prikazan na mestu #1.

2. Pritisnite tipko "Lock".

Simbol "S" bo prikazan na mestu #1, simbol "E"
pa na mestu #2.

SL-14




3. Ponovno hkrati pritisnite tipki "Boost"

in "Lock".
N I

A N \ o
i . ! ~_

| |
A o (l

Simbol "S" bo prikazan na mestu #1, "E" bo
prikazan na mestu #2, "t" pa na mestu #3.
Hkrati se bo na indikatorju Casovnika prikazal
trenutni nacin najvecéje moci (7.4).

Prehod na drugo raven

na kratko pritisnite tipko "Boost"

Na voljo je 6 nivojev moci, od "7.4" do "2.5".
Indikator ¢asovnika bo prikazal enega od njih.
"7.4": najvecja mocC je 7.4Kw.
"6.5": najvecja moc je 6.5Kw.
"5.5": najvecja moc je 5.5Kw.
"4.5": najvecja mocC je 4.5Kw.
"3.5": najvecja moc je 3.5Kw.
"2.5": najvecja moc je 2,5 kw.

Potrditvena funkcija upravljanja moci

Ko izberete Zeleni nacin nastavitve modi, pritisnite
tipko "Lock"

Ko indikator ¢asovnika preneha utripati, je nacin
vklopa uspesno nastavljen.

Izhod iz funkcije upravljanja porabe energije

Po nastavitvi poskrbite, da odklopite napajanje in
ga ponovno prikljucite.

Nato bo kuhalna plosca izklopljena.

Privzeti ¢asi delovanja

Indukcijska kuhalna plo$¢a je opremljena z varnostno zascitno funkcijo samodejnega izklopa. Ta funkcija kuhalno plos¢o
samodejno izklopi, €e se zgodi, da jo sami pozabite izklopiti. Privzeti €asi delovanja glede na razli¢ne stopnje modci

so prikazani v spodniji tabeli:

Stopnja modi 1 2

3 4 5 6 7 8 9

Privzeto delovanje ¢asovnika (ura) 8 8

8 4 4 4 2 2 2

Ko lonec odstavite, indukcijska kuhalna plo$¢a takoj preneha s segrevanjem in se po 2 minutah samodejno izklopi.
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Izbira posode za kuhanje

-l - o

%

Zelezna ponev Lonec iz Zelezni lonec Zelezni Kotlicek iz Emajliran lonec
za cvrtje nerjavnega jekla kotliCek emajliranega
nerjavnega

l

jekla
Zelezna ponev

Uporabljate lahko razli¢ne posode za kuhanije.

1. Ta indukcijska kuhalna plo$&a lahko prepozna razli¢éne posode, kar lahko preizkusite na enega
od naslednjih naginov:

o

Postavite posodo na kuhali§¢e. Ce se za izbrano kuhali§e pokaze stopnja mogi, je posoda ustrezna.

Ce pa utripa &rka »U«, posoda ni primerna za uporabo na indukcijski kuhalni plo3é&i.

2. Posodi priblizajte magnet. Ce posoda privlagi magnet, je primerna za uporabo na indukcijski kuhalni plo$éi.

OPOMBA: Dno posode mora biti izdelano iz magnetnega materiala.
Posoda mora imeti ravno dno in premer v skladu s spodnjo tabelo 1.

3. Uporabljajte samo feromagnetno kuhinjsko posodo iz emajliranega jekla, litega Zeleza ali nerjavnega

jekla, ki mora biti zdruzljiva z indukcijsko tehnologijo.
4. Uporabljajte posode s premerom feromagnetnega obmocdja (dna posode) v skladu z merami,
navedenimi v spodniji tabeli. (Tabela 1)
- Ce uporabite manj$o posodo, lahko to vpliva na uginkovitost delovanja.
- Posoda morda ne bo zaznana, €e je njen premer manjsi od vrednosti, navedeni v tabeli 1.

Glede na velikost kuhaliS¢a lahko uporabljate posodo razlicnega premera, kot je prikazano na spodnji sliki:

L~ = =
o =
< P
a (@140 ) p o {2180 p (@210 D
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5. Ce feromagnetni del le delno pokriva dno lonca, se bo segrel samo feromagnetni del, preostali del dna

posode pa se morda ne bo segrel do zadostne temperature za kuhanje.

6. Ce feromagnetni del ni homogen, temve¢ vsebuje druge materiale, kot je aluminij, lahko to vpliva na
segrevanje in zaznavanje posode.

Ce je dno posode podobno kot na slikah spodaj, posoda ne bo zaznana.

Premer dna indukcijske posode

Kuhalisce Najmanj (mm) Najve¢ (mm)
1 120 160

2 160 210

3&4 140 180
Prilagodljivo obmocje 250 386*180

Zgornje mere se lahko razlikujejo glede na velikost posode in material, iz katerega je izdelana.
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Ciséenje in vzdrzevanje

Povrsino indukcijske kuhalne ploS¢e lahko enostavno oc€istite na naslednji nacin:

Vrsta necistoce Nacin ¢iS¢enja Pripomocki za ¢iS¢enje
Manj umazana Namogite z vro€o vodo in obriSite . vivy

- Gobica za &is¢enje
povrsina do suhega
Madezi in sledi Na povrsino nanesite malo belega kisa, Posebna lepilna folija
vodnega kamna obrisite z mehko krpo ali uporabite za steklokeramiko

namenski pripomocek za Cis¢enje.

Staljeni sladkor, Ostanke odstranite s posebnim strgalom Posebna lepilna folija
stopljen aluminij za steklokeramiko (najboljse je silikonsko) |za steklokeramiko
ali plastika

OPOMBA: Pred ciSéenjem izklopite aparat.

Prikaz in odpravljanje napak

Indukcijska kuhalna plosSca je opremljena s funkcijo za samodejno diagnostiko. S tem preskusom lahko serviser
preveri delovanje razliénih komponent brez razstavljanja ali odstranjevanja kuhalne ploS¢e z delovne povrsine.
Odpravljanje tezav

1) Kode napak, ki se pojavijo med uporabo aparata, in reSitve:

Koda napake Tezava Resitev
Brez samodejne obnovitve
E1 Okvara senzorja temperature
steklokerami€ne plos¢e — odprto vezje.
E2 Okvara senzorja temperature Preverite povezavo ali zamenjajte senzor
steklokerami¢ne ploSce — kratek stik. temperature steklokeramicne plosce.
Okvara senzorja temperature
Eb steklokeramic¢ne plosce.
Pocakajte, da se temperatura
steklokeramic¢ne plos¢e vrne v normalno
E3 Senzor je zaznal previsoko temperaturo stanje.
steklokeramicne plosce. Dotaknite se gumba za vklop/izklop,
da znova zaZenete aparat.
Okvara senzorja temperature IGBT — odprto
E4 vezje. o ] .
- Zamenijajte napajalno plos¢o.
E5 Okvara senzorja temperature IGBT — kratek
stik.
. Pocdakajte, da se temperatura IGBT vrne
E6 Previsoka temperatura IGBT. .
v normalno stanje.
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¢e ne, ga zamenjajte.

Dotaknite se gumba za vklop/izklop,
da znova zaZenete aparat.

Preverite, ali ventilator deluje tekoCe;

Napajalna napetost je pod nazivno
E7 napetostjo.

normalno.

Napajalna napetost je nad nazivno

Preverite, ali je elektricno napajanje

ES8 ) Aparat vklopite, ko je napajanje normalno.
napetostjo.
Prekinite in nato znova vzpostavite
L povezavo med plos€o prikazovalnika in
U1 Napaka v komunikaciji.

napajalno plos€o. Zamenjajte napajalno
plosco ali plos€o prikazovalnika.

2) Posebne napake in resitve

Napaka

Tezava

ResSitev A

ReSitev B

Ko vklopite aparat, se lucka
LED ne vklopi.

Ni elektriénega napajanja.

Preverite, ali je vti¢ dobro
vstavljen v vti€nico in ali
ta deluje.

Okvara povezave
dodatne napajalne plosc¢e
in plosce prikazovalnika.

Preverite povezavo.

Dodatna napajalna
plos¢a je poSkodovana.

Zamenijajte dodatno
napajalno plosc¢o.

PloS¢a prikazovalnika
je poskodovana.

Zamenijajte plos€o
prikazovalnika.

Nekateri gumbi ne delujejo
ali pa prikazovalnik LED
ni normalen.

Plos¢a prikazovalnika
je poskodovana.

Zamenijajte plosc¢o
prikazovalnika.

Pojavi se indikator nacina
kuhanja, vendar se
segrevanje ne zazene.

Previsoka temperatura
kuhalne plosce.

Temperatura okolja je
morda previsoka.

Odprtina za vstop zraka ali
odprtina za prezradevanje
je morda zamasena.

Nekaj je narobe
z ventilatorjem.

Preverite, ali ventilator
deluje tekoce; Ce ne,
ga zamenjajte.

Napajalna je
poskodovana.

Zamenjajte napajalno
plosco.
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Segrevanje se med
delovanjem nenadoma
ustavi in na prikazovalniku
utripa »u«.

Vrsta posode je napacna.

Premer posode
je premajhen.

Uporabite ustrezno posodo
(glejte navodila
za uporabo).

Kuhalna plos¢a
se je pregrela.

Aparat se je pregrel.
Pocakaijte, da se
temperatura vrne

v normalno stanje.

Pritisnite gumb za
vklop/izklop, da ponovno
zazenete aparat.

Vezje za zaznavanje
posode je
poskodovano,
zamenijajte
napajalno plosc¢o.

Za kuhali$¢a na isti strani
(npr. prvo in drugo kuhalisce)
je prikazana &rka »u«.

Okvara povezave
napajalne plos¢e in
ploSce prikazovalnika.

Preverite povezavo.

PloS¢a prikazovalnika
komunikacijskega dela
je poskodovana.

Zamenijajte plosc¢o
prikazovalnika.

Glavna plosc¢a
je poskodovana.

Zamenijajte napajalno
plosco.

Motor ventilatorja oddaja
nenavadne zvoke.

Motor ventilatorja
je poSkodovan.

Zamenijajte ventilator.

Zgoraj je navedeno, kako ocenite in preverite pogoste nepravilnosti v delovanju.
Aparata ne razstavljajte sami, da se izognete morebitnim nevarnostim in poskodbam indukcijske kuhalne plosce.
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Sluzba za pomo¢ strankam
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Ce pride do nepravilnosti v delovanju, najprej storite naslednje, preden pokligite servisno sluzbo:

- preverite, ali je aparat pravilno priklju¢en;

- preberite zgornjo tabelo o nepravilnostih v delovanju in prikazu.

Ce tezave $e vedno ne morete odpraviti, izklopite aparat in ga ne poskus$aijte razstaviti, nato pa poklicite
servisno sluzbo.

Posebna izjava

Vsebino teh navodil za uporabo smo skrbno pregledali. Kljub temu druzba
ni odgovorna za morebitne tiskarske napake ali izpuste. V posodobljeno
razlicico lahko vklju€imo tudi tehni¢ne spremembe brez predhodnega
obvestila. Videz in barva naprave v teh navodilih za uporabo se lahko
razlikujeta od dejanskih.

Ta aparat je oznacen v skladu z Direktivo 2012/19/ES Evropskega parlamenta in
Sveta o odpadni elektri€ni in elektronski opremi (OEEO).

S pravilnim naé¢inom odstranjevanja izdelka boste pomagali prepreciti morebitne
negativne posledice za okolje in zdravje ljudi, ki bi jih lahko povzrocilo nepravilno
odstranjevanje izdelka.

I Simbol na izdelku oznaéuje, da s tem izdelkom ni dovoljeno ravnati kot
ODSTRANJEVANJE: z obicajnimi gospodinjskimi odpadki. Treba ga je odpeljati na zbirno mesto
Tega izdelka ne odlagajte za recikliranje elektri¢ne in elektronske opreme.
kot nesortiran komunalni Ta aparat je treba odstraniti na poseben naéin. Za natanénej$e informacije
odpadek. o predelavi, recikliranju in ravnanju s tem izdelkom se obrnite na lokalni

Taksne odpadke je treba
zbirati lo¢eno za
posebno obdelavo.

ob¢inski organ, komunalno sluzbo ali trgovino, v kateri ste izdelek kupili.

Za natancnejSe informacije o ravnanju, predelavi, recikliranju tega izdelka se obrnite na svoj lokalni urad, podjetje
za gospodinjske odpadke ali na trgovino, kjer ste aparat kupili.
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Rappel de sécurité et entretien :

AVERTISSEMENT : L’appareil et ses parties accessibles chauffent
pendant I'utilisation. Evitez de toucher les éléments chauffants.

Les enfants de moins de 8 ans doivent étre tenus hors de portée de
I'appareil sauf s’ils sont surveillés en permanence.

Cet appareil peut étre utilisé par des enfants agés de 8 ans et plus,
par des personnes dont les capacités physiques, sensorielles ou
mentales sont réduites ou par des personnes dénuées d'expérience
et de connaissances, mais qui ont été informées sur la maniére
d'utiliser 'appareil en toute sécurité, si elles comprennent les risques
impliqués.

Les enfants ne doivent pas jouer avec l'appareil.

La maintenance et le nettoyage ne doivent pas étre effectués par des
enfants sans surveillance.

AVERTISSEMENT : Faire chauffer la plaque sans surveillance avec
de la graisse ou de I'huile peut étre dangereux et provoquer un
incendie.

Ne JAMAIS essayer d’éteindre un feu avec de I'eau, mais éteindre
I'appareil, puis couvrir la flamme avec un couvercle ou une couverture
anti-feu, par exemple.

AVERTISSEMENT : Risque d’'incendie : ne pas stocker d'objets sur
les surfaces de cuisson.

AVERTISSEMENT : Si la surface est félée, éteindre I'appareil pour
eviter les risques d’électrocution.

Ne pas utiliser un nettoyeur a vapeur pour les opérations de
nettoyage
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Les objets métalliques tels que couteaux, fourchettes, cuilleres et
couvercles de sauciere ne doivent pas étre posés sur la surface de
la table de cuisson, car ils peuvent devenir chauds.

Le couvercle doit étre nettoyé de tout déversement avant ouverture.
Laissez refroidir la table de cuisson avant de fermer le couvercle.
Apres utilisation, éteindre I'élément de la table de cuisson par sa
commande. Ne vous fiez pas au détecteur de casserole.

Cet appareil n'est pas concgu pour étre actionné par un temporisateur
externe ou un systéme séparé de commande a distance.

Les moyens de déconnexion doivent &étre incorporés dans le cablage
fixe conformément aux régles de cablage.

Les instructions précisent le type de cable a utiliser, en tenant
compte de la température de la surface arriere de I'appareil.

Si le cable d’alimentation est endommagé, il doit étre remplacé par le
fabricant, son agent d’entretien ou des personnes possedant le
méme type de qualification, afin d’éviter tout risque.

PRUDENCE : Afin d'éviter tout risque lié a la réinitialisation
accidentelle de la sécurité thermique, cet appareil ne doit pas étre
alimenté par un dispositif de commutation externe, tel qu'une
minuterie, ou relié a un circuit régulierement allumé et éteint par
I'appareil.

AVERTISSEMENT : utilisez uniquement un dispositif de protection
de votre table de cuisson congu par le fabricant de votre appareil ou
un dispositif indiqué par celui-ci comme étant compatible, ou bien
utilisez le dispositif de protection fourni avec I'appareil. L’utilisation
d’'un dispositif de protection non approprié peut provoquer des
accidents.

Utilisez toujours des ustensiles de cuisson adéquats.
Placez toujours votre casserole au centre du foyer que vous utilisez.
Ne déposez jamais aucun objet sur le panneau de commande.

N'utilisez pas la surface de la table de cuisson comme planche a
découper.
FR-3
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- Laissez refroidir la table de cuisson avant de fermer le couvercle.
- PRUDENCE : la cuisson doit étre surveillée. Les cuissons de courte
durée doivent étre surveillées en permanence

Cher client,

Merci d'avoir acheté la table de cuisson a induction CANDY. Nous espérons qu'il offrira
de nombreuses années de bon service.

Veuillez lire attentivement ce manuel d'utilisation avant d'utiliser la table de cuisson et
conservez-le dans un endroit sOr pour référence ultérieure.

Présentation du produit

La table de cuisson a induction permet de cuisiner de toutes les maniéres, avec ses
zones de cuisson électromagnétiques, ses commandes micro-informatisées et ses
multifonctions, ce qui en fait le choix idéal pour la famille d'aujourd’hui.

Fabriquée avec des matériaux spécialement importés, la table de cuisson a induction
CANDY est extrémement facile a utiliser, durable et slre.

Principe de fonctionnement

La table de cuisson a induction se compose d'une bobine, d'une plaque chauffante en matériau
ferromagnétique et d'un systétme de commande. Le courant électrique génére un champ
magnétique puissant a travers la bobine. Cela produit un grand nombre de tourbillons qui, a
leur tour, générent de la chaleur qui est ensuite transmise a travers la zone de cuisson jusqu'au

récipient de cuisson.
5999 8

_ Poten fer
an. aD < 3 Circuit magnétique
=3 | | ] Plaque de verre céramique
, [E8®]) | (E89]4 Bobine d’induction induite
o Nz — Courants
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Sécurité
Cette table de cuisson était spécialement congue
pour un usage domestique.
Dans sa recherche constante d'amélioration de
ses produits, CANDY se réserve le droit de
modifier a tout moment tout aspect technique,
esthétique ou les programmes de I'appareil.

e Protection contre la surchauffe

Un capteur surveille la température dans
les zones de cuisson. Lorsque la
température dépasse un niveau de
sécurité, la zone de cuisson s'éteint
automatiquement.

o Détection d'objets petits ou non
magnétiques
Lorsqu'une casserole d'un diamétre inférieur a
80 mm, ou un autre petit objet (p. ex. couteau,
fourchette, clé) ou une casserole non
magnétique (p. ex. aluminium) a été oublié sur
la table de cuisson, un buzzer retentit pendant
environ une minute, aprés quoi la table de
cuisson se met automatiquement en veille.

¢ Indicateur de chaleur résiduelle

Lorsque la table de cuisson fonctionne
depuis un certain temps, il y aura de la
chaleur résiduelle. La lettre « H » apparait
pour vous avertir pour s'en éloigner.

Arrét automatique

Une autre caractéristique de sécurité de la
table de cuisson a induction est I'arrét

automatique. Cela se produit chaque fois que 2.

vous oubliez d'éteindre une zone de cuisson.

Les temps d'arrét par défaut sont indiqués
dans le tableau ci-dessous :

Niveau de La zone de chauffage
chauffe s'éteint automatiquement
apreés l'arrét de 'appareil
1~3 8 heures
4~6 4 heures
7~9 2 heures

Lorsque la casserole est retirée de la zone de
cuisson elle arréte immédiatement le
chauffage et s'éteint automatiquement aprés
que le buzzer ait sonné pendant une minute.
Attention : Toute personne qui a été équipée
d'un stimulateur cardiaque devrait consulter
un médecin avant d'utiliser la table chauffante

a induction.
FR-5
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dimension indiquée dans le schéma ci-
dessous. Un espace minimum de 50 mm
doit étre laissé autour du trou. Le plan de
travail doit avoir une épaisseur minimale de
30 mm et étre fabriqué dans un matériau
résistant a la chaleur.

Comme indiqué dans la Figure (1)

49 }em

an
._.I\‘“\

Figure (1)

Installation par encastrement : Possible uniquement si le
four n'est pas installé sous le comptoir

Il est essentiel que la table de cuisson a

induction soit bien ventilée et que I'entrée et

la sortie d'air ne soient pas obstruées.
Assurez-vous que la table de cuisson est
correctement installée, comme illustré a la Figure 2.

mini 760 cm

l —_
mini 5 cm

/

lmini 2cm

Entrée

d’'air L—[

—




N.B. : Pour des raisons de sécurité, I'espace
entre la table de cuisson et toute armoire située
au-dessus doit étre d'au moins 760 mm.

3. Fixez la table de cuisson sur le plan de
travail a I'aide des quatre supports sur la
base de la table de cuisson. La position des
supports peut étre ajustée en fonction de
I'épaisseur du dessus.

Support

Avertissements :

1) L'installation de la table de cuisson a
induction doit étre effectuée par une
personne qualifiée. Nous avons nos propres
installateurs qualifiés. N’essayez pas de
réparer vous-méme votre appareil.

2) Latable de cuisson a induction ne doit pas
étre installée au-dessus des réfrigérateurs,
congélateurs, lave-vaisselle ou séche-linge.

3) La table de cuisson a induction doit étre
installée de telle sorte qu'un rayonnement
thermique optimal soit possible.

4) Le mur et la zone au-dessus de la table de
cuisson doivent pouvoir résister a la chaleur.

5) Pour éviter tout dommage, la couche
sandwich et I'adhésif doivent étre résistants
a la chaleur.

4. Raccordement a I'alimentation électrique
La prise doit étre raccordée, conformément a la
norme en vigueur, a un disjoncteur unipolaire. La
meéthode de connexion est illustrée a la Figure 3.

Tension Connexion du fil
380-415V 3N~ 1 f_ 3 4 5
—a
L1 L2 M =
Noir brun Bleu Jaune/Vert
220-240~ 1 2 3 4 5
— ey _I_
L N =
Noir et brun Bleu Jaune/Vert
Figure (3)

Si le cable est endommagé ou doit étre
remplacé, cela doit étre fait par un technicien
apres-vente utilisant les outils appropriés, afin
d'éviter tout accident.

Si l'appareil est raccordé directement au réseau,
un disjoncteur omnipolaire doit étre installé avec
un espace minimum de 3 mm entre les contacts.
L'installateur doit s'assurer que le raccordement
électrique correct a été effectué et qu'il est
conforme aux regles de sécurité.

Le cable ne doit pas étre plié ou comprimé.

Le cable doit étre vérifié régulierement et
remplacé uniqguement par une personne
qualifiée.

Schéma de la table de cuisson
a induction :

2
1

7
1. Zone 1400W/1500W max. 5. Zone 1800W/2000W max.
2. Zone 2400W/2600W max. 6. Zone 1800W/2000W max.
3. Zone 3000W/3600W max. 7. Table de verre
4. Panneau de commande

Schéma de principe du panneau de commande
5 7 6

3 1 2
1. Touche Marche/Arrét 4. Touches de sélection de la zone
2. Touche de la zone de cuisson
flexible 5. Touche de verrouillage
3. Boost 6. Touche du temporisateur

7. Curseur Marche/Temporisation
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Utilisation du produit

Touches de commande

. Les commandes répondent au toucher, vous n’avez donc pas besoin d’appuyer fort.

. Utilisez le bout de votre doigt, pas sa pointe.

. Vous entendrez un buzzer chaque fois qu’une touche est enregistrée.

. Assurez-vous que les touches de commande sont toujours propres et seches et qu’aucun objet
(par ex. un ustensile.. ou un chiffon) ne les couvre. Méme un mince film d’eau peut rendre les
commandes difficiles a utiliser.

Choisir une bonne batterie de cuisine

« Utilisez uniquement une batterie de cuisine adaptée a la cuisson
a induction. Recherchez le symbole de I'induction sur 'emballage
ou sur le fond de la casserole.
» Vous pouvez vérifier si votre batterie de cuisine est adaptée en

réalisant un test magnétique. -
Rapprochez un aimant vers le fond de la casserole. S'il est attiré, la casserole :
convient pour I'induction. e

» Si vous n’avez pas d’aimant :
1. Mettez de I'eau dans la casserole que vous voulez tester.

2. Sit'ne clignote pas sur le panneau et que I'eau chauffe, la casserole est adaptée.

* Les batteries de cuisine fabriquées dans les matériaux suivants ne sont pas adaptées : acier
inoxydable pur, aluminium ou cuivre sans base magnétique, verre, bois, porcelaine,
céramique et grés.

N’utilisez pas d'ustensiles de cuisson dont les bords sont dentelés ou dont la base est incurvée.

W X Ty

Assurez-vous que la base de votre casserole est lisse, qu’elle repose a plat contre le verre et qu’elle est de
la méme taille que la zone de cuisson. Utilisez des casseroles dont le diamétre est aussi grand que le
graphique de la zone sélectionnée. Si vous utilisez une casserole plus grande, un peu plus d’énergie sera
utilisée pour atteindre son efficacité maximum. Si vous utilisez une casserole plus petite, I'efficacité pourrait
étre moindre que prévu. Une casserole de moins de 140 mm pourrait ne pas étre détecté par la plaque de
cuisson. Centrez toujours votre casserole sur la zone de cuisson.

XXX T
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Soulevez toujours les casseroles de la table de cuisson a induction — ne les faites pas glisser, sinon elles risquent d’érafler le verre.

Mode d’emploi

Démarrage de la cuisson

Appuyez sur la touche Marche/Arrét. Aprés la mise en marche, @
I'avertisseur sonore retentit une fois et toutes les touches affichent « — »
ou « —— » pour signifier que la table a induction est en mode de veille.

(
Posez votre casserole sur le foyer de cuisson que vous souhaitez utiliser. A
e Veillez a ce que le fond de votre casserole et la surface de v y.
la zone de cuisson soient propres et secs. - .
En appuyant sur la touche de sélection du foyer de cuisson, un IE >h5<
témoin lumineux prés de la touche commence a clignoter
Réglez la cuisson a 'aide du curseur
. A . . T
e Sivous ne sélectionnez pas un réglage de cuisson dans un
délai d'une minute, la table a induction s'éteint mise sous tension,
automatiquement. Vous devrez alors tout reprendre depuis
I'étape 1. IR amn
. l\/ous. pouvez changer le réglage choisi a n'importe quel moment de mise hors tension
a cuisson.

4+ —

. . U= .. . . .
Si I’écran clignote~ - ~ en alternance avec l’indication du réglage de cuisson

Cela signifie que :

e vous n'avez pas poseé votre casserole sur la bonne zone ou

e que la casserole que vous utilisez n’est pas prévue pour la cuisson a induction ou

e |a casserole utilisée est trop petite ou n’est pas bien placée au centre de la zone de cuisson.

La fonction de chauffe ne démarre pas si aucune casserole adaptée n’est placée sur la zone de cuisson.
sz [ ) Lg ot . y . . , . .
L’écran « = » s’éteint automatiquement au bout d’'une minute si vous n’avez pas posé de casserole adaptée.

FR-8



Arrét de la cuisson

Appuyez sur la touche de sélection du foyer de cuisson que vous

souhaitez éteindre. E' 5

FRANCAIS

Eteignez le foyer de cuisson en faisant glisser votre doigt sur le
curseur jusqu’a « | ». Vérifiez que I'écran affiche « 0 »

Eteignez la table de cuisson en appuyant sur la touche
Marche/Arrét.

/__\.

Prenez garde aux surfaces chaudes.

« H » indique une zone de cuisson encore trop chaude pour

étre touchée. Cette indication disparait des que la surface de ]
la zone de cuisson a suffisamment refroidi. Vous pouvez
économiser de I'énergie, si vous devez faire chauffer une
autre casserole, en la plagant sur le foyer de cuisson
encore chaud.

=

Utilisation de la fonction de suralimentation (Boost)

Activation de la fonction « boost »

Appuyez sur la touche de sélection de la zone de cuisson.

"] &

Appuyez a nouveau sur la touche « » : « b » s’affiche sur le
témoin du foyer de cuisson et le niveau de chauffe atteint son

maximum. |:> @ llj

Suppression de la fonction de suralimentation (Boost)

Appuyez sur la touche de sélection du foyer de cuisson dont vous
souhaitez annuler la fonction « boost » lj Ij
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Appuyez sur la touche « Boost » pour désactiver la fonction
« Boost » : le foyer de cuisson revient a son réglage de départ.

. Cette fonction est disponible pour toutes les zones de cuisson.
. La zone de cuisson revient a son réglage de départ au bout de 5 minutes.
. Si le réglage de départ est égal a 0, il reviendra a 9 au bout de 5 minutes.

ZONE FLEXIBLE

. Cette zone est utilisée en tant que zone unique ou en tant que deux zones
différentes, selon les besoins de cuisson du moment.

. La zone libre est constituée de deux inducteurs indépendants qui peuvent étre
contrdlés séparément.

Sélection d’une grande zone

1. Pour activer la zone libre en tant que large zone de cuisson unique, appuyez sur la touche zone libre.

= 5

— -

2. Nous conseillons d’utiliser la grande zone de cuisson comme suit :
Ustensiles de cuisson : un récipient de 250 ou 280 mm de diameétre (les récipients carrés ou ovales
sont admis)

Nous ne recommandons aucune autre opération, sauf pour les trois situations indiquées
ci-dessus, car cela pourrait avoir un effet sur la chauffe de I'appareil

Sélection de deux zones de cuisson séparées
Pour utiliser la zone flexible en tant que deux zones de cuisson séparées, vous avez
le choix entre deux types de chauffe.

(@) Posez une casserole d’un c6té ou de l'autrede la zone libre de cuisson.
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(b)Posez deux casseroles, I'une de chaque c6té de la zone libre de cuisson.

O ®
O ®

Remarque : Assurez-vous que la casserole fait plus de 12cm de diamétre.

Verrouillage des touches de commande

. Vous avez la possibilité de verrouiller les touches de commande pour éviter leur utilisation inappropriée (par des
enfants, par exemple).

. Quand la touche de verrouillage est activée, toutes les touches de commande sont verrouillées, sauf la touche
Marche/Arrét.

Verrouillage des touches de commande

Appuyez sur la touche de verrouillage L’indicateur de temporisation affiche « Lo »

Déverrouillage des touches de commande

Touchez et maintenez la touche de Verrouillage pendant un moment.

Quand la table de cuisson est en mode verrouillage, toutes les touches de commande sont désactivées sauf la touche

marche/arrét ED Vous gardez la possibilité d’éteindre la table a induction en utilisant la touche marche/arrét (D en cas
d’'urgence, mais, dans ce cas, vous devrez d’abord déverrouiller la table de cuisson lors de I'utilisation suivante.

Touche du temporisateur

Vous pouvez utiliser le temporisateur de deux maniéres différentes :

a) Vous pouvez I'utiliser en tant que minuteur. Dans ce cas, le temporisateur ne servira pas a éteindre I'une des zones
de cuisson lorsque la durée de cuisson est écoulée.

b) Vous pouvez le régler pour éteindre une ou plusieurs zones de cuisson, une fois le temps de cuisson choisi écoulé.
La durée maximum de temporisation est 99 min.

a) Utilisation du temporisateur comme minuteur

Si vous ne souhaitez pas sélectionner une zone de cuisson

FR-11
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Vérifiez que la table de cuisson est éteinte.
Remarque : vous pouvez utiliser le minuteur lorsqu’une zone au

moins est active.

Appuyez sur la touche du temporisateur, « 10 » s’affiche et le « 0 »
commence a clignoter.
Réglez le temps a 'aide du curseur. (par ex. 5)

|-|-u

/
!

—

Appuyez sur la touche du temporisateur et le « 1 » commence a clignoter

Réglez le temps a I'aide du curseur (par ex. 9) : vous avez réglé le

35 ¢

temporisateur sur 95 minutes.

(-

Z

/
r_

&
P

Une fois le temps réglé, le décompte commence immédiatement. La touche de temporisation affiche le temps restant.

Le buzzer retentit pendant 30 secondes et I'indicateur du
temps indique « - - » quand la temps réglé est écoulé.

--

b) Réglage du temporisateur pour éteindre un foyer de cuisson

Réglage d’un seul foyer

Appuyez sur la touche de la zone de cuisson dont vous souhaitez
régler le temps de cuisson.

Appuyez rapidement sur la touche du temporisateur, « 10 » s’affiche
et le « 0 » commence a clignoter.

FR-12
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Réglez le temps a 'aide du curseur. (par ex. 5)

|-|-u
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Appuyez sur la touche du temporisateur et le « 1 » commencera a
clignoter. /
l

Iz (o
o &
Réglez le temps a 'aide du curseur (par ex. 9) : vous avez réglé le

temporisateur sur 95 minutes. TR

Une fois le temps réglé, le décompte commence immédiatement.
La touche de temporisation affiche le temps restant.

REMARQUE : Le point rouge prés de l'indicateur du .
niveau de chauffe s’allume pour indiquer que la zone de
cuisson est sélectionnée.

=

Al

Quand le temps de cuisson est écoulé, la zone de cuisson B
correspondante s’éteint automatiquement. -

& Les foyers éventuellement allumés auparavant continuent de fonctionner normalement.

Les illustrations ci-dessus ne sont fournies qu’au titre de référence ; le produit final est applicable.
Réglage de plusieurs zones :
Les étapes du réglage de plusieurs zones sont les mémes que celles du réglage d’une seule zone.
Quand vous effectuez le réglage simultané de plusieurs zones de cuisson, les points décimaux des zones de cuisson
concernées sont allumés. L’affichage des minutes montre la durée de cuisson la plus courte. Le point de la zone de
cuisson concernée clignote.
Comme ci-dessous :

n 11 ("
= :
ig (réglage a 15 minutes) I _ {\if

[} 5 (réglage a 45 minutes)

&

Quand le décompte est terminé, la zone de cuisson
correspondante s’éteint. Ensuite, c’est la nouvelle durée de

cuisson la plus courte qui s’affiche et le point sur la zone de 1’—' . B -
cuisson correspondante commence a clignoter. :' N -1 b
L
i

Comme indiqué sur la droite :
(réglage a 30 minutes)

Appuyez sur la touche de sélection de la zone de cuisson et la durée de cuisson lui correspondant s’affichera sur
I'indicateur de temporisation.
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c¢) Annuler la temporisation -
] b
Appuyez sur la touche du foyer dont vous souhaitez annuler la
temporisation g\,\
i
N
En appuyant sur la touche de temporisation, I'indicateur commence a clignoter i
30 &
A &)

Utilisez le curseur pour régler le temporisateur sur « 00 » : la temporisation est
annulée

Fonction de gestion de la puissance

. Il est possible de régler un niveau d’absorption maximale de la puissance pour la plaque a induction,
en choisissant différentes plages de puissance.

. Les plaques a induction sont en mesure de se limiter automatiquement pour fonctionner a une
puissance plus faible, pour éviter le risque de surcharge.

. Il n'est pas nécessaire de mettre des casseroles sur les zones de cuisson. Nous suggérons de
démarrer le réglage dans les 5 secondes aprés avoir allumé. Vous devez entrer dans le mode
de réglage de la puissance dans les 60 secondes pour entrer dans la fonction de gestion de la
puissance.

Pour passer a la fonction de gestion de la puissance

1. Veuillez noter que cela n'allume pas Le symbole "S" s'affiche sur la zone n° 1.
la plaque. A ce stade, appuyez sur "Boost" et
"Verrouillage" simultanément.

® @

2. Appuyez sur la touche "Verrouillage". Le symbole "S" s'affiche sur la zone n° 1 et le
symbole "E" s'affiche sur la zone n° 2.
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3. Appuyez sur les touches "Boost" et
"Verrouillage" simultanément.

Le symbole "S" s'affiche sur la zone n° 1, "E"
s'affiche sur la zone n° 2 et "t" s'affiche sur la
zone n° 3. Le mode de puissance maximale
actuelle (7.4) s'affiche en méme temps sur le
voyant de la minuterie.

Pour passer a un autre niveau

Appuyez briévement sur la touche "Boost"

Il y a 6 niveaux de puissance, de "7.4" a "2.5".
Le voyant de la minuterie affichera I'un d’eux.
"7.4" : la puissance maximale est de 7,4 kW.
"6.5" : la puissance maximale est de 6,5 kW.
"5.5" : la puissance maximale est de 5,5 kW.
"4.5" : la puissance maximale est de 4,5 kW.
"3.5" : la puissance maximale est de 3,5 kW.
"2.5" : la puissance maximale est de 2,5 kW.

Validation de la fonction de gestion de la puissance

Une fois que le mode de réglage de la puissance
souhaité est sélectionné, appuyez sur la touche
"Verrouillage"

Lorsque le voyant de la minuterie cesse de
clignoter, le mode de puissance est réglé avec
succes.

Quitter la fonction de gestion de la puissance

Apres le réglage, veillez a éteindre puis a rallumer.

La plaque sera alors éteinte.

Durées d’utilisation par défaut

L’arrét automatique est une fonction de protection de sécurité pour votre table de cuisson a induction. Elle s’éteint
automatiquement si vous oubliez d’éteindre votre appareil. Les durées d'utilisation par défaut des différents niveaux

de chauffe sont indiquées dans le tableau ci-dessous :

Niveau de chauffe 1 2

3 4 5 6 7 8 9

Temporisateur de travail par défaut (heure) 8 8

8 4 4 4 2 2 2

Lorsque la casserole est retirée, la table de cuisson a induction s’arréte immédiatement de chauffer et elle s’éteint

automatiquement au bout de 2 minutes.

FR-15

FRANCAIS



Choix des récipients de cuisson

g

Ustensile de cuisson

- E. e

Fer huile de friture Acier inox Casserolle en fer  Bouilloire en fer Email

%

bouilloire en acier en émail

inoxydable

(

Plaque en fer

Vous pouvez avoir plusieurs récipients de cuisson différents

1. Cette table a induction peut détecter plusieurs récipients de cuisson que vous pouvez
tester par 'une des méthodes suivantes :
Placer le récipient sur la zone de cuisson. Si la zone de cuisson correspondante affiche
un niveau de puissance, le récipient est adapté. Si « U » clignote, le récipient n’est pas
adapté pour une utilisation avec la plaque de cuisson a induction.
2. Poser un aimant sur le récipient. Si 'aimant est attiré par le récipient, ce dernier peut
étre utilisé avec la table de cuisson a induction.
N.B. : Le fond du récipient doit contenir un matériau magnétique.
Le fond doit étre plat et le diamétre doit correspondre aux indications du tableau 1 ci-dessous.
3. Utiliser uniguement des ustensiles de cuisine ferromagnétiques en acier émaillé, fonte ou
acier inoxydable mais compatibles avec I'induction.
4. Utiliser des casseroles dont le diamétre de la zone ferromagnétique (fond de la casserole)
correspond aux dimensions indiquées dans le Tableau ci-dessous. (Tableau 1)
- Si vous utilisez des casseroles plus petites, les performances pourraient étre affectées
- Si vous utilisez des casseroles avec des diamétres plus petits que ceux indiqués dans

le Tableau 1, elles pourraient ne pas étre détectées

En fonction de la taille de la zone, vous pouvez utiliser des casseroles de différents diameétres tel

gu’illustré ci-dessous :

- ‘Q e V3
o »
<
/@ () 7\
d (@140) p & fmsoju ] (@210) =D
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5. Si la partie ferromagnétique ne couvre que partiellement le fond de la casserole,
seule la zone ferromagnétique chauffera, le reste du fond peut ne pas atteindre une

température suffisante pour la cuisson.

6. Si la zone ferromagnétique n’est pas homogeéne mais est constituée d’autres matériaux
comme de I'aluminium, cela peut affecter la mise en température et la détection de la

casserole.

Si le fond de la casserole ressemble aux images ci-dessous, la casserole pourrait ne pas étre détectée.

8- O

Le diamétre de base des ustensiles de cuisson a induction
Zone de cuisson Minimum (mm) Maximum (mm)
1 120 160
2 160 210
3etd 140 180
Zone flexible 250 386*180

Ce qui précéde peut varier en fonction de la taille de la casserole et du matériau a partir duquel elle est fabriquée.
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Nettoyage et entretien

La surface de la table de cuisson a induction peut étre facilement nettoyée de la maniére
suivante :

Type de

v Procédé de nettoyage Matériaux de
contamination
nettoyage
Faible Immerger dans I'eau chaude et essuyer Eponge de nettoyage
Anneaux et tartre Appliquez du vinaigre blanc sur la zone, Adhésif spécial pour verre
de chaux essuyez avec un chiffon doux ou utilisez un | céramique

produit disponible dans le commerce

Viande sucrée, Utiliser un grattoir spécial pour le verre Adhésif spécial pour verre
aluminium fondu ou| céramique pour éliminer les résidus (un céramique
plastique produit en silicone est préférable)

N.B. : Débrancher l'alimentation électrique avant le nettoyage.

Affichage et inspection des défaillances

La table de cuisson a induction est équipée d'une fonction d'autodiagnostic. Grace a ce test, le technicien peut
vérifier le fonctionnement de plusieurs composants sans avoir a démonter la table de cuisson de la surface de

travail.
Dépannage

1) Code de défaillance affiché durant I'utilisation et solution;

Code de défaillance Probléme Solution
Pas de rétablissement automatique
E1 Défaillance du capteur de température de la
plague en céramique - circuit ouvert.
— - Vérifiez le raccordement ou
E2 Défaillance du capteur de température de la remplacez le capteur de température
plaque céramique - court-circuit. de la table en céramique.
Eb Défaillance du capteur de température de la
plague en céramique
Attendre que la température de la plaque
E3 Température élevée détectée par le capteur | €n céramique retrouve sa valeur normale.
de la plaque en ceéramique. Appuyez sur le bouton « Marche/Arrét » pour
redémarrer I'appareil.
Défaillance du capteur de température de Remplacez la carte d'alimentation.
E4 I'IGBT - circuit ouvert.
E5 Défaillance du capteur de température de
I'IGBT - court-circuit
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Attendre que la température de 'lGBT
retrouve sa valeur normale.
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Appuyez sur le bouton « Marche/Arrét » pour
E6 Température élevée de I'lGBT. redémarrer |‘apparei|_

Vérifiez si le ventilateur fonctionne bien ;
si ce n'est pas le cas, remplacez-le.

E7 La tension d'alimentation est inférieure a celle | Veuillez vérifier si I'alimentation
nominale. électrique est normale.

E8 La tension d'alimentation est supérieure a La mise sous tension aprés I'alimentation est
celle nominale. normale.

Rétablissez la connexion entre la

carte du tableau d'affichage et la carte
U1 Erreur de communication d’alimentation.

Remplacez la carte d’alimentation ou la
carte du tableau d’affichage.

2) Défaillance spécifique et solution

Défaillance Probléme Solution A Solution B
La DEL ne s'allume pas Pas de courant fourni. Vérifiez si la fiche est bien
lorsque l'appareil est fixée dans la prise et si la
branché. prise fonctionne.

Erreur de connexion entre | Vérifiez le branchement.
la carte d’alimentation
accessoire et la carte du
panneau d'affichage.

La carte d’alimentation Remplacez la carte
accessoire est d’alimentation accessoire.
endommagée.
La carte du panneau Remplacez la carte du
d'affichage est panneau d'affichage.
endommageée.
Certains boutons ne Le tableau Remplacez la carte du
fonctionnent pas, ou d'affichage est panneau d'affichage.
I'affichage LED n'est pas endommagé.
normal.
Le voyant du mode de Température élevée de la | Il se pourrait que la
cuisson s'allume, mais la table de cuisson. température ambiante soit
chauffe ne démarre pas. trop élevée. L'entrée d’air
ou l'évacuation d’air
peuvent étre bloquées.
Il'y un probléme Vérifiez si le ventilateur
avec le ventilateur. fonctionne bien ;
sinon, remplacez le
ventilateur.
La carte Remplacez la carte
d'alimentation est d'alimentation.
endommagée.
Le chauffage s'arréte La typologie de casserole | Utilisez la bonne casserole | Le circuit de détection
soudainement pendant le est n'est pas adaptée. (consulter la notice de la casserole est
fonctionnement et Le diamétre de la casserole| d'utilisation.) endommageé,
I'affichage clignote "u". est trop petit. remplacez la carte

d'alimentation.

La plaque est trop chaude ;| L'appareil a surchauffé.
Attendre que la température
retrouve sa valeur normale.

Appuyez sur le bouton
« Marche/Arrét » pour
redémarrer I'appareil.
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Les zones de cuisson d'un
méme co6té (comme la
premiére et la deuxiéme
zone) afficheront « u ».

Erreur de connexion entre
la carte d’alimentation et
la carte du panneau
d'affichage ;

Vérifiez le branchement.

La carte du panneau
d'affichage de la partie de
communication est

Remplacez la carte du
panneau d'affichage.

endommagée.
Le carte principale est Remplacer la carte
endommagée. d’alimentation.

Le moteur du ventilateur
semble anormal.

Le moteur du ventilateur
est endommageé.

Remplacez le ventilateur.

Les éléments de détection et d’inspection ci-dessus concernent les défaillances communes.
Ne démontez pas I'appareil vous-méme afin d’éviter tout risque d’endommager la table de cuisson a induction.

FR-20




Service aprés-vente
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En cas d'erreur, avant d'appeler le service aprés-vente, veuillez procéder comme suit :
- Vérifiez que l'appareil est correctement branché
- Lisez le tableau des défaillances et de I'affichage ci-dessus
Si vous n'arrivez toujours pas a résoudre le probleéme, éteignez l'appareil, n'essayez pas de le
démonter et appelez notre
service aprés-vente.

Déclaration spéciale

Le contenu de ce manuel a été soigneusement vérifié. Toutefois, la société ne
peut étre tenue responsable de toute erreur d'impression ou omission.

De plus, toute modification technique peut étre incluse dans une version
révisée du manuel sans préavis. L'apparence et la couleur de I'appareil dans
ce manuel peuvent différer de la couleur réelle.

Le marquage de l’appareil est conforme a la directive Européenne 2012/19/CE
relative aux Déchets d’équipements électriques et électroniques (DEEE)
(Waste Electrical and Electronic Equipment -WEEE).

En veillant a ce que ce produit soit éliminé correctement, vous aidez a prévenir
d’éventuelles conséquences négatives pour I’environnement et la santé humaine, qui

| E—il pourraient résulter d’une élimination inappropriée de ce produit.
MISE AU REBUT : Ne jetez Ce symbole apposé sur le produit indique qu’il ne doit pas étre éliminé avec les
pas ce produit avec les ordures ménagéres. Il doit étre porté au point de collecte des déchets pour le recyclage
déchets domestiques non L i . . .
triés. La collecte de ces des piéces électriques et électroniques.
déchets séparément en Cet appareil nécessite une mise au rebut spécialisée. Pour plus d’informations sur le
vue d'un traitement traitement, le rétablissement et le recyclage de ce produit, veuillez contacter les

spécial est nécessaire. autorités locales, le service de collecte et d’élimination des ordures ménagéres ou le

magasin ou vous avez acheté votre produit.

Pour plus d’informations sur traitement, le rétablissement et le recyclage de ce produit, veuillez contacter les
autorités locales, le service de collecte et d’élimination des ordures ménagéres ou le magasin ou vous avez acheté
votre produit.
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Sigurnosne napomene i odrzavanje:

UPOZORENJE: Uredaj i pripadaju¢i dostupni dijelovi postaju
vruci tijekom uporabe. Obratite pozornost i ne dirajte grijace.
Neka se djeca mlada od 8 godina drze podalje od uredaja osim
ako nisu pod stalnim nadzorom.

Ovaj uredaj mogu upotrebljavati djeca starija od 8 godina
| osobe sa smanjenim fiziCkim, osjetiinim ili mentalnim
sposobnostima ili nedostatkom iskustva i znanja ako su pod
nadzorom ili su dobili upute u vezi sa sigurnom upotrebom
uredaja te ako shvacaju povezane opasnosti.

Djeca se ne smiju igrati uredajem.

Djeca bez nadzora ne smiju Cistiti uredaj ni obavljati radnje
odrzavanja

UPOZORENJE: Kuhanje na ploc€i za kuhanje bez nadzora
uz uporabu masti ili ulja moze biti opasno i moze rezultirati
pozarom.

NIKADA ne pokusSavajte ugasiti vatru vodom, nego iskljucite
uredaj i pokrijte plamen npr. poklopcem ili vatrootpornom
pokrivacem.

UPOZORENJE: Opasnost od pozara: ne odlazite predmete
na povrsine za kuhanje.

UPOZORENUJE: Ako na povrsini ima pukotina, iskljuCite uredaj
kako biste izbjegli mogucnost strujnog udara.

Ne upotrebljavajte Cista€ na paru za CisCenje

S obzirom da se mogu zagrijati metalni predmeti kao Sto
Su nozevi, vilice, zlice i poklopci posuda, ne smijete ih stavljati
na povrsinu plocCe za kuhanje.

Prije otvaranja treba ukloniti bilo kakav izljev s poklopca.
Povrsina ploCe za kuhanje treba se ohladiti prije

zatvaranja poklopca.

Nakon uporabe, iskljuCite ploCu za kuhanje pomocu

upravljackog elementa. Ne oslanjajte se na detektor posude.
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» Ovaj uredaj nije namijenjen radu pomocu vanjskog vremenskog
programatora ili zasebnog sustava na daljinsko upravljanje.

« Sredstvo za iskljuCenje mora biti u sklopu fiksnog oZzZi€enja
u skladu s pravilima oziCenja.

« U uputama se navodi vrsta kabela koju treba rabiti s obzirom
na temperaturu straznje povrsine uredaja.

« Ako je kabel za napajanje ostecen, treba ga zamijeniti
proizvodaC, njegov serviser ili osobe slicninh kvalifikacija
da bi se izbjegla opasnost.

« OPREZ: Radi izbjegavanja opasnosti zbog sluCajnog povratka

toplinskog osiguraCa u poCetno stanje, ovaj se uredaj ne smije
napajati pomocCu vanjskog preklopnog uredaja, kao sto
je vremenski programator, ili biti prikljuCen na strujni krug koji
glavni izvor redovito ukljuCuje i iskljucCuje.
UPOZORENJE: Upotrebljavajte samo Stitnike ploCe za kuhanje
proizvodacCa uredaja za kuhanje ili one za koje proizvodac uredaja
navede u uputama da su pogodni, ili Stitnike ploCa za kuhanje
prilozene uz uredaj. Upotrebom neodgovarajucih Stitnika mogu
se prouzrokovati nesrece.

HRVATSKI

- Uvijek upotrebljavaijte prikladno posude.

- Uvijek stavite posudu u srediSte povrsine na kojoj kuhate.

- Ne stavljajte niSta na upravljacku plocCu.

- Ne Kkoristite se povrsinom kao daskom za rezanje.

- Povrsina ploCe za kuhanje treba se ohladiti prije
zatvaranja poklopca.

- OPREZ: Postupak kuhanja treba nadzirati. Kratkotrajno
kuhanje mora se neprestano nadzirati
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Postovani korisnice:
Hvala vam na kupnji indukcijske ploCe za kuhanje trgovacke marke CANDY.
Nadamo se da ¢e vam pruziti mnogo godina uspjesnog rada.

Pazljivo procitajte ovaj priru¢nik s uputama prije uporabe ploCe za kuhanje i Cuvajte
ga na sigurnom mjestu da biste se njime mogli sluziti i u buducnosti.

Uvodno o proizvodu

Indukcijska plo€a za kuhanje namijenjena je svim vrstama kuhanja jer ima elektromagnetske zone
kuhanja i mikroraCunalne kontrolne gumbe i multifunkcije pa je idealan izbor za danasnju obitel;.

Proizvedena pomoc¢u posebnih uvoznih materijala, indukcijska plo€a za kuhanje poduzeca
CANDY iznimno je prilagodena korisniku, izdrzljiva i sigurna.

Nacelo rada

Indukcijska plo¢a za kuhanje sadrzi zavojnicu, vru¢u ploc¢u od feromagnetskog materijala i upravljacki
sustav. Elektricnom strujom stvara se snazno magnetsko polje kroz zavojnicu. Time se stvara veliki broj
vrtloznih struja kojima se stvara toplina koja se kroz zonu za kuhanje prenosi na posudu za kuhanje.

%)) 8 _

Zeljezni lonac

_|»-dD. D=+ Magnetski krug
| I | . ]—— Ploca od staklene keramike
|
[eee®]! [eee] Inducirana indukcijska zavojnica
|
|

,___.__

e el Struje

HR-4



Sigurnost

Ova je plo¢a za kuhanje posebno namijenjena
uporabi u kuc¢anstvima.

Poduze¢e CANDY stalno nastoji poboljsati
svoje proizvode i zadrzava pravo preinake bilo
kojeg tehni¢kog, programskog ili estetskog
vida ovoga uredaja u bilo kojem trenutku.

Zastita od pregrijavanja

Osjetnikom se nadzire temperatura u zonama
za kuhanje. Kada se temperaturom prijede
sigurna razina, zona za kuhanje automatski
se iskljucuje.

Otkrivanje malih ili nemagnetskih
predmeta

Kada se posuda promjera manjeg

od 80 mm ili neki drugi maniji predmet
(npr. noz, vilica, klju€) ili nemagnetska
posuda (npr. aluminijska) ostavi na ploci
za kuhanje, zvucni signal se oglasava
priblizno jednu minutu, a nakon toga plocCa
za kuhanje automatski prelazi u stanje
spremnosti za rad.

Upozorenje o ostatku topline

Kada ploCa za kuhanje radi neko vrijeme,
prisutna je zaostala toplina. Pojavljuje

se slovo ,H* kao upozorenje da se drZite
podalje od ploCe za kuhanje.

Automatsko iskljuéivanje

Automatsko isklju€ivanje jos je jedna
sigurnosna znacajka indukcijske ploce

za kuhanje. Ova se funkcija pokrece svaki
put kad zaboravite iskljuciti zonu za kuhanje.
Zadana vremena zaustavljanja navode

se u donjoj tablici:

Zona zagrijavanja gasi

Razina snage )
9 se automatski nakon

1~3 8 sati
4~6 4 sata
7~9 2 sata

Kad posudu maknete iz zone za kuhanje,

zona se prestaje zagrijavati i sama se isklju€uje
nakon oglasavanja zvuc¢nog signala u trajanju
od jedne minute.

Upozorenje: Sve osobe koje imaju ugradeni
elektrostimulator srca (pacemaker)

trebaju se posavjetovati s lijecnikom

prije uporabe indukcijske vruce ploce.
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Ugradnja
1.

HRVATSKI

Napravite udubljenje na radnoj povrsini.
Dimenzije udubljenja prikazane su na donjem
dijagramu. Oko udubljenja treba biti prostor
od najmanje 50 mm. Radna povrsSina treba
biti debela najmanje 30 mm i izradena

od materijala otpornog na toplinu.

Kako je prikazano na Slici (1)

59cm fecm
6.2cm | 5.8cm

Povrsinska ugradnja: Moguc¢e samo ako
pecnica nije postavljena ispod kuhinjskog
ormarica

. Indukcijska plo€a za kuhanje mora imati

dobru ventilaciju i ne smiju se blokirati ulaz

I izlaz zraka.

Pobrinite se da se plo€a za kuhanje
ispravno ugradi, kako je prikazano na slici 2.
Slika (2)

najmanje 760 mm

R I
&
5mm

/7~ naimanje 5cm

il
/

[ najmanje 2 cm ry

- 25

Slika (2)
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Napomena: Radi sigurnosti, razmak izmedu
ploCe za kuhanje i bilo kojeg kuhinjskog
ormarica iznad nje mora iznositi

najmanje 760 mm.

3. PriCvrstite plo€u za kuhanje na radnu
povrSinu pomocu Cetiri nosaca na dnu
ploCe. Polozaj nosaCa mozete namjestiti
prema debljini radne povrsine.

Nosag «-

Upozorenja:

(1) Indukcijsku ploC¢u mora ugraditi za to prikla-
dno kvalificirana osoba. Imamo svoje
kvalificirano osoblje za ugradnju.

Nikad ne pokuSavajte sami ugraditi ureda;.

(2) Indukcijska se plo€a za kuhanje ne smije
ugraditi iznad hladnjaka, zamrzivaca,
perilica posuda ili suSilica rublja.

(3) Indukcijsku plo€u treba ugraditi tako
da je moguce optimalno zraCenje topline.

(4) Zid i podrucje iznad ploCe za kuhanje
trebaju moci izdrzati toplinu.

(5) Radi izbjegavanja bilo kakvog ostecenja,
sendvic€ sloj i ljepilo moraju biti otporni
na toplinu.

4. Spajanje na sustav napajanja
Uticnicu treba spojiti u skladu s odgovarajué¢om

Ako je kabel ostecen ili ga treba zamijeniti,
to treba obaviti tehni€ar sluzbe za pomo¢
nakon prodaje uporabom odgovarajucih
alata radi izbjegavanja bilo kakvih nesreca.

Ako se uredaj spaja izravno na elektroener-
getsku mreZzu, treba ugraditi visepolni prekida¢
strujnog kruga uz razmak od najmanje 3 mm
izmedu kontakata.

Osoba koje ugraduje uredaj treba se pobrinuti
za ispravno elektriCno spajanje te da je spoj

u skladu sa sigurnosnim propisima.

Kabel ne smije bit savijen ni pritisnut.

Kabel treba redovito provjeravati i moze

ga zamijeniti samo prikladno kvalificirana osoba.

Dijagram indukcijske ploce
za kuhanje:

7

Maks. 1400 W/1500 W zona
Maks. 2400 W/2600 W zona
Maks. 3000 W/3600 W zona
Upravljacka plo¢a

NwDhR

4. Maks. 1800 W/2000 W zona
5. Maks. 1800 W/2000 W zona
6. Staklena plo¢a

normom ili na jednopolni prekidac strujnog
kruga. Nacin spajanja prikazan je na slici 3.

Napon Spajanje Zica
1 2 3 4 5
L ] L] *~—e I
380-415V 3N~ |L1 L2 N —
Crna Smeda Plava Zuta/zelena
1 2 3 4 5
—a B— _I_
220 - 240 V~ L N —
Crna i Smeda Plava Zuta/zelena

Slika (3)

Shematski prikaz upravljacke ploce

5 7 6

a 1 2
1. Ukljucivanjefiskljucivanje 4. Odabir zone zagrijavanja
2. Upravljacki element 5. Upravljacki element
fleksibilnog podrucja za zaklju€avanje tipki
3. Povecanje snage 6. Upravljanje vremenskim
programatorom

7. Upravljanje dodirom klizaca snage /
vremenskog programatora
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Upotreba proizvoda

HRVATSKI

Upravljacki elementi osjetljivi na dodir

Ne morate pritiskati jer se upravljackim elementima upravlja na dodir.

Dodirnite jagodicom prsta, a ne vrhom prsta.

Cuje se zvuéni signal pri svakoj registraciji dodira.

Pobrinite se da su upravlja¢i elementi uvijek &isti, suhi i da se ni¢im ne prekrivaju (npr. priborom ili krpom).
Cak i zbog tankog sloja vode moze biti tesko rukovati upravljackim elementima.

—

v X

Odabir ispravnog posuda za kuhanje

& « Upotrebljavajte iskljugivo posude za kuhanje s bazom
prikladnom za indukcijsko pripremanje hrane. Potrazite simbol
za indukciju na pakiranju ili na dnu tave.
* Mozete provijeriti je li vase posude za kuhanje prikladno ispitivanjem
pomocu magneta.
Pomicite magnet prema dnu tave. Ako postoji privlaCenje, posuda je prikladna
za indukciju.
» Ako nemate magnet:
1. Ulijte vode u posudu koju zelite provjeriti.
2. Ako Y ne trepée na zaslonu i ako se voda zagrijava, posuda je prikladna za uporabu.
» Posude za kuhanje koje se izraduje od sljedecih materijala nije prikladno: Cisti nehrdajuci
Celik, aluminij ili bakar bez magnetske baze, staklo, drvo, porculan, keramika i glina.

Ne upotrebljavajte posude za kuhanje s nazubljenim rubovima ili zakrivljenom bazom.

XX{r

Pobrinite se da je baza va3e posude glatka, da se postavlja ravno uz staklo i da je jednake veli¢ine kao zona
za kuhanje. Upotrebljavajte tave promjera jednakog velikog kao i odabrana zona. Ako upotrebljavajte nesto Siri
lonac, jam¢i se maksimalna iskoristivost energije. Ako upotrebljavate manji lonac, u€inkovitost moZze biti manja
od ocekivane. Lonci promjera manjeg od 140 mm mozda se nece otkriti plo€om za kuhanje. Postavite posudu
u srediSte zone za kuhanje.
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Podignite posudu s indukcijske plo¢e za kuhanje — ne kliZite njima jer tako mozete ogrepsti staklo.

Nacéin upotrebe

Pocetak kuhanja

Dodirnite upravljacki element za ukljucivanjef/iskljucivanje.
Nakon ukljucivanja napajanja, zvucni signal ¢e se oglasiti
jedanput, a na svim se zaslonima ¢e se prikazati ,-” ili - -”
¢ime se ukazuje da je indukcijska plo¢a za kuhanje u stanju
pripravnosti.

Postavite prikladnu posudu na zonu za kuhanje koju planirate
upotrebljavati.

» Pobrinite se da dno posude i povrsina zone za kuhanje budu
Cisti i suhi.

Kada dodirnete upravljacki element za odabir zone zagrijavanja,
trepce pokazivac pored tipke

Odaberite postavku topline dodirivanjem upravljatkog elementa
s klizaCem

» Ako ne odaberete postavku topline u roku od 1 minute,
automatski se iskljucuje indukcijska plo¢a za kuhanje.
Morate poceti ponovno od 1. koraka.

+ MozZete promijeniti postavku topline u bilo kojem trenutku
tijekom kuhanja.

b2
[
{

J
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ukliuGivanie napaiania
1 e

[TV R
R

isklju¢ivanje napajanja
-« ke

Ako na zaslonu trep¢e -“ = naizmjence s postavkom topline

Time se oznadava:
+ da niste postavili posudu na ispravnu zonu za kuhanje ili

» da posuda koju upotrebljavate nije prikladna za indukcijsko pripremanje hrane ili
» da je posuda premala ili da nije ispravno centrirana na zoni za kuhanje.

Nema zagrijavanja dok se ne postavi prikladna posuda na zonu za kuhanje.

U«

Prikaz , = “ se automatski iskljucuje nakon 1 minute ako ne postavite prikladnu posudu.
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Zavrsetak kuhanja

Dodirnite upravljacki element za odabir zone zagrijavanja koju Zelite iskljuciti

Isklju€ite zonu za kuhanje dodirom kliza¢a da provjerite prikazuje

li se na pokazivacu "0"

Iskljugite cijelu povrSinu za kuhanje dodirivanjem upravljackog elementa

za ukljucivanje/iskljuCivanje.

Pazite na vruce povrsine

Slovom H ukazuje se na zonu za kuhanje koja je prevruc¢a za dodirivanje.
Nestaje kada se povrSina ohladi do sigurne temperature. Moze se upotrijebiti
i kao funkcija ustede energije ako zelite zagrijati joS posuda, upotrijebite

vrucéu ploc¢u koja je jos vruéa.

Uporaba funkcije za povecéanje snage

Dodirivanje regulatora za povecanje snage @ indikator zone prikazuje
"P" i snaga postize maksimalnu vrijednost.

Dodirnite upravljacki element za odabir zone zagrijavanja za koju zelite

iskljuciti povecCanje snage

Ukljucite funkciju za poveéanje snage
Dodirivanje upravljackog elementa za odabir zone zagrijavanja.

Otkazivanje funkcije za povec¢anje snage

HR-9
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Dodirom regulatora ,Povec¢anje snage® @ ponistava se funkcija za povecanje
snhage, nakon ¢ega se zona kuhanja vraca na izvornu postavku.

. Funkcija moze raditi u svim zonama za kuhanje.
. Zona za kuhanje vraca se na izvornu postavku nakon 5 minuta.
. Ako je izvorna postavka topline jednaka 0, vratit ¢e se na 9 nakon 5 minuta.

FLEKSIBILNO PODRUCJE

» Ovo se podrucje moze upotrebljavati kao jedna zona ili kao dvije razli€ite zone,
u skladu s potrebama kuhanja u svakom trenutku.

* Fleksibilno se podrucje sastoji od dvaju neovisnih indukcijskih elemenata kojima
se moze zasebno upravljati.

Kao velika zona

1. U svrhu aktiviranja fleksibilnog podruc¢ja kao jedne velike zone, pritisnite gumbe za fleksibilno podrucje.

@ g

2. Za veliku zonu, predlazemo upotrebu sljedecéeg:

Posude za kuhanje: Posude za kuhanje promjera 250 mm ili 280 mm
(prihvatljivo je pravokutno ili ovalno posude za kuhanje)

O o
ohdls

Ne preporucujemo druge radnje osim gore navedene tri radnje jer se time moze utjecati na grijanje uredaja

Kao dvije neovisne zone
Za upotrebu fleksibilnog podrucja kao dvije razli¢ite zone, imate dvije mogucnosti grijanja.

(a) Stavite posudu na desnu gornju ili desnu donju stranu fleksibilne zone.
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(b) Stavite dvije tave na obje strane fleksibilne zone.

ON |
O ®

Napomena: Pobrinite se da je posuda ve¢a od 12 cm.

Blokiranje upravljackih elemenata

MoZete blokirati upravljacke elemente radi sprje€avanja neovladtene uporabe (primjerice da djeca slu€ajno
ne ukljuce zone za kuhanje).

Kada se blokiraju upravljaci elementi, svi se upravljacki elementi onemogucuju osim upravljanja
ukljuc€ivanjem/isklju€ivanjem.

Zaklju€avanje upravljackih tipki

Dodirnite tipku za zaklju¢avanje Pokaziva¢ vremenskog programatora prikazuje vrijednost ,Lo”

JAN

Otkljué¢avanje upravljackih tipki

Dodirnite i krace vrijeme drzite tipku za zaklju€avanje.

Kada je ploa za kuhanje u nacinu rada blokade, svi se upravljacki elementi onemoguéuju osim
uklju€ivanja/iskljucivanja D, u slu€aju nuzde mozete iskljuciti indukcijsku plo€u za kuhanje upravljackim
elementom za upravljanje uklju€ivanjem/isklju€ivanjem @ no pri sljedecoj radnji prvo trebate otkljucati plocu
za kuhanje.

Upravljanje vremenskim programatorom

Vremenski programator moZete upotrebljavati na dva razli¢ita nacina:

a)

b)

Mozete ga upotrebljavati kao tajmer. U tom se sluc¢aju nijedna zona za kuhanje ne iskljuuje vremenskim
programatorom kada istekne zadano vrijeme.

Mozete ga postaviti tako da se njime iskljuci jedna ili viSe zona za kuhanje nakon $to istekne zadano vrijeme.
Najveca vrijednost vremenskog programatora iznosi 99 min.
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a) Uporaba vremenskog programatora kao tajmera
Ako niste odabrali nijednu zonu za kuhanje
Pobrinite se da se uklju¢i povrsina za kuhanje.

Napomena: minutni podsjetnik mozete Koristiti ako je barem jedna
zona aktivna.

Dodirnite upravljanje vremenskim programatorom, na pokazivacu

vremenskog programatora prikazat ¢e se "10" i treptat ¢e "0".
Podesite vrijeme dodirom kliznog regulatora. (npr. 5)

Ponovno dodirnite regulator vremenskog programatora, "1" ¢e treptati

Podesite vrijeme dodirom kliznog regulatora (npr. 9), vremenski programator

95 ©

¢e biti podesen na 95 minuta.

TR

(l

Odmah nakon postavljanja vremena zapocinje odbrojavanje. Na zaslonu ¢e se prikazati preostalo vrijeme

Zvucni signal ¢e se oglaSavati 30 sekundi, a pokazivac
vremenskog programatora prikazivat ¢e ,-” kada
zadano vrijeme zavrsi.

b) Postavljanje vremenskog programatora za iskljucivanje jedne zone za kuhanje

Postavljanje jedne zone

Dodirnite tipku za odabir zone zagrijavanja za koju Zelite podesiti vremenski

programator.

Nakon kraceg vremena, dodirnite upravljanje vremenskim programatorom,

na pokazivacu vremenskog programatora prikazat ¢e se "10" i treptat ¢e "0".
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Podesite vrijeme dodirom kliznog regulatora. (npr. 5) 1= 6 |||||||||||||||||||||||||||||||||||H|||||
I = e
:"L g
Ponovno dodirnite vremenski programator, "1" ¢e treptati. 1= e
5 &
[ '\w
![
Podesite vrijeme dodirorn kliznog regulatora (npr. 9), A
| '\

vremenski programator ¢e biti podeSen na 95 minuta.

=

N\

95 ©

Odmah nakon postavljanja vremena zapocinje odbrojavanje.
Na zaslonu ¢&e se prikazati preostalo vrijeme.

NAPOMENA: Kada svijetli crvena to¢ka pored pokazivaca []
razine snage, to znaci da je ta zona odabrana.

Ny
[}
ZIN

Kada istekne vrijeme vremenskog programatora,
odgovarajuca se zona za kuhanje automatski iskljucuje. (]

& Druge zone za kuhanje i dalje rade ako su se prethodno ukljucile.

Gore prikazane slike sluze samo kao referenca, a konacni proizvod ima prednost.

Postavljanje viSe zona:
Postupak za postavljanje vide zona sli¢an je postupku za postavljanje jedne zone;
Ako istovremeno postavljate vrijeme za viSe zona za kuhanje, uklju€uju se decimalne tocke pripadajuéih zona
za kuhanje. Prikaz minuta prikazuje minutnu vrijednost vremenskog programatora. To¢ka odgovarajuée zone trepce.
Prikaz izgleda kao u nastavku:

.4 N
_':,5 (podeseno na 15 minuta) I v
[ . .

[ ] (N} (podeseno na 45 minuta)

Kad istekne vrijeme odbrojavanja vremenskog programatora,

odgovarajuca e se zona iskljuditi. Zatim ée se prikazati nova 1171 J-.. (] r
minutna vrijednost vremenskog programatora i treptat ¢e tocka :l 0l : D T
odgovarajuce zone. 7"
Prikaz izgleda kao slika desno: (postavljeno na 30 minuta)

Dodirnite upravljacki element za odabir zone zagrijavanja i odgovarajuéi vremenski programator prikazat
¢e se na indikatoru vremenskog programatora.

c) Otkazivanje vremenskog programatora

Dodirnite tipku za odabir zone zagrijavanja za koju zelite otkazati =
vremenski programator l;, b

HR-13



Kada dodirnete upravljanje vremenskim programatorom, indikator ¢e treptati :'l l_'l 6

N
\ -
Dodirnite klizni regulator za podeSavanje vremenskog programatora na "00", {‘ S
vremenski programator ¢e se otkazati { ‘
Funkcija regulacije snage
. moguce je podesiti najvecu razinu apsorpcije snage za indukcijsku plo¢u za kuhanje odabirom razlicitih
raspona shage.
. indukcijske plo¢e za kuhanje mogu se automatski ograniciti u svrhu rada pri nizoj snazi radi izbjegavanja
opasnosti od preopterecenja.
. Nije potrebno stavljati lonce na zone za zagrijavanje. Predlazemo da po¢nete podeSavanje unutar

5 sekundi od spajanja na napajanje. Ako Zelite uci u funkciju za regulaciju snage, morate u roku
od 60 sekundi pokrenuti funkciju za regulaciju snage.

Pokretanje funkcije za regulaciju snage

1. Zapamtite da ne ukljucujete ploc¢u Simbol "S" prikazat ¢e se u zoni #1.
za kuhanje. U ovoj fazi istodobno pritisnite
"Povecanje snage" i "Zakljucaj".

.

2. Pritisnite tipku "Zakljucaj". Simbol "S" prikazat ¢e se u zoni #1, a simbol "E"
prikazat Ce se u zoni #2.

3. Ponovno pritisnite tipke "Povelanje snhage" Simbol "S" prikazat ¢e se u zoni #1, simbol "E" prikazat
i "Zaklju€aj" u isto vrijeme. ¢e se u zoni #2, simbol "t" prikazat ¢e se u zoni #3.

Istodobno e se na indikatoru vremenskog
programatora prikazati trenutni nacin rada
é’\\ s maksimalnom snagom (7.4).

Prijelaz na drugu razinu

Kratko pritisnite tipku "Povecanje snage" Postoji 6 razina snage, od ,7.4” do ,2.5”. Pokazivac
vremenskog programatora prikazivat ¢e jednu od nijih.
"7.4": maksimalna snaga je 7,4 kW

"6.5 maksimalna snaga je 6,5 kW.

»9.5: maksimalna snaga je 5,5 kW.

»4.5“ maksimalna snaga je 4,5 kW.

»3.5”: maksimalna snaga je 3,5 kW.

"2.5": maksimalna snaga je 2,5 kW.
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Potvrda funkcije regulacije snage

Nakon odabira Zeljenog nacina podeSavanja snage, Kada indikator vremenskog programatora prestane
pritisnite tipku "Zakljucaj" treptaiti, nacin snage je uspjesSno podesen.

(3)

HRVATSKI

Izlazak iz funkcije za regulaciju snage
Nakon podesavanja, odvojite napajanje i ponovno Zatim Ce se plo¢a za kuhanje iskljuditi.
ga spojite.

Zadana vremena rada

Automatsko isklju¢ivanje sigurnosna je zastitna funkcija za plocu za kuhanje. Automatski se iskljucuje ¢ak i ako
zaboravite iskljuciti kuhanje. Zadana vremena rada za razli€ite razine snage prikazuju se u tablici u nastavku:

Razina snage 1 2 3 4 5 6 7 8 9

Zadani radni programator (sati) 8 8 8 4 4 4 2 2 2

Nakon uklanjanja lonca, zagrijavanje indukcijske plo¢e odmah se prekida i plo€a za kuhanje automatski se isklju€uje
nakon 2 minute.

Odabir posuda za kuhanje

W - e -

%

Zeljezna posuda  Nehrdajuéi Zeljezna Zeliezni  Emajlirani ¢ajnik Emajlirani pribor
za przenje na ulju Celik posuda Cajnik od nehrda- za kuhanje
juceg Celika

Zeljezna ploca

MozZete imati mnogo razli€itih posuda za kuhanje

1. Indukcijskom ploCom za kuhanje mogu se prepoznati razne posude za kuhanje, a to mozete
ispitati jednim od sljedecih nacina:
Postavite posudu u zonu za kuhanje. Ako se odgovaraju¢om zonom za kuhanje prikazuje
razina napajanja, tada je posuda prikladna za uporabu. Ako trepce ,U“, posuda nije prikladna
za uporabu s indukcijskom plo¢om za kuhanje.

2. Drzite magnet kraj posude. Ako se posudom privlaci magnet, prikladan je za uporabu
s indukcijskom plo¢om za kuhanje.
Napomena: Dno posude mora sadrzavati magnetski materijal.
Mora imati ravno dno s promjerom u skladu s tablicom 1. u nastavku.

3. Upotrebljavajte samo feromagnetsko posude za kuhanje od lakiranog Celika, lijevanog Zeljeza
ili nehrdajuéeg Celika, koje je kompatibilno s indukcijom

4. Upotrebljavajte tave Ciji je promjer feromagnetskog podrucja (baze tave) u rasponu dimenzija
u tablici u nastavku. (Tablica 1)
- Ako upotrebljavate manje lonce, time mozete utjecati na radni ucinak
- Ako upotrebljavate lonac promjera manjeg od navedenog u tablici 1., lonci se mozda ne otkriju
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U skladu s dimenzijom zone, mozete upotrebljavati lonce razli€itih promjera kao $to se prikazuje
na slici u nastavku:

5. Ako se feromagnetskim dijelom samo djelomi¢no pokriva baza tave, samo se feromagnetski
dio zagrijava, ostatak baze mozZda se ne zagrije do dovoljne temperature za kuhanje.

6. Ako feromagnetsko podrucje nije homogeno, nego predstavlja druge materijale kao
Sto je aluminij, time se moze utjecati na zagrijavanje i otkrivanje posude.

Ako je baza posude sli¢na slikama u nastavku, ne moze se otkriti posuda.

Promjer dna indukcijskog posuda za pripremanje
Zona za kuhanje Minimalno (mm) Maksimalno (mm)
1 120 160
2 160 210
3i4 140 180
Fleksibilno podrucje 250 386*180

Gornje vrijednosti mogu varirati ovisno o veli€ini posude i materijalu od kojeg se izraduje.
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CiSéenje i odrzavanje

HRVATSKI

Povrsinu indukcijske plo¢e za kuhanje mozete jednostavno ocistiti na sljedec¢i nacin:

Vrsta oneciséenja Nacin ¢iS¢enja Sredstva za ¢iS¢enje

Svjetlo Uronite u vruc¢u vodu i obriSite Spuzva za Ciséenje

Nanesite bijeli ocat na to podrudje,
Obruci i kamenac |obriSite mekanom krpom ili upotrijebite
proizvod iz trgovacke ponude

Specijalno ljepilo
za keramicko staklo

Upotrijebite specijalnu strugalicu Specijalno ljepilo
za keramicko staklo da biste uklonili za keramicko staklo
ostatke (najbolji je proizvod od silikona)

Slatkisi, rastopljeni
aluminij ili plastika

Napomena: Iskljucite napajanje prije CiS¢enja.

Prikaz kvara i provjera

Indukcijska plo¢a za kuhanje opremljena je funkcijom samodijagnostike. Zahvaljujuci tom testu
tehniCar moze provjeriti funkciju vise komponenti bez rastavljanja ili demontaze ploce
s radne povrsine.

RjesSavanje problema

1) Kodovi kvara koji se mogu pojaviti prilikom upotrebe i moguca rjesenja;

Kod kvara Problem Rjesenje
Nema automatskog oporavka
Kvar na senzoru temperature
El v v . -
keramicke ploCe — prekinut strujni krug.
E2 Kvar na senzoru temperature Provjerite prikljuCak ili zamijenite
keramicke ploce — kratki spoj. senzor temperature keramicke ploce.
Kvar na senzoru temperature
Eb y .
keramicCke ploCe
Pricekajte da se temperatura
. keramiCke plo€e vrati u normalu.
Visoka temperatura senzora . A
E3 o , Dodirnite gumb za ukljucivanje/
keramicCke ploce. b e S :
isklju€ivanje kako biste ponovno
pokrenuli jedinicu.
E4 Kvar senzora temperature
IGBT-a - prekid kruga. o . o
Zamijenite plo€u za napajanje.
E5 Kvar senzora temperature
IGBT-a - kratki spoj
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E6

Visoka temperatura IGBT-a.

zamijenite ga.

Pricekajte da se temperatura
IGBT-a vrati u normalu.

Dodirnite gumb za uklju€ivanje/
iskljuCivanje kako biste ponovno
pokrenuli jedinicu. Provjerite radi

li ventilator mirno. Ako ne radi mirno,

E7

Napon napajanja nizi je od nazivne
vrijednosti napona.

E8

Napon napajanja visi je od nazivne
vrijednosti napona.

pravilno.

Provjerite je li napajanje pravilno.
Ukljucite uredaj ako je napajanje

Ul

Pogreska u komunikaciji.

Ponovno ukopcajte vezu izmedu ploCe
zaslona i plo¢e napajanja.

Zamijenite ploCu napajanja

ili plo¢u zaslona.

2) Konkretan kvar i rieSenje

Kvar

Problem

Rjesenje A

Rjesenje B

LED se ne ukljuCuje kada
se uredaj prikljuci.

Nema napajanja.

Provijerite je li utikac
¢vrsto prikljucen

u utiCnicu i radi

li utinica.

Kvar prikljuCivanja
ploCe za napajanje
dodatne opreme

i ploCe zaslona.

Provjerite prikljucak.

PloCa za napajanje
dodatne opreme
je ostecena.

Zamijenite plocu
za napajanje
dodatne opreme.

Plo¢a zaslona
je ostecCena.

Zamijenite
ploCu zaslona.

prikaz nije norm

Neki gumbi ne rade ili LED | Plo¢a zaslona

alan. je ostecCena.

Zamijenite
ploCu zaslona.

nacina kuhanja

zagrijavanje.

Uklju€uje se indikator

ali se ne pokrecée

Visoka temperatura
, ploCe za kuhanje.

Mozda je previsoka

temperatura okoline.

Mozda je zaCepljen
ulaz zraka
ili ventilacijski otvor.

Nesto nije u redu
s ventilatorom.

Provjerite radi
li ventilator mirno.
Ako ne radi mirno,
Zzamijenite ga.

Plo¢a za napajanje
je ostecena.

Zamijenite plo€u
za napajanje.
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Zagrijavanje se iznenada
prekida tijekom rada
i na zaslonu trepce ,u”.

Pogredna vrsta
posude.

Promjer lonca
je premalen.

Upotrijebite
odgovarajuci lonac
(pogledaijte priruénik
S uputama.)

Kuhalo se pregrijalo;

Jedinica se pregrijala.
Pricekajte

da se temperatura
vrati u normalu.

Ostecen je strujni
krug za detekciju
posude, zamijenite
plo¢u za napajanje.

Pritisnite gumb
za ukljucivanije/
iskljuCivanje kako
biste ponovno
pokrenuli jedinicu.

Na zonama zagrijavanja
na istoj strani (kao $to
su prva i druga zona)
prikazuje se ,u”.

Doslo je do kvara
prilikom priklju€ivanja
plo¢e za napajanje

i ploCe zaslona;

Provjerite prikljucak.

Ostecéena je ploca
zaslona dijela
za komunikaciju.

Zamijenite
plo€u zaslona.

Ostecena
je glavna ploca.

Zamijenite plocu
za napajanje.

Motor ventilatora zvudi
neuobicajeno.

Ostecen je motor
ventilatora.

Zamijenite ventilator.

PoviSe se navode ocjene i provjere u€estalih kvarova.
Ne rastavljajte sami jedinicu kako biste izbjegli opasnosti i eventualna osteéenja indukcijske ploce.
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Sluzba za korisnike

Ako dode do kvara, prije nego sto pozovete sluzbu za pomoc¢ nakon prodaje,
napravite sljedece:
- provijerite je li uredaj ispravno uklju€en
- proucite gornju tablicu kvara i prikaza
ako i dalje ne mozete rijeSiti problem, iskljuCite uredaj, ne pokuSavajte ga rastaviti i pozovite
sluzbu za pomo¢ nakon prodaje.

Posebnaizjava

Pazljivo smo provjerili sadrzaj ovoga prirucnika. No, poduzece ne snosi
odgovornost za bilo kakve pogreske u tiskanju ili izostavljene podatke.
Nadalje, bilo kakve tehnicke preinake mogu se ukljuciti u revidiranu verziju
priruénika bez obavijesti. Izgled i boja uredaja u ovom priru¢niku mogu
se razlikovati od izgleda i boje stvarnog uredaja.

Ovaj je uredaj oznacen u skladu s europskom Direktivom 2012/19/EZ o otpadnoj
elektriénoj i elektroni¢koj opremi (OEEO).
Propisnim zbrinjavanjem ovoga uredaja, pomazete u sprje¢avanju moguce Stete
po ljudski okolis i zdravlje koja moze nastati ako se proizvod ne zbrine
na ispravan nacin.
o Oznakom na proizvodu ukazuje se da se s proizvodom ne smije postupati
) kao s obi€énim otpadom u domadinstvu. Treba ga odnijeti na sabirno
EBRLNJAVA’_\,{‘]E' mjesto za recikliranje elektri¢ne i elektronic¢ke robe.
osaz' rrlgfs\\/lgjd € Za ovaj uredaj treba obaviti posebno zbrinjavanje otpada. Ako trebate dodatne
K | P . informacije o pripremi, oporavku i recikliranju ovoga proizvoda, obratite se svom
ao nerazvrstani o " . . p o . g
) lokalnom vijeéu, sluzbi za zbrinjavanje otpada u domacinstvu ili trgovini u kojoj
komunalni otpad.

Treba obaviti odvojeno ste ga kupili.
prikupljanje takvog

otpada radi

posebne obrade.

Radi dodatnih informacija o obradi, oporavku i recikliranju ovoga proizvoda, obratite se uredu lokalnog
vije€a, sluzbi za zbrinjavanje otpada u domacdinstvu ili trgovini u kojoj ste kupili proizvod.
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